
        
            
                
            
        

    
	

	

	

	

	

	VÁLKA 

	ŠPIONŮ

	

	W. E. B. GRIFFIN

	

	

	

	

	

	

	Přeložila Libuše Jilemnická

	BB art



	




	

	

	

	

	

	Vydalo nakladatelství BB art v roce 2000

	

	Copyright © 1986 by W. E. B. GRIFFIN 

	All rights reserved

	

	Z anglického originálu THE SOLDIER SPIES 

	(G.P. Putman’s Sons, New York)

	

	přeložila © 2000 Libuše Jilemnická

	

	Redakce textu: Josef Frais

	

	Grafická úprava © 2000 Robin Brichta

	

	Sazba: Studio PROXIMA, s.r.o. 

	Korektura textu: BABYKA. 

	Tisk: CENTA s.r.o., Brno, Vídeňská 113

	

	První vydání v českém jazyce

	

	ISBN 80-7257-380-2



	




	Věnováno

	poručíku AARONU BANKOVÍ z armádní pěchoty armády Spojených států, přidělenému do Úřadu strategických služeb (povýšen do hodnosti plukovníka ve zvláštní skupině) 

	a

	poručíku WILLIAMU E. COLBYMU z armádní pěchoty armády Spojených států, přidělenému do Úřadu strategických služeb

	(později jmenován velvyslancem a ředitelem CIA)

	

	Působili v okupované Francii a Norsku pod jménem Jedburghův tým. Pro svou osobní statečnost, rozvahu, vlastenectví a spolehlivost, plynoucí z osobní integrity, jsou příkladem tisícům jejich následovníků v Úřadu strategických služeb a v CIA.
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	Marburg nad Lahnem, Německo 

	3. listopadu 1942

	

	Obersturmführer-SS-SD Wilhelm Peis, vysoký, bledý a světlovlasý, asi osmadvacetiletý muž, starší důstojník Sicherheitsdienstu (tajné služby SS) v Marburgu nad Lahnem, obdržel v noci na sedmý listopad z Berlína telegram tohoto znění:

	

	Prosim podniknete všechny nezbytne kroky k zajisteni bezpečnosti risskeho ministra alberta speera a jeho ctyrclenneho osobnIho doprovodu, rissky ministr pRijede do marburgu 8. listopadu na neverejnou navstEvu fulmarovych elektrozavodu, prijede zvlastnim vlakem v 10.15 a odjede jim asi v 15 45.

	

	Telegram z Berlína byl pro Peise víceméně rutinní záležitostí a za takovou ji toho rána osmého listopadu pokládal do doby, než do jeho ubytovny vtrhl velice rozrušený gauleiter Karl-Heinz Schroeder. Důrazně Peisovi připomněl, že Speer nejenže nahradil doktora Fritze Todta v čele Todtovy organizace, která měla na starosti veškerou průmyslovou, vojenskou i civilní výrobu, čímž se stal nejmocnějším mužem v Německu, ale byl také osobním a možná i nejbližším přítelem samotného führera.

	Intenzita Schroederova znepokojení Peise vyburcovala, aby zdvojnásobil své úsilí k uvítání říšského ministra. Sehnal dohromady půl tuctu automobilů značek Mercedes, Horch a Opel Admirál, aby Speera odvezly z nádraží do Fulmarových elektrozávodů nebo kamkoli si bude přát. Zrušil policistům a členům SD všechny dovolené. A sám si oblékl novou uniformu.

	Peise ovšem motivoval spíše vlastní naléhavý zájem než gauleiterovo znepokojení.

	Říšského ministra bude určitě doprovázet nějaký vyšší důstojník SS; přinejmenším obersturmbannführer, a možná dokonce oberführer. Kdyby tento muž našel v jeho bezpečnostních opatřeních nějakou chybu, Peis by si mohl začít balit své teplé prádlo. Na východní frontě pociťovali neustálý nedostatek obersturmführerů a také už existoval dlouhý seznam důstojníků SS, kteří se podobně jako on těšili z klidného teplého místečka, jakým bylo detašované pracoviště v Marburgu nad Lahnem. Peis se už dávno předtím rozhodl, že je mnohem lepší být velkou rybou v malém rybníce než naopak.

	Peis připravil bezpečnostní opatření hned v sedm hodin ráno, brzy poté, kdy ho Schroeder opustil; osobně je dvakrát zkontroloval a stál na hlavním nádraží čtyřicet pět minut před stanoveným příjezdem zvláštního vlaku.

	Vlak, který dorazil na nádraží na minutu přesně, ho poněkud zklamal. Především to vůbec nebyl žádný vlak. Vypadal spíše jako nějaká tramvaj. A nepřijeli jím žádní vyšší důstojníci SS, kteří by ocenili odpovědnost, s jakou Peis k přípravě návštěvy přistupoval. Z vlaku vystoupil pouze říšský ministr Speer a tři další lidé, mezi nimi jedna žena. Všichni byli v civilu.

	Dokonce ani ministr Speer nebyl v uniformě. Měl na sobě oblek a vypadal jako kterýkoli jiný civilista.

	Poté, kdy říšský ministr a jeho doprovod dorazili na nástupiště, připochodoval k nim Karl-Heinz Schroeder ve své nejlepší uniformě a pozdravil je strnulým nacistickým pozdravem. Pak spustil uvítací řeč. Speer udělal místo pozdravu jen jakési mlhavé gesto a po pěti slovech Schroederovu řeč uťal.

	„Je to výborné, co říkáte, pane gauleitere,“ řekl inu a potom rychle pokračoval: „Doufám, že nás profesor Dyer bude moci hned přijmout.“

	Z výrazu Schroederovy tváře Peis zjistil, že Schroeder o profesoru Dyerovi nikdy neslyšel.

	Peis ano.

	Pokud neexistovali dva profesoři Dyerové, což bylo velmi nepravděpodobné, říšský ministr si přál promluvit s mužem, který byl jednou nohou v koncentračním táboře a druhou se pohyboval po velmi kluzkém a tenkém ledu.

	„Odpusťte mi, pane říšský ministře,“ řekl Schroeder. „Profesor Dyer?“

	A potom, pomyslel si Peis, jako by Schroeder zapnul své mozkové závity. „Obersturmführer Peis by nám možná mohl pomoct. Peisi!“

	Peis připochodoval a zasalutoval.

	Speer se na Peise usmál. „Měli vám o tom poslat zprávu,“ začal.

	„Já jsem ji poslala, pane ministře,“ řekla žena.

	Speer přikývl.

	„Požádal jsem profesora Dyera, aby se se mnou sešel.“

	„Žádnou takovou zprávu jsem neobdržel, pane říšský ministře,“ prohlásil Peis. „Ale domnívám se, že vím, kde ho můžeme najít.“

	„A můžete ho přivést?“ zeptal se Speer.

	„Mohu být tak smělý a něco navrhnout, pane říšský ministře?“ otázal se Peis.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Speer.

	„Zatímco vy a váš doprovod doprovodíte pana gauleitera, zjistím, jestli mohu profesora Dyera najít. Přivedu ho do Fulmarovy továrny.“

	„Výborný nápad!“ usmál se Speer a stiskl Peisovi rameno. „Je to velmi důležité. Neumím si představit, co se s tím telegramem stalo.“

	„Udělám, co bude v mých silách, pane říšský ministře,“ prohlásil Peis.

	Peis vběhl do kanceláře náčelníka stanice a popadl telefon. Vytočil číslo zpaměti.

	„Velmi dobře, děkuji, pane obersturmführere,“ odpověděla obezřetně. Peis tomuto nedostatku nadšení porozuměl. Ale Gisella nebyla důvodem, proč dnes volal.

	„Kde můžu najít tvého otce?“ zeptal se.

	Slyšel, jak nasála dech, a po chvilce začala opět mluvit. Pečlivě zvažovala odpověď. Peis věděl, že by dala přednost tomu, kdyby se ptal na ni, a ne na jejího otce. Ne proto, že by Peise milovala (ve skutečnosti jím opovrhovala), ale uvědomovala si, že dokud Peis jeví zájem o ni, její otec zatím nemusí do koncentračního tábora.

	„Je na univerzitě,“ pronesla nakonec s lehkým zachvěním v hlase. „Je něco v nepořádku, pane obersturmführere?“

	„Kde přesně na univerzitě?“

	Gisella Dyerová to opět uvážila, než odpověděla.

	„Domnívám se, že ve své kanceláři,“ řekla. „Do čtyř hodin odpoledne nemá další výuku.“ Odmlčela se a potom se znovu zeptala: „Stalo se něco?“

	„Obchodní jednání, Gisello,“ řekl Peis a zavěsil.

	Jen ať se Gisella trochu strachuje, pomyslel si. Tu a tam měla sklony k aroganci a zapomínala na své postavení. Občas jí bylo třeba ukázat, kde je její místo, a usměrnit ji do patřičných mezí.

	Peis našel profesora Dyera tam, kde měl podle své dcery být, totiž v místnosti přecpané knihami a papíry v jedné ze starobylých budov univerzitního kampusu. Byl to vysoký štíhlý muž s ostře řezanými rysy. Vypadal, jako by mu byla zima, i když byl pořádně oblečen. Pod mnohokrát záplatovaným tvídovým sakem měl silnou, těsně zapnutou pletenou vestu, a přes ramena vlněný přehoz. Tyhle starobylé budovy se daly jen velmi těžko vytopit, i když ještě býval dostatek paliva.

	Profesor Dyer se na Peise podíval s chladným pohrdáním a nepozdravil ho.

	„Heil Hitler!“ řekl Peis, protože věděl, že Dyera tento pozdrav nesmírně dráždí.

	„Heil Hitler, pane Peisi,“ odpověděl profesor vlažně.

	„Nejsem si vědom, že byste se znal s říšským ministrem Albertem Speerem, pane profesore,“ řekl Peis.

	„Hádám, že sem zavítal,“ odpověděl Dyer.

	Profesor nevypadal překvapeně, což Peise udivilo.

	„Měl jste na něj čekat na nádraží,“ řekl Peis.

	„Ne,“ namítl důstojný akademik prostě. „V telegramu se pouze praví, že říšský ministr přijede a chce mě vidět.“

	„Kvůli čemu?“

	„Nemám nejmenší ponětí,“ pravil profesor Dyer.

	Je to pravda? přemýšlel Peis. Nebo profesor využívá svého spojení s hlavou Todtovy organizace a snaží se ho ohromit?

	„Je ve Fulmarových elektrozávodech,“ řekl Peis. „Jsem tu proto, abych vás k němu dovezl.“

	Profesor Dyer přikývl, potom vstal a obtížně vecpal svou paži, obalenou tlustým svetrem a sakem, do rukávů starého svrchníku s kožešinovým límcem. Když svůj boj dokončil, dva horní knoflíky nezapnul. Bezmocně pokrčil rameny, nasadil si na hlavu starou huňatou kožešinovou čepici a naznačil, že je připraven k odchodu.

	Univerzita stála v centru Marburgu na vrcholku kopce, zatímco Fulmarovy elektrozávody se nacházely asi deset minut na sever od města. Byla to nová, rozrůstající se obdélníková budova bez oken, ukrytá pod maskovacím drátěným pletivem. Pletivo mělo zaručit, že továrna opticky splyne se strmými pahorky kolem Marburgu a nebude vidět z letadla.

	Továrna dosud neměla jinou ochranu, ale to se mělo, jak Peis věděl, od prvního prosince změnit. Nadcházející změna v Peisovi probudila značnou zvědavost. Co tu hodlali vyrábět, že to vyžadovalo tak náročná bezpečnostní opatření? Místní kancelář SS-SD (což znamená Peis) měla nařízeno najít před začátkem prosince dostatek „spolehlivých“ civilistů, kteří by tu vykonávali bezpečnostní službu. Kdyby takových „spolehlivých“ civilistů nenašel dost, prováděla by ochranu policie, ovšem na úkor všech svých jiných povinností.

	Zatím byla postavena základní budova. Tovární pozemek obklopoval téměř dokončený, dva a půl metru vysoký plot, opatřený nahoře ostnatým drátem. Strážní věže byly rozestaveny ve stometrových odstupech a ozařovaly plot silnými reflektory.

	Peis objížděl kolem, než našel říšského ministra Speera a jeho doprovod.

	Speer byl uvnitř oddělení plného fréz a soustruhů. Jakmile uviděl Peise a profesora Dyera, spěchal k nim. Usmíval se a napřahoval ruku k přivítání.

	„Profesor doktor Dyer?“ zeptal se.

	 „Pan ministr Speer?“ odvětil Dyer s úklonou a také mu podal ruku.

	„Jsem velmi rád, že se s vámi setkávám,“ řekl Speer. „Četl jsem s velkým zájmem vaši práci o kujnosti karbidu wolframu.“

	„Kterou práci?“ zeptal se Dyer téměř nezdvořile. „Bylo jich několik.“

	„Tu, kterou jste přednesl v Drážďanech,“ odpověděl Speer, zdánlivě ignorující Dyerův nezdvořilý tón.

	„Ta byla poslední,“ řekl Dyer.

	Speer se na Peise podíval, jako by se díval na sluhu.

	„Budeme tu asi hodinu,“ řekl a propustil ho. „Možná o trochu déle. Mohu ještě dále zneužívat vaší laskavosti a požádat vás pak o zajištění odvozu profesora Dyera, kam si bude přát?“

	„Bude mi potěšením, pane říšský ministře,“ prohlásil Peis.

	„Jste velmi laskav,“ přikývl Speer.

	„Jsem tu k vašim službám, pane říšský ministře,“ odpověděl Peis.

	Protože měl dost času, než bude třeba profesora odvézt, prošel se Peis kolem nového plotu okolo továrny. To, co viděl, se mu jako profesionálnímu policistovi líbilo. Podle jeho úsudku ten, kdo plot postavil, dobře věděl, co dělá. Bude skoro nemožné, aby do továrního objektu vnikl a zase se dostal ven kdokoli nepovolaný.

	Na své inspekční cestě si také povšiml, že plot uzavírá oblast dostatečně velkou, aby se tam daly postavit ubytovny pro dělníky. Slyšel, že Todtova organizace verbuje dělníky z Francie, Belgie, Holandska – a dokonce i z východu – aby přišli pracovat pro německý průmysl. Těm pochopitelně nebude dovoleno volně se potulovat po Německu.

	Po obchůzce se usadil ve svém autě značky Mercedes-Benz a nastartoval motor. Bylo to sice mrhání palivem, ale chtěl si zapnout rádio (pokud motor neběžel, rádio rychle vybilo baterii), a hodlal zahřát motor. Dieselový motor mercedesu měl sice své přednosti, ale bylo nesmyslné chtít vyjet, dokud byl studený. Rozhodně nechtěl, aby si ho říšský ministr Speer pamatoval jako důstojníka SS, který nemůže nastartovat auto. A trochu tepla navíc nemohlo škodit.

	Prostřednictvím krátkovlnné vysílačky zkontroloval své velitelství i ostrahu vlaku říšského ministra na nádraží. Potom si naladil frekvenci rádia Frankfurt.

	Dozvěděl se, že wehrmacht na frontě v Rusku stále postupuje a že nepříteli způsobil těžké ztráty na životech. Ale potom přišlo překvapení.

	Po bezprecedentním porušení mezinárodního práva začaly dnes ve čtyři hodiny ráno námořní, letecké a pozemní síly Spojených států dělostřelecký a vzdušný útok na Francouzskou severní Afriku. Později se americké invazní jednotky vylodily jak na atlantském, tak na středozemním pobřeží. Byly hlášeny velké ztráty na nevinném civilním obyvatelstvu – atd. atd.

	Peis došel k závěru, že invaze byla samozřejmě úspěšná. Jinak by hlasatel určitě oznámil, že jednotky byly zahnány zpět do moře.

	Proč se Američané nestarají o své zatracené vlastní záležitosti? Peis by to rád věděl. Německo nemělo s Amerikou žádný skutečný konflikt. Co chtějí, do háje, dělat ve Francouzské severní Africe? Nebylo tam nic kromě písku a Arabů na velbloudech.

	A pak si vzpomněl, že vlastně někoho ve Francouzské severní Africe zná. Byl to také policista, obersturmbannführer SS-SD Johann Müller, který vyrost na farmě v Kolbe, ani ne pět kilometrů od místa, kde žili Peisovi. Byl členem Francouzsko-německé komise pro příměří v Maroku.

	Müller, který občas přijel domů navštívit svou matku, byl kdysi prostým strážníkem u krajské policie v Marburgu. Ale měl dost rozumu na to, aby brzy vstoupil do nacistické strany. Pak ho převeleli do Berlína a stal se důstojníkem SS-SD. Teď se stal velkým zvířetem.

	Ten možná, pomyslel si Peis, stráví zbytek války v americkém zajetí. Ale lepší tohle, to věděl jistě, než na východní frontě.

	To se stalo devadesát minut předtím, než uviděl profesora Dyera kráčet směrem k autu.

	„Nebude vám vadit, pane profesore, když se podívám, jestli se říšský ministr dostal bezpečně do svého vlaku?“ zeptal se Peis, když Dyer nastoupil do auta.

	„Všichni musíme konat svou povinnost,“ pronesl suše Dyer.

	Peis diskrétně následoval konvoj říšského ministra až na hlavní nádraží.

	Cestou od nádraží na univerzitu se Peis, jak jen mohl nenápadně, zeptal: „Co vám říšský ministr chtěl?“

	Chvíli bylo ticho, protože Dyer zvažoval, co odpovědět.

	„Mluvili jsme o molekulární struktuře slitin karbidu wolframu,“ řekl nakonec. „Zvláště o účinku vysokých teplot na jejich rozměry a o potížích, na které lze při jejich zpracování narazit.“

	Peis neměl nejmenší ponětí, o čem to mluví, a měl podezření, že mu to Dyer vyčetl z tváře. Ještě včera by se profesor k němu neodvážil chovat nadřazeně. Ale oba věděli, že se situace změnila.

	„Nemám nejmenší ponětí, co to znamená,“ přiznal Peis. A než měl Dyer možnost odpovědět, změnil téma: „Rádio Frankfurt právě hlásilo, že Američané provedli invazi do severní Afriky.“

	„Skutečně?“

	„Vy jste vzdělaný člověk, pane profesore,“ řekl Peis. „Proč Američané chtějí severní Afriku?“

	„To vám neřeknu,“ prohlásil profesor Dyer. A potom dodal: „Musíte si uvědomit, pane obersturmführere, že Američané jsou šílenci.“

	„Proč to říkáte?“

	„No, především věří, že mohou vyhrát válku,“ prohlásil Dyer. „Neřekl byste, že už tohle svědčí o jejich šílenství?“

	Peisova tvář se stáhla, protože si uvědomil, že si z něj profesor opět dělá blázny. A jeho hněv vzrostl, když si uvědomil, že s tím nemůže absolutně nic dělat.

	Nicméně se Peisovi na rozloučenou podařilo profesora naštvat. Když už profesor vystupoval z auta, Peis ho rukou zastavil a sebevědomě se na něj podíval. „Vyřiďte, prosím, mé nejvřelejší pozdravy slečně Dyerové,“ řekl, a přitom se široce usmíval.

	Profesor Dyer neodpověděl.
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	Ksár as Súk, Maroko 

	9. listopadu 1942 v 7.00

	

	Palác v Ksár as Súku měl pětiúhelníkový půdorys. Byl o pět set let starší než právě dokončovaná největší kancelářská budova na světě, Pentagon ve Washingtonu, D. C., a trochu se jí podobal. Ale měl nepochybně pět stran, což uspokojovalo poněkud zvláštní smysl pro humor Erika Fulmara, který o paláci mluvil jako o „Pentagonu pouště“.

	V každém úhlu Pentagonu pouště stála pozorovací věž. Po staletí z nich strážci hlásili blížící se karavany velbloudů, kmeny nomádů, armády nepřátelských šejků a pašů – a v poslední době hlídky a předsunuté jednotky francouzské cizinecké legie a německého wehrmachtu.

	Dnes nebylo v poušti v žádném směru do vzdálenosti přes deset kilometrů nic na dohled.

	Erik Fulmar, vysoký pohledný blonďák, seděl v severozápadní věži Pentagonu pouště a v ruce držel malý šálek černé kávy. S výjimkou olivově hnědých kalhot a parašutistických bot byl oblečen v berberském oděvu – dlouhém šatu a beduínském plášti. Šňůrky kolem ramen, které plášť držely, byly vyšívané zlatem, což bylo odznakem šlechtice.

	Podle toho, zda jeho složku otevřeli a četli ve Washingtonu, nebo v Berlíně, to byl poručík FULMAR Erik, pěchota armády Spojených států, nebo Erik von Fulmar, baron Kolbe.

	Židle, na které seděl, byla nejméně dvě stě let stará. Naklonil ji dozadu a balancoval na jejích zadních nohách. Jeho nohy přitom spočívaly na zábradlí věže. Na kamenné podlaze vedle něj ležela elegantní stříbrná konvice na kávu s dlouhou ozdobnou hubičkou. Vedle ní stála láhev courvoiseru. Káva byla štědře vylepšena koňakem.

	Vedle kávové konvice ležel na koženém kufříku dalekohled značky Ernst Litz, Wetzlar. A blízko něj automatický revolver ACP Thompson ráže. 45 s bubínkovým zásobníkem.

	Fulmar se naklonil, vzal dalekohled a pečlivě studoval horizont směrem k Ourzazatu. Doufal, že uvidí mrak prachu, který mohl zvednout nějaký automobil.

	Protože nic neviděl, dalekohled zase odložil a naklonil se na druhou stranu, kam si postavil bateriové rádio. Když je zapnul, vyřinul se z něj proud arabštiny.

	Fulmar chvíli poslouchal a potom se začal usmívat.

	Bylo to americké vysílání pravděpodobně z Gibraltaru, poselství Franklina Delano Roosevelta, prezidenta Spojených států, arabsky mluvícímu obyvatelstvu Maroka.

	„Hle, stateční američtí bojovníci přicházejí,“ prohlásil hlasatel slavnostně. „Přivítej naše bojující muže, kteří potěší vaše oči a rozradostní vaše srdce.“

	„To se vsaď!“ chechtal se tomu Fulmar.

	„Pohleď do jejich očí a rozesmátých tváří,“ pokračoval hlasatel, „protože oni jsou svatí bojovníci a vedou svatou válku. Jestliže uvidíš bezbožné německé nebo italské nepřátele, kteří postupují proti nám, zabij je puškou, nožem nebo kamením; nebo jakoukoli jinou zbraní, kterou máš v ruce.“

	„Jako třeba velbloudím trusem,“ navrhl zcela vážně Fulmar.

	„Den svobody nadešel!“ zakončil hlasatel pateticky.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Fulmar. „Skoro, ale ne docela.“

	Myslel na svou vlastní svobodu. Poručík Fulmar zrovna teď sloužil jako návnada v kleci. Tedy vlastně, ne tak docela. Jistí významní lidé považovali za pravděpodobné, že se návnada – ať už ze zbabělosti, osobního zájmu nebo prostě z hlouposti – v pastičce postaví a dravce odežene. Návnadě samotné se tahle myšlenka líbila.

	Takhle mu samozřejmě jeho úkol nevysvětlili. V několika povzbuzujících rozhovorech ho ujistili, že si jsou zcela jisti, že tuto ‚zodpovědnost‘ unese. Ale Fulmarova životní zkušenost s ‚významnými lidmi‘ ho přesvědčila o něčem jiném.

	Fulmar si svou současnou situaci jasně uvědomoval. Bylo to něco jako šachová partie. Od svých deseti let, kdy dostal od matčina zaměstnavatele k Vánocům své první šachy, ho tato hra fascinovala a zároveň překvapovala, jak se podobala životu. Tak třeba v životě, stejně jako v této hře, byli pěšáci vesele obětováni, kdykoli se zdálo, že to významnějším figurám nějak prospěje.

	V této hře představoval bílého pěšce. A používali ho jako návnadu v teritoriu dvou nepřátelských figur, které si Fulmar pojmenoval jako střelec a jezdec. Problém byl v tom, že černého střelce i jezdce doprovázel slušný počet dalších pěšáků, jak černých, tak bílých.

	Kdyby hra probíhala podle pravidel (a tady se život a šachy rozcházely) střelec a jezdec by si vyměnili strany. A bílého pěšáka, který nosil zlaté prýmky poručíka, by povýšili na jezdce. Kdyby se ale něco pokazilo, pak by pěšák-poručík a černí pěšáci (kteří stejně nevěděli, že se ocitli ve hře) byli smeteni z šachovnice (nebo v souladu s pravidly té hry mimo šachovnici zastřeleni), a zbývající hráči by pokračovali ve hře.

	Střelcem byl muž jménem Helmut von Heurten-Mitnitz, pomořanský aristokrat, který v současnosti působil jako zástupce německé vlády ve Francouzsko-německé komisi pro příměří v Maroku. Jezdcem byl obersturmbannführer SS-SD Johann Müller, který nyní sloužil jako bezpečnostní poradce této komise.

	Helmut von Heurten-Mitnitz, který promoval na Harvardu a kdysi působil jako německý generální konzul v New Orleansu, nedlouho předtím navázal kontakt s Robertem Murphym, americkým generálním konzulem v Maroku.

	Von Heurten-Mitnitz před Murphym prohlásil, že se Německo ocitlo v rukou blázna, a jedinou záchranu pro svou zemi vidí v tom, že je západní mocnosti rychle porazí. Řekl také, že je připraven udělat cokoli, aby Německo válku prohrálo – tak rychle, jak to jen bude možné.

	Německý diplomat Murphymu sdělil, že obersturmbannführer Müller došel ke stejnému závěru a rovněž v této záležitosti nabízel své služby. Tento muž se prostřednictvím vlastních „oficiálních“ zdrojů dozvěděl o zvěrstvech, které páchají zvláštní oddíly SS na východní frontě, a o vyhlazovacích koncentračních táborech, spravovaných oddíly SS. Müller byl jako profesionální policista šokován tím, co SS provádí (bylo to nejen nelidské, ale také neprofesionální).

	Je třeba dodat, že si Müller rovněž uvědomoval, že jeho velká životní touha – strávit život po odchodu na odpočinek na farmě v Hessensku, kde se narodil – byla sotva splnitelná, kdyby s ním zacházeli jako s válečným zločincem a kdyby ho pověsili.

	Protože tohle byl skutečný svět, a navíc ve válečném stavu, nepřijali von Heurten-Mitnitzovu velkorysou nabídku zcela bez podmínek. Dostal na výběr: mohl pracovat pro Američany a riskovat tím vlastní kůži, nebo jít k čertu.

	Pak do hry vstoupili pěšci.

	V Maroku zůstal velký počet francouzských důstojníků armádních, leteckých i námořních sil, kteří nepovažovali za nutné řídit se závěry francouzsko-německého příměří. Za svou důstojnickou povinnost spíše považovali pokračovat v boji proti Německu. Tito důstojníci poskytovali důležité informace a jinou pomoc zvědavým Američanům. A dobře si uvědomovali, že se to, co dělají, obvykle považuje za vlastizradu.

	Murphy dal von Heurten-Mitnitzovi na vědomí, co se od něj očekává. Měl shromáždit dvacet ‚vlastizrádných‘ Francouzů, které si Američané přáli ochránit před francouzskými silami, loajálními vládě ve Vichy, i před Němci, a dopravit je do paláce paši Ksár as Súku, kde je měl předat americkému důstojníkovi.

	Tento americký důstojník měl seskočit padákem do Maroka krátce před začátkem invaze. Jakmile lodě amerických sil připlují k marockému pobřeží, měl se s Helmutem von Heurten-Mitnitzem spojit, aby zjistil jména těch dvaceti důstojníků.

	Nakonec se Helmut von Heurten-Mitnitz dozvěděl, že tím dotyčným americkým důstojníkem bude poručík Erik Fulmar. Von Heurten-Mitnitz si to samozřejmě dobře zapamatoval. Nějaký americký poručík, byť přidělený k Úřadu strategických služeb, by představoval jen malou rybu. Ale poručík Erik Fulmar z pěchoty americké armády, to bylo něco jiného. Především měl dvojí občanství. Jeho otec, baron von Fulmar, byl vysoce postaveným členem nacistické strany, a navíc i generálním ředitelem Fulmarových elektrozávodů.

	Erik Fulmar se stal trnem v oku svému otci i mnoha vysoce postaveným důstojníkům nacistické strany. Když začala válka, byl Erik studentem elektrotechniky na univerzitě v Marburgu nad Lahnem. Ale nezůstal v Německu, nenavlékl uniformu, aby bojoval za vlast. Kvapný odjezd mladého Fulmara všichni samozřejmě považovali za urážku tisícileté říše. Jinými slovy se stal choulostivým, zapeklitým problémem – pro svého otce i stranu.

	Co bylo ještě horší: nevylepšil dojem ze své dezerce odchodem do Spojených států, kterým by se třeba dalo leccos vysvětlit. Ze všech možných míst si zvolil Maroko, kde pobýval jako host svého spolužáka z univerzity Sidiho Hassana el Ferrucha, paši Ksáru as Suku.

	A když už tam byl, všechno ještě zkomplikoval tím, že se zapletl do výnosných obchodů s pašováním zlata, deviz a drahých kamenů z Francie přes Maroko. Před pronásledováním a vězením ho uchránil jeho americký pas a diplomatický status, který mu poskytl paša Ksár as Súku.

	Když Helmuta von Heurten-Mitnitze jmenovali členem Francouzsko-německé komise pro příměří, jedním z jeho úkolů bylo dohlédnout, aby se mladý Fulmar vrátil do Německa. Veškeré jeho úsilí (a stejně tak i úsilí obersturmbannführera Müllera) však vyznělo naprázdno. Jakmile Američané vstoupili do války a mladík mohl být uvězněn, aniž by to ohrozilo americkou neutralitu, Erik von Fulmar prostě zmizel.

	Američané dali von Heurten-Mitnitzovi a obersturmbannführeru Müllerovi na vybranou: měli buď předložit nezvratné důkazy, nebo případ uzavřít.

	Pro von Heurten-Mitnitze a Müllera by bylo nejjednodušší těch dvacet francouzských důstojníků a barona von Fulmara zajmout a přijmout gratulace od svých nadřízených. Američané od nich ovšem čekávali, že jako příspěvek k rychlému konci války dopraví dvacet důstojníků k poručíku Fulmarovi do bezpečí Ksár as Súku. Z německého hlediska se samozřejmě jednalo o vlastizradu.

	A co bylo ještě důležitější, uposlechnutím by se beznadějně zkompromitovali. Američané pak po nich mohli požadovat další služby pod pohrůžkou, že budou SS informovat o tom, co se stalo v Maroku.

	Když před třemi dny seskakoval v poušti blízko Ksár as Súku, nepřekvapilo by ho, kdyby ho okamžitě obklíčily jednotky SS. Nic podobného se nestalo, to ale ještě nebyl důkaz, že Helmut von Heurten-Mitnitz a Müller hrají podle amerických pravidel. Oba mohli stejně dobře vyčkávat, až budou mít jména francouzských důstojníků pohromadě, a pak mohli dát Fulmara zatknout.

	Jakmile se v rádiu ozvalo heslo, oznamující nadcházející invazi, Fulmar zavolal na konzulát v Rabatu a nařídil doručit seznam francouzských důstojníků Müllerovi. Potom se s Müllerem spojil telefonicky a oznámil mu, že seznam najde ve své schránce. Fulmara překvapilo, když mu Müller sdělil čas, kdy dorazí do Ksár as Súku.

	Müller určil okamžik svého příjezdu tak chytře a opatrně, až Fulmar ihned pojal podezření, že až se nákladní auto objeví, budou v něm vojáci SS, a ne francouzští důstojníci. Proto se rozhodl změnit svůj původní plán a nedoprovázet berberský oddíl, který měl Müllerův konvoj zastavit předtím, než dosáhne Ksár as Súku.

	Rozhodl se všechno sledovat z věže paláce.

	Pěšáci jsou ohroženi, pomyslel si. To je součást hry. Ale nikde není psáno, že se musí nebezpečí vystavit sami.

	Když hlasatel znovu opakoval prezidentovo prohlášení, Fulmar začal ladit rádiové vlny. Doufal, že najde jinou stanici. Nenašel žádnou.

	Vypnul rádio a opět si vzal dalekohled. Tentokrát se objevil mrak prachu, zvedající se z pouště. Přesně podle časového plánu. Fulmar sklouzl ze starožitné židle a klekl si na zem v poloze, která mu umožňovala držet lokty na parapetu a svírat v rukou zaměřený dalekohled.

	Přede dvěma minutami se v dohledu objevilo první z vozidel. Byl to malý otevřený vůz, vojenská verze volkswagenu. Takový německý džíp. V autě seděli čtyři vojáci v černých uniformách jednotek SS. Za ním jel pancéřový vůz francouzské značky Panhard.

	Fulmar se zamračil. Obrněný vůz nečekal. Obával se, že se jedná o past. Za obrněncem jel sedan značky Citroen a za ním civilní náklaďák, samozřejmě zrekvírovaný pro vojenské účely. Vůz byl dostatečně velký, aby schoval dvacet francouzských důstojníků. Nebo stejný počet příslušníků SS. Za náklaďákem jely další dva protáhlé volkswageny s dalšími vojáky SS.

	Asi kilometr od Ksár as Suku zmizel konvoj z dohledu v terénní proláklině. Potom se znovu vynořil a zpomaloval, aby zastavil. Silnice byla zablokována půldruhá metru vysokými haldami kamení.

	Z věže mohl Fulmar vidět Berbery, kteří na konvoj čekali, ale pro Němce byli Berbeři neviditelní.

	Vojáci SS vyskočili ze svých automobilů a utvořili kolem konvoje obranný kruh.

	Pancéřový vůz se přemístil před dosud vedoucí volkswageny a snažil se haldou kamení prorazit. Náklaďák nikdo neopustil. Což nic neznamenalo – mohli se snažit zatajit přítomnost dalších německých vojáků co nejdéle.

	Fulmar uviděl záblesky z kulometu pancéřového vozu vteřinu předtím, než uslyšel zvuk. Náhle se obrněnec ocitl v plamenech a k obloze stoupal velký oblak černého dýmu.

	Objevily se další záblesky z kulometu, následované dávkami ze samopalu. Dva z vojáků SS spěchali směrem k pozici Berberů, než budou odříznuti.

	Další začali zvedat ruce a vzdávat se.

	Jeden německý a tři francouzští důstojníci spolu s řidičem citroenu v uniformě SS vystoupili z auta s rukama nad hlavou. Potom náklaďák vyvrhl zbývající Francouze – důstojníky, civilisty a překvapivě i dvě ženy. Německý důstojník byl zcela nepochybně obersturmbannführer Müller.

	Objevil se jeden Berber na koni. Dojel k obrněnému vozu a vrhl dlouhý zamyšlený pohled na dva muže z jeho posádky, kteří se zachránili a leželi na zemi. Oba zastřelil ze své automatické pistole. Potom docválal k místu, kde byli odříznuti další dva vojáci SS, a vystřelil do jejich těl několik ran.

	Objevili se další jezdci. Zbývajícím Němcům včetně důstojníka, který přijel v citroenu, svázali ruce pevně dozadu. Kolem krku jim uvázali provaz a vytvořili z nich řetěz. Jeden z Berberů na koni je začal odvádět směrem k Ksár as Súku.

	Francouzské důstojníky a ženy nesvázali, ale ani je neodváděli směrem k paláci zrovna jemně. Vozidla zůstala na místě, kde zastavila.

	Operace sice neproběhla přesně tak, jak byla naplánována, ale nakonec se vše podařilo. A obrněný vůz nakonec nebyl takovým problémem, jak to zpočátku vypadalo. Bylo zřejmé, že se Müller musel podřídit rozkazu.

	Fulmar si zavěsil dalekohled kolem krku, zvedl svůj revolver Thompson a počal opatrně scházet dolů po úzkém schodišti věže.

	Dole vstoupil ze schodiště přímo na nádvoří. Zastavil malého chlapce a arabsky mu nařídil, aby z věže přinesl koňak, kávovou konvici a rádio.

	Potom prošel vraty z vnitřního na vnější nádvoří. Ještě než tam došel, zakryl si dolní polovinu tváře kouskem modré látky ze své kapuce. Jeho původně nablýskané parašutistické boty byly nyní zaprášené a poškrábané o kameny a keře z pouště, takže vypadaly jako staré. Byl zcela k nerozeznání od skutečného Berbera.

	Na vnějším nádvoří stála asi stovka Berberů. Třetinu z nich tvořily ženy v černých hábitech. Muži si podle obyčeje pomalovali tváře namodro a většina z nich byla vyzbrojena automatickými zbraněmi, podobně jako on. Trochu stranou drželi štolbové asi čtyřicet koní. Fulmar se protlačil ke skupině vůdců a řekl jim, co se stalo.

	Potom se jeden z Berberů dotkl jeho ramene a kývl směrem k vratům. Jezdci s řetězem zajatců už byli na dohled.

	„Jakmile budou uvnitř, jděte zajistit nákladní i osobní auta,“ nařídil Fulmar. „A podívejte se, co se dá dělat s obrněným vozem.“

	„Proč?“ zeptal se Berber.

	„Prostě to udělejte,“ opakoval Fulmar.

	Berber naznačil posměšnou úklonu.

	„Slyším a poslouchám, ó synu nebes,“ pronesl.

	„Ať chytíš francouzskou nemoc a ať ti tvá chlouba zezelená a upadne,“ řekl Fulmar.

	Oba se rozesmáli a Berber odešel ke koním. Lehce se vyšvihl do zdobeného koženého sedla a vyvolal jména půl tuctu mužů, kteří hned nasedli na koně a seřadili se. Vyjížděli z nádvoří, právě když němečtí zajatci napochodovali dovnitř.

	Němci vypadali vyděšeně.

	Do háje, pomyslel si Fulmar, já bych byl také vyděšený, kdyby mě banda chlapíků s modrými tvářemi a automatickými pistolemi vedla s provazem kolem krku do paláce krále Artuše a jeho rytířů kulatého stolu.

	Obrátil se k dalšímu Berberovi.

	„Toho podsaditého,“ přikázal, „vezměte do malého pokoje, nebo do knihovny. Nechte někoho s ním a zajistěte, aby do pokoje nikdo jiný nechodil.“

	„A ostatní?“

	„Vezměte je do hlavního pokoje a dejte jim najíst a napít. Nemusejí se ničeho obávat.“

	„Ani jejich boty ne?“

	„Ani jejich boty ne,“ řekl Fulmar. „Bojovali statečně. Zasluhují si čestné zacházení.“

	Když na nádvoří dostrkali Francouze, Fulmar k nim přistoupil.

	„Jménem Jeho Excelence Sidiho Hassana el Ferrucha, paši Ksár as Súku, vás vítám v jeho paláci. Bude o vás postaráno, dostanete najíst, a až přijde čas, budete dopraveni za americké linie.“

	Mluvil francouzsky. Vypadalo to, že ho považují za francouzsky mluvícího Berbera. Nebyli překvapení, ale dívali se ostražitě.

	Byl trochu zmaten jejich nedostatkem emocí. Neusmívali se. Žádné slzy radosti. Pak si uvědomil, že tito lidé zřejmě očekávali, že je vojáci SS odvezou někam do pouště a tam je zastřelí. Byli stále v šoku. Ještě jim úplně nedošlo, že budou žít.

	Jeden z nich, štíhlý nervózní mužíček, se vzchopil natolik, že se Fulmara začal vyptávat.

	Ale Fulmar se otočil a odkráčel pryč, aniž by ho nechal dokončit větu. Spěchal do paláce – do malého pokoje vedle knihovny.

	Přede dveřmi stál jeden Berber a další byl uvnitř. Německý důstojník seděl nešikovně na třínohé stoličce s rukama stále svázanýma dozadu.

	Fulmar k němu přistoupil, z pochvy posázené drahokamy, která mu visela na zlatých šňůrkách u pasu, vytáhl zahnutou dýku a osvobodil ho.

	„Ať někdo přinese koňak!“ nařídil. „Dále kávu, pomeranče a kousek masa.“

	„Sprechen Sie Deutsch?“ zeptal se německý důstojník a třel si zápěstí.

	„Zajisté,“ řekl Fulmar dokonalou němčinou. „Jsem starý Marburžan, víte, absolvent Phillipovy univerzity v Marburgu nad Lahnem.“

	„Vy jste Fulmar?“ zeptal se Němec, skutečně překvapen.

	„K vašim službám, herr obersturmbannführer,“ řekl Fulmar. „Odkud se, do háje, vzalo to obrněné auto? To mohlo celou operaci pokazit.“

	„Co jsem měl asi říct? Děkuji pěkně, já pancéřový vůz nepotřebuji?“

	„Tím se mohlo všechno zhatit,“ opakoval Fulmar, potlačující úsměv.

	Podívali se jeden na druhého.

	„To je trochu divné, že?“ zeptal se Fulmar.

	Objevil se nečekaný okamžik dojetí. Ale oba se jej snažili potlačit.

	„Máte v úmyslu dodržet podmínky výměnného obchodu?“ zeptal se Němec.

	„Jakmile všechny dostaneme bezpečně z dohledu, posadím vás zpět do vašeho auta,“ řekl Fulmar.

	„A co se stane mezi palácem a Ourzazate?“

	„Na tomto úseku jste v bezpečí,“ řekl Fulmar. „Být vámi, spíš bych se bál cesty z Ourzazate do Rabatu.“

	Hra skončila, pomyslel si Fulmar. Pěšáci nebyli smeteni ze šachovnice.

	Bylo mu divné, proč necítí žádný radostný triumf, a odpověď přišla okamžitě. Začala zase nová hra.
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	Francouzsko-německá komise pro příměří 

	Rabat, Maroko 

	10. listopadu 1942

	

	Helmut von Heurten-Mitnitz nebyl ve své kanceláři, když za ním obersturmbannführer SS-SD Johann Müller přišel. Müller ho našel, jak si klidně balí zavazadla ve svém pěkně zařízeném apartmá s vysokými stropy, odkud byl výhled na palmami lemovaný bulvár v centru města.

	Von Heurten-Mitnitz byl vysoký pomořanský aristokrat s ostře řezanými rysy, mladší bratr hraběte von Heurten-Mitnitze. Byl příslušníkem šesté generace rodiny, dodávající Německu nadané diplomaty.

	„Dobré odpoledne, obersturmbannfuhrere,“ řekl suše von Heurten-Mitnitz a uložil do kufru další košili. „Přišel jste mi nepochybně sdělit, že naši odvážní francouzští spojenci zahnali Američany do moře?“

	Obersturmbannführer Johann Müller zasupěl.

	„Jsou tam, kde chtěli být,“ řekl.

	„Jaká je situace?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	Müller mu vyprávěl, co se odehrálo před palácem v Ksár as Suku, a o svém setkání s Fulmarem.

	„Konečně tváří v tvář?“ zeptal se Helmut von Heurten-Mitnitz. „Jak vypadá?“

	„Nejdřív jsem si myslel, že je to Arab,“ řekl Müller. Von Heurten-Mitnitz se na něj podíval a čekal, co bude následovat. „Představoval jsem si ho staršího,“ řekl Müller. „Dobře vypadající mladý muž. Chytrý. Sebevědomý.“

	Von Heurten-Mitnitz zamyšleně přikývl. Popis víceméně odpovídal tomu, co očekával.

	„A co další Američané?“ zeptal se suše.

	„Myslím, že Američané budou v Rabatu během dvaceti čtyř hodin,“ prohlásil Müller.

	„Něco je zpomaluje?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Vynořily se jakési pověsti, že ztratili dvě hodiny při potápění nepřemožitelné flotily Francouzské severní Afriky,“ odpověděl Müller.

	„Zdá se, že bychom se vy i já měli zachránit před Američany, abychom mohli pomáhat zachraňovat naši vlast. Máme zařízen volný odchod, vy i já, se sto kilogramy úředních papírů a osobních věcí na palubě junkersu o půl deváté,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „To znamená padesát kilo pro jednoho.“

	„Proč tak pozdě?“ zeptal se Müller.

	„Američané také ztratili několik hodin smetáním nepřemožitelného francouzského letectva z oblohy,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Mohli jsme si vybrat buď loď, nebo junkers v noci.“

	Müller šel ke stolku a vzal do ruky láhev likéru.

	„Mohu?“ zeptal se, když si naléval do skleničky.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Helmut von Heurten-Mitnitz. „A mohl byste také nalít jednu mně?“

	Když mu Müller podával malou sklenici na nožce, zeptal se: „Věděl jste, co mají Američané v plánu?“

	Helmut von Heurten-Mitnitz se na něj podíval.

	„Ne tak, jak si myslíte,“ řekl. „Tušil jsem, že se to blíží. Bylo logické, že něco takového udělají, a věděl jsem, že sem dokážou dopravit silné invazní jednotky. Ale přímo mi o tom neřekli. Murphy si to nechal pro sebe a mě nechal v domnění, že Američané mají v úmyslu posílit britské jednotky v Káhiře.“

	„Pak vám nedůvěřují,“ řekl prostě Müller. „Takže proč máme důvěřovat my jim?“

	Helmut von Heurten-Mitnitz usrkl trochu likéru, než odpověděl.

	„Prostá odpověď na to, Johanne,“ řekl, „zní, že nemám – my oba nemáme – žádnou jinou volbu, než jim důvěřovat. Rozumíte? Neočekával jsem od nich, že mi sdělí podrobnosti invaze.“

	„Mohli bychom si zařídit, aby nás zajali tady,“ pokračoval tvrdošíjně Müller. „Přemýšlel jste o tom? Prostě se na letišti neobjevíme.“

	„To by prošlo, a pokud by vám to vyhovovalo,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „můžete to udělat.“

	„Vám by to neprošlo? Proč ne?“

	„Vás by považovali za vojáka a stal byste se válečným zajatcem,“ pronesl von Heurten-Mitnitz. „Já mám diplomatický pas. Jsem si naprosto jistý, že by mě posadili do letadla do Lisabonu a vrátili do Německa.“

	„Ne, kdybyste řekl, že se vrátit nechcete,“ řekl Müller.

	„Ale já musím odjet, Johanne,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Pochopte to.“

	Müller zafuněl, dopil sklenici a nalil si další.

	„Snažte se posuzovat věci perspektivně,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „I když invaze do severní Afriky právě začala, je už minulostí. Oni mě chtějí kvůli budoucnosti.“

	Müller opět zamručel.

	„Snad jste myslel, že chtějí nás.“ Odmlčel se a zamračil se. „A nemáte obavy, že vy; a v tomto případě i já; budeme v Berlíně vypadat podezřele, protože jsme tady toho neudělali víc?“

	„Myslíte, jestli nás pokárají? Nebo nás začnou podezřívat?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz a pokračoval, aniž by vyčkal odpovědi. „Já si to nemyslím. Domnívám se, že budou to, co se tu stalo, považovat za další projev francouzské věrolomnosti a neschopnosti v boji. A pokud už jsou Američané v Maroku, myslím, že führer a jeho suita budou chtít na všechno zapomenout. Samozřejmě – dokud se führer nerozhodne v ten správný, pravý čas, dobýt Maroko zpět.“

	Müller posměšně zasupěl.

	„A řekli vám Američané, co chtějí, abychom v Německu dělali?“

	„Do určité míry ano,“ řekl Helmut von Heurten-Mitnitz. „Ale myslím si, že čím méně o tom víte, tím lépe.“

	Zavřel kufr a zapnul přezky.

	„Máte spakováno?“

	„Udělal jsem to hned, jakmile mi Fulmar zavolal,“ řekl Müller.

	„Dobrá, vyzvedneme tedy vaše zavazadlo a pojedeme rovnou na letiště,“ řekl von Heurten-Mitnitz. Podíval se na Müllera. „Johanne, jestli chcete zůstat a dát se zajmout, já to pochopím. Můžu doma přijít s nějakou přesvědčivou historkou, abych jim to vysvětlil. Prostě oddanost povinnosti, a tak podobně.“

	„Ježíšikriste, nedělejte mi to rozhodnutí ještě těžší,“ řekl Müller. „Už jsem sám sebe téměř přesvědčil, abych zůstal. Téměř, do háje! Když jsem k vám přicházel, hodlal jsem vám říct, že zůstávám. A pak jsem si vzpomněl, co ty svině dělají v Rusku. Co dělají v Německu Němcům…“

	„Ano,“ řekl von Heurten-Mitnitz s porozuměním.
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	Washington, D. C. 

	12. listopadu 1942

	

	okamžitě k vyřízení

	nejvyssimu velitelství spojeneckých expedicnich sil 

	GIBRALTAR 12. LISTOPADU 1942 V 10.15

	SBOR NacELNiKU STABU V PENTAGONU, WASHINGTON, D. C.

	STARI PRATELE V BEZPECI STOP NOVI PRATELE JEDOU

	DOMU STOP

	podepsan murphy stop konec

	

	Rádiová depeše byla přijata a zaregistrována ve spojovém centru Pentagonu v 5.15 washingtonského času. Protože obsah byl jasný, nebylo třeba jej dešifrovat. Depeše byla uložena do přihrádky G v 5.17.

	Přihrádku vyprázdnili v 5.28 a její obsah doručil armádní kurýr do budovy Úřadu pro národní zdraví, kde byla zaregistrována v 6.05. V 6.15 byla zpráva přemístěna do boxu s označením ŘEDITEL. Mezitím byla označena červeným razítkem IHNED K VYŘÍZENÍ, zaručujícím ředitelovu okamžitou pozornost.

	V 6.19 vyzvedl zprávy v ředitelově boxu seržant J. M. Ellis z námořnictva Spojených států, brunátný podsaditý chlapík asi ve věku třiceti osmi let. Z jeho nedopnuté uniformy vykukoval poloautomatický kolt ráže. 45, který nosil na boku ve skeletovém pouzdře.

	Ellis prohlédl svazek zpráv a uložil je do kufříku. Zapnul si blůzu uniformy a odešel na parkoviště, kde na něj čekal námořník v bílé čepici, který usedl za volant sedanu značky Buick Roadmaster. Ellis si sedl na přední sedadlo vedle něj.

	„Jak to jde, seržante?“ zeptal se námořník, a aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Do Georgetownu?“

	„Do Georgetownu,“ potvrdil Ellis.

	Když seržant Ellis nastoupil k Úřadu strategických služeb, ještě v začátcích, kdy se pro něj používalo označení Úřad informačního koordinátora, měl hodnost bocmana první třídy. Právě se vrátil ze služby na hlídkových člunech na řece Jang-c‘-tiang a stal se řidičem ředitelova automobilu. Teď se jeho povinnosti změnily, i když se daly definovat jen neurčitě. Noví příchozí do Úřadu strategických služeb, zvláště starší armádní důstojníci, kteří měli přirozenou tendenci uzurpovat si seržanta pro sebe a udílet mu rozkazy, dostali ohledně něj tyto pokyny: Pouze plukovník a námořní kapitán (což znamenalo plukovník William J. Donovan, ředitel Úřadu strategických služeb, a jeho zástupce, námořní kapitán Peter Douglass z námořnictva Spojených států) smějí seržantu Ellisovi udílet rozkazy.

	Když tedy seržant řekl, že by se něco mělo udělat, bylo moudré předpokládat, že mluví z Douglassova pověření.

	Když automobil zajel k obrubníku před činžovním domem v Georgetownu, na cestě se náhle objevil statný muž v civilním oděvu. Bylo zřejmé, že má v úmyslu zabránit komukoliv, kdo by z vozu vystoupil, aby se dostal až k domovním dveřím.

	Ale pak poznal Ellise a s rukou na pistoli vyšel ze stínu. Ellis na něj zamával.

	„Co se děje, seržante?“ zeptal se, když Ellis vystoupil z auta a kráčel směrem k červeně natřeným dveřím budovy.

	„Myslel jsem, že jste odjel v šest,“ řekl Ellis.

	„To jsem taky měl v úmyslu. Ti hajzlové mají zase zpoždění,“ řekl statný muž.

	Plukovník William J. Donovan otevřel přední dveře. Byl to podsaditý muž se stříbrnými vlasy, oblečený v tílku bez rukávů. Na tváři měl ještě krém na holení.

	„Ten zatracený budík nezvonil,“ řekl Donovan. „Kolik máme času?“

	„Dost,“ řekl Ellis.

	„Nemusel jste sem jezdit, seržante,“ řekl Donovan.

	„Stejně jsem šel do kanceláře.“

	Plukovník se obrátil a pokynul Ellisovi, aby šel dovnitř.

	„Je tam něco důležitého?“ zeptal se a ukázal na kufřík.

	Ellis jej otevřel a podal Donovanovi svazek červeně označených zpráv. Donovan je pečlivě přečetl a potom mu je vrátil.

	„Douglass je už viděl?“ zeptal se.

	„Ne, pane, myslel jsem si, že je pošlu zpátky s řidičem,“ prohlásil Ellis.

	„Četl jste Murphyho depeši?“

	„Ano, pane.“

	„Nikdy jste o tom nepochyboval, že ne, seržante?“

	„Ne o Fulmarovi,“ odpověděl Ellis. „Nebyl jsem si příliš jistý těmi skopčáky.“

	Donovan se zasmál.

	„Výborně, funguje to,“ řekl. „A jen mezi námi, je toho víc, než se zdá.“

	„Trošku jsem se tím zabýval,“ řekl Ellis. „Ještě mi není jasné, o co jde.“

	Bylo to jemné vybídnutí, aby mu o tom Donovan něco řekl. Ten, stejně tak jemně, obrátil list. „Už jste snídal?“

	Ellis váhal.

	„Dal jsem si kávu v Anacostii,“ odpověděl.

	„To znamená, že jste nesnídal,“ řekl Donovan. „A to také znamená, že jste byl celou noc vzhůru. Mám pravdu?“

	„Myslel jsem si, že bude lépe, když budu nablízku.“

	„Kuchařka ještě nevstala,“ řekl Donovan. „Já už jsem měl kávu. Myslíte, že nám můžete udělat šunku s vejci, aniž podpálíte kuchyň?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Ellis.

	„Půjdu si vzít košili,“ řekl Donovan, „a jenom popadnu zavazadla. Nebude mi to dlouho trvat.“

	Začal stoupat po schodech a pak se obrátil.

	„Ellisi, možná že byste si to měl v Anacostii ověřit. Strašně nerad bych jel až tam a zjistil, že dnes nemůžeme letět.“

	„Už jsem si to ověřoval, než jsem jel sem,“ prohlásil Ellis.

	„Mohlo mě napadnout, že to uděláte,“ řekl Donovan. „Co bych si bez vás počal, Ellisi?“

	„Nevím,“ řekl vážně Ellis. „Bez jednoho muže, který ví, co se má udělat, by tato organizace byla ještě víc v háji, než už je.“

	Donovanovi chvilku trvalo, než pochopil, že si Ellis svým osobitým způsobem dělá legraci.

	Potom se zasmál srdečným, hlubokým smíchem.

	„Sázená vejce, Ellisi, prosím,“ řekl. „A nepřipalte toust.“ Vydal se po schodech.

	Ellis se otočil k telefonu na malém stolku u stěny a vytočil číslo.

	„Ellis,“ řekl, když na druhé straně zvedli sluchátko. „Jsem u šéfa. Měli bychom odjet ve třiceti minutách. Jestliže ode mě nechcete za dvě hodiny další hlášení, řekněte námořnímu kapitánovi, že jsme na cestě.“

	Potom zavěsil, šel do kuchyně, odložil blůzu uniformy a v zástěře udělal snídani pro oba.

	Ellis se naučil vařit od čínského kuchaře na palubě amerického hlídkového člunu Panay na řece Jang-c‘-tiang. K vaření ho vlastně dotlačily okolnosti. To bylo před dlouhou dobou. Bylo mu tenkrát něco přes dvacet a z prostého námořníka to dotáhl na bocmana první třídy. Před sedmnácti lety.

	Vrátil se z Číny před krátkou dobou. Těsně před začátkem války skončil službu na řece Jang-c‘-tiang a plavil se na zbylých dělových člunech na Filipíny, kde jeho vojenská služba vypršela. Netoužil po službě na Filipínách, takže oznámil, že chce odejít. Proto ho poslali domů.

	Byli samozřejmě pěkně zlomyslní. To už bylo zřejmé, že válka je nevyhnutelná, a oni mu nechtěli dovolit odejít. Ale nemohli s tím nic dělat – prodloužení vojenské služby nebylo dosud nařízeno. Proto ho aspoň poslali domů tak nepříjemným způsobem, jakým jen mohli. Svou cestu si musel odpracovat na staré pobřežní nákladní lodi, směřující do opravy v San Diegu. Pomyslel si, že přesto, že už Čínu asi nikdy neuvidí; a Ellis Čínu miloval; nejlepší věcí, kterou by mohl udělat, bude nestrkat nos do cizích záležitostí. Tak by mohl přežít dalších dvacet let a jít se slušným důchodem na odpočinek.

	To bylo před necelými dvěma lety.

	Nakonec měl z pekla štěstí. Rozkazy, podle kterých ho posílali zpět do Číny (a také do Barmy, Indie, Egypta a Anglie) ho uváděly jako administrativního asistenta ředitele Úřadu strategických služeb. To znamenalo, že měl cestovat do všech těchto míst s plukovníkem a měl dohlížet na všechno, nač bude třeba. S touto kariérou byl velmi spokojen.

	Přirozeně tu byla i otázka ceny, kterou za to musel zaplatit. Kromě toho, že měl plukovníka chránit vlastním tělem, pokud by to situace vyžadovala, měl mu usnadňovat život, kde to jen šlo. Ale tuto cenu byl ochoten zaplatit.

	Že se bude někdy muset vyrovnat i s dosti obtížnými situacemi, to si uvědomoval. Ale když dostal účet, platil. Proto teď, když měl plukovník chuť na sázená vejce, než nasednou do letadla na cestu kolem světa, tak mu je prostě udělal.
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	Letecká základna v East Grínsteadu 

	Sussex, Anglie 

	3. prosince 1942

	

	Když dorazil do Káhiry, poslal plukovník William J. Donovan do Londýna napřed kurýra s materiály, protože běžným spojením nedůvěřoval. Mezi těmito materiály byla i osobní zpráva pro Davida Brucea, šéfa pobočky Úřadu strategických služeb v Londýně, v níž mu vysvětloval, že z Káhiry odjede během několika dní. Plánoval, že stráví několik dní v Alžíru a další den v Casablance, aby si všechno náležitě promyslel. Odtud bude pokračovat v letu do Londýna.

	Vedle šéfa pobočky v Casablance čekaly na Donovana a Ellise na casablanském letišti dvě známé tváře.

	Byli to Richard Canidy a James M. B. Whittaker. Oběma mužům bylo asi tak ke třiceti a byli stejně vysocí, něco přes sto osmdesát čísel. Oba byli dost pohlední, takže se děvčata za nimi otáčela. Ale tady podoba končila. Canidy měl hřmotnou postavu, tmavé irské oči a tmavé vlasy, zatímco Whittaker byl světlý blonďák, štíhlý, s jakoby leopardími pohyby.

	Canidy a Whittaker se kamarádili už od školních let. Canidy byl jedním z čerstvých Donovanových přírůstků, ale Jimmyho Whittakera Donovan znal už od dětských plenek. Whittakerův strýc Chesley Haywood Whittaker, absolvent Harvardu a massachusettského Technologického institutu, který stavěl železnice, přehrady a elektrárenské komplexy po celém světě, byl po celý život Donovanovým přítelem. Než začala válka, chtěl Donovan ustanovit Chestyho Whittakera svým zástupcem. Ale toho dne, kdy Japonci napadli Pearl Harbor a Chesty Whittaker čekal ve svém washingtonském domě, než ho zavolají do Bílého domu, zemřel na srdeční mrtvici.

	Na Canidym a Whittakerovi bylo okamžitě vidět, že jsou důstojníky a piloty letectva pozemních sil Spojených států. Oba měli pilotní sluneční brýle a kožené čepice bez výztuhy. Tak mohli nosit čepice a současně i letecká sluchátka. Canidy měl na sobě tropickou bavlněnou košili bez kravaty a světlehnědé kalhoty. Oblékl si ještě další kus oděvu, leteckou bundu A-2 z koňské usně. Na náramenících mu svítily zlaté dubové listy majora, na hrudi měl přišitou koženou stužku s vyraženým jménem a vyšívaný znak čínských leteckých sil.

	Na zádech bundy měl namalovanou vlajku Čínské republiky. Pod ní stála zpráva v čínštině, že nositel uniformy bojuje proti japonským vetřelcům a že každý, kdo ho bezpečně dopraví do rukou kteréhokoli z úředníků vlády generalissima Čankajška, dostane odměnu ve zlatě.

	Před napadením Pearl Harboru patřil Canidy mezi Létající tygry a létal na stíhačkách P-40 v Barmě a nad Čínou pro Americkou skupinu dobrovolníků. Považoval svou koženou bundu za talisman pro štěstí.

	Whittaker měl na sobě stejnou, ale ta jeho byla tak nová, že byla dosud cítit čerstvě vydělanou kůží. Na náramenících měl kožené výložky, označující hodnost kapitána, a na hrudi jmenovku s křídly armádních leteckých sil. Byl oblečen ve světlehnědých kalhotách a světlehnědé košili. A vypadal, pomyslel si Donovan, jako stíhací pilot z náborových plakátů.

	Canidy nosil v pouzdře u pasu automatický kolt ráže. 45. Whittaker měl model 1917 stejné ráže, obvykle vecpaný za opasek pod bundou. Z holínky mu vyčuhovala primitivní rukojeť zvláštního nože. Donovan tento nůž znal. Čepel, dvacet pět centimetrů dlouhá a téměř zčernalá, byla zdobená vlnitým okrajem. Jimmy Whittaker si revolver i nůž přivezl z Filipín.

	Ti dva vypadali jako piloti stíhací letky odněkud ze severní Afriky, kteří se náhodou objevili na letišti v Casablance. Ve skutečnosti patřili k Úřadu strategických služeb a správně měli být v Anglii. Donovan byl hrozně zvědav, co k čertu dělali v Casablance. Zeptal se jich na to.

	Canidy ukázal na dvoumotorový bombardér B-25 Mitchell, stojící na trávě poblíž terminálu.

	„Váš osobní kočár čeká na vaše pokyny, plukovníku,“ prohlásil. „Mysleli jsme si, že byste se vy a seržant Ellis rádi vyhnuli mačkanici při kurýrním letu.“

	„Tohle jsem ale nežádal,“ řekl Donovan.

	„Stevens nás sem poslal se třemi velmi těžkými bednami,“ doplnil Whittaker. „A když jsme se zaregistrovali, řekli nám, že přijíždíte.“

	Podplukovník Edmund T. Stevens byl zástupcem velitele pobočky v Londýně.

	„Je to také letadlo, které jsme použili, když jsme shazovali Fulmara dolů na druhou stranu Ourzazate,“ řekl Canidy. „Má přídavné palivové nádrže a dokonce i pár sedadel. Od doby, kdy jsme ho pročistili, dosahuje cestovní rychlosti kolem pěti set kilometrů za hodinu.“

	Donovan se na letoun podíval blíž. Střelecká věž byla odmontovaná a otvor zakrytý. Kulomety po obou stranách trupu také zmizely. Už to nebyl bombardér, ale rychlý dopravní letoun s dlouhým doletem. Donovan si povšiml, že se Canidy tváří, jako by se mu jej snažil prodat. Rád by věděl, co má tohle všechno znamenat, ale nezeptal se. Nejen že měl oba rád, ale důvěřoval jejich neortodoxnímu, někdy ovšem až drzému stylu jednání…

	„Zůstanu tu dva dny,“ prohlásil Donovan. „Nečekají vás zpátky v Londýně?“

	„Nepřítomnost,“ řekl Jimmy Whittaker slavnostně, „činí srdce zamilovanějším.“

	Donovan se zazubil.

	„Proč ne?“ řekl.

	Letoun B-25 přiletěl do Anglie o šedesát hodin později, protože letěl velkým obloukem daleko nad Atlantikem, aby se vyhnul útoku německých messerschmittů ME-109E, které měly základnu v severní Francii.

	Přišel ho přivítat podplukovník Stevens, další Donovanův starý přítel, kterého získal pro ÚSS. Čtyřiačtyřicetiletý Stevens už měl šedivějící skráně, ale chodil vzpřímeně a měl inteligentní, oříškově hnědé oči. Byl absolventem West Pointu, ale odešel z armády a začal pracovat ve velkoobchodu s potravinami, který vedla jeho žena. Žil v Anglii už několik let před válkou a jeho schopnost jednat s Angličany z vyšších vrstev byla mnohem cennější než jeho vojenské znalosti.

	Stevens nevěděl, co si má myslet o tom, jak si jeho piloti prodloužili pobyt v Maroku. Jejich úkolem bylo dopravit do Casablanky několik beden. Canidy zatraceně dobře věděl, že má pouze vyložit náklad, pár hodin se prospat a letět zpět do Anglie. Teď to však vypadalo, že jako obvykle plnil rozkazy a řídil se předpisy způsobem, jakým nakládají playboyové se ženami. Jenže oba, Canidy i Whittaker, měli přece na práci mnohem důležitější věci než pouhé pilotování letadel.

	Canidy byl pověřen vedením základny ÚSS v Kentu. Whitbey House, zrekvírovaný ‚vznešený palác‘ vévodů ze Stanfieldu, byl jak bezpečným místem pro ÚSS, tak i dobrou výcvikovou základnou pro agenty. A Jimmy Whittaker tu zase vedl cosi, co v dokumentech ÚSS figurovalo jako Středisko pro technické operace, a co Canidy poměrně přesněji nazýval Akademií pro výcvik v podřezávání hrdel a vrhání pum.

	Ale jak odděleně; a co bylo důležitější, i společně; tvořili ti dva dobře sehraný pár. Když na poradě v Londýně řešili problém, jak přepravit bedny s vysílačkami a speciálními výbušninami (měly být zaslány do Casablanky, ale omylem došly do Londýna), Canidy i Whittaker přesvědčili ostatní, že nejlepším řešením bude poslat je dva v letounu B-25 do Casablanky. Stevens neviděl žádný důvod, proč by je ve Whitbey House nemohl na sedmdesát dvě hodiny postrádat. Alespoň mu zaručí, že bedny nebudou zase nějakým omylem odeslány jinam, a sám se vyhne veškeré té byrokracii, spojené se zajišťováním jejich přepravy normálními spoji.

	Stevens jim tedy dovolil odletět, i když se mohl vsadit, že během sedmdesáti dvou hodin nebudou zpět – koneckonců je velmi dobře znal. Ale rozhodně neočekával, že se vrátí s plukovníkem Donovanem na palubě. Zkrátka, to by ani nebyli Canidy a Whittaker…

	A pravdou bylo, že udělali správnou věc. Plukovníkova cesta tak byla mnohem bezpečnější a lépe utajená, než kdyby dorazil kurýrním letem. Podplukovník Stevens ani na okamžik nepochyboval, že abwehr má k dispozici na devadesát procent přesný seznam nejdůležitějších cestujících kurýrních letů. A kromě toho i Donovan byl jenom člověk a určitě ho potěšilo, když cestoval na palubě vlastního letadla, řízeného vlastními piloty.

	Jakmile došla zpráva, že na palubě letounu B-25 bude plukovník Williams, byl Stevens naprosto přesvědčen o tom, že se jedná o Donovana. Odjel proto na letiště se dvěma automobily. Plánoval, že Donovana posadí do dlouhé černé limuzíny Austin Princess, přidělené veliteli základny, zatímco Canidy, Whittaker a Ellis pojedou ve fordu z roku 1941, vyhrazeném pro personál, který bude řídit kapitán Stanley S. Fine.

	Stevens s sebou vezl tlustý svazek zpráv, označených jako „Přísně tajné“, které si Donovan zcela určitě bude chtít hned pročíst. Canidy a ostatní o tom nemusí nic vědět. Proto ty dva samostatné vozy.

	Když letoun B-25 přistál, černobílý vůz „Follow-me“ jej zavedl od řídicí věže do vzdáleného koutu letiště, kde už na ně obě auta čekala.

	Donovan vystoupil z letadla jako první. Měl na sobě jednoduchou olivově zelenou uniformu se zkříženými puškami pěchoty a stříbrnými výložkami plukovníka. Na hlavě měl polní klobouk.

	Technicky vzato byl Donovan přidělen ke Sboru náčelníků štábů, a pravděpodobně měl nosit výložky důstojníka generálního štábu, a ne pěchotní. Stevense by zajímalo, proč vlastně nosil odznaky pěchoty. Možná že to tak jednoduše sám chtěl – a byl přesvědčen, že ho nikdo nebude kárat kvůli nesprávným výložkám. V Evropě byl podřízen pouze generálu Eisenhowerovi, a Ike měl tisíce jiných starostí, než si všímat Donovanových nárameníků.

	Ale Stevens věděl, že jakkoli se Donovan navenek jevil jako otevřený a světaznalý člověk, o to více křehkosti nosil uvnitř. Donovan byl zkušeným harcovníkem politického světa a dlouholetým přítelem Franklina D. Roosevelta. Bez těchto doporučení by ho asi prezident nikdy nevyzval, aby prakticky z ničeho založil první americkou špionážní síť. Ale tu teď řídil v zemi, která se ocitla ve válce, a oficiálně musel vystupovat jako voják. Což představovalo spolupráci jak s vojenskými, tak politickými složkami.

	Jakkoli bylo třeba na obě tyto složky pohlížet jako na rovnocenné, bylo téměř jisté, že vojáci budou Donovana pokládat vždy jen za „diletanta“. Pro vojáky byl diletantem každý, kdo nebyl v aktivní službě před rokem 1938. Mladá americká špionážní organizace by se tak jen velmi obtížně prosazovala. Možná proto ty výložky s puškami; nikoho, kdo velel vojákům v boji, přece nebylo možné považovat za vojenského diletanta. Donovan velel v první světové válce 69. pěšímu praporu, a navíc byl také vyznamenán kongresovou medailí Ctí.

	Zkřížené pušky měly starším důstojníkům (včetně generála Eisenhowera, který strávil první světovou válku v New Yorku) jemně připomenout, co má za sebou. Že se účastnil bojů a není proto jen politikem v uniformě, kterého by bylo možné ignorovat, protože „nerozumí armádě“.

	Pokud se chtěl pustit do boje se skutečným nepřítelem, musel si nejdříve co nejdůkladněji zabezpečit vlastní týl. Před nějakým časem (ve skutečnosti to bylo teprve před několika týdny), než vyslal podplukovníka Stevense do Londýna, se Donovan na přítele napůl v žertu a napůl s trpkostí zadíval a poznamenal: „Víš, Ede, považoval bych za úspěch, kdybych mohl alespoň padesát procent svého času věnovat ozbrojenému nepříteli.“

	Nebylo žádných pochyb, koho myslel tím „neozbrojeným“ nepřítelem. Celou řadu lidí, počínající Edgarem Hooverem, který nemohl Williama Donovana ani vystát. Pravomoci, které mu prezident udělil, byly spojeny s prakticky neomezeným přístupem k financím. To z Donovana udělalo vážnou hrozbu pro vládní zpravodajské organizace s dlouhou tradicí. Jeho úřad musel čelit FBI, byrokratům z námořního zpravodajství, vojenské zpravodajské službě G2 i zpravodajské sekci ministerstva zahraničí. Tyto organizace byly zase trnem v oku Williama J. Donovana.

	Podplukovník Stevens a kapitán Fine zasalutovali, když k nim Donovan došel. Donovan pozdrav opětoval, usmál se a potřásl si s nimi rukou. Pak přešel na okraj plochy a vymočil se. Mezitím Canidy a Whittaker vylezli z letadla a začali vykládat zavazadla. Jak Stevens zaregistroval, Fulmar s nimi nebyl.

	Když se Canidy a Whittaker přiblížili k vozu Austin Princess, Donovan řekl: „Canidy by si to letadlo rád nechal.“

	„To je mi jasné,“ řekl s úsměvem Stevens.

	„Myslí si, že by mohl přistávat i startovat na dráze ve Whitbey,“ řekl vážně Donovan. „Byl by to problém, kdyby si ho nechal?“

	„Ne, pane,“ řekl Stevens.

	Donovan přikývl. Byl to rozkaz. Stevens teď bude muset nějak zařídit převedení letounu, nebo přinejmenším jeho zapůjčení na „neurčitou dobu“, ze základny v Londýně. Další vítězství pro vynalézavou dvojici Canidy-Whittaker.

	„Vidím, že jste si s sebou přivedl svého právníka, podplukovníku,“ řekl Canidy Stevensovi, když si podávali ruce. „Doufám, že sekáte dobrotu, Stanleyi?“ obrátil se na Finea.

	Před vstupem do armády byl kapitán Stanley S. Fine, vysoký, hubený, asi třiatřicetiletý muž, který spíš připomínal vědce, právním viceprezidentem společnosti Continental Studios. Ještě než nastoupil k ÚSS, působil jako velitel letky bombardérů B-17.

	„Čím to, že jste letadlo přivezli zpátky skoro celé?“ žasl Fine a ukazoval na letoun B-25.

	„Snažíme se poučit ze svých drobných chyb,“ řekl Whittaker, láskyplně Finea objal a políbil ho na čelo. Fine nevěděl, jestli se má naštvat, nebo smát.

	Potíž s Dickem Canidym je v tom, pomyslel si, když ho i Canidy pevně objal, že mám oba ty darebáky rád a obdivuji je.

	Kdybych ho neměl rád, vlastně je oba, bylo by velmi snadné zůstat naštvaný, protože oni si létají v letadlech, zatímco já sedím na zadku a vyřizuji za ně všechnu tu papírovou práci, kterou za sebou nechají.

	Fine nežertoval, když chválil Whittakera a Canidyho za to, že přivezli letadlo B-25 v pořádku. Nebylo to tak dávno, kdy povedená dvojice zničila námořní dopravní letoun R-5D Curtiss Commando při startu z letiště v Kolwezi v Belgickém Kongu. A Fineovi zůstalo na krku, jak ztrátu letadla vysvětlit.

	Fine při operaci v Kolwezi pilotoval další stroj R-5D. Jakmile celá operace úspěšně (spíš by bylo namístě říci zázračně) skončila, našli pro Finea „užitečnější uplatnění“ v Londýně, prý „než se objeví něco jiného“. Zanedlouho se stal Stevensovým neoficiálním zástupcem. Nebyl si jistý, jestli se mu to líbí – dělal důležitou práci, ale byl přece pilot, a piloti by měli létat.

	Těsně předtím, než Canidy a Whittaker požádali Stevense o svolení k cestě do severní Afriky, přiletěl do Londýna Donovanův zástupce, námořní kapitán Peter Douglass z válečného námořnictva Spojených států. Deset minut poté, kdy dorazil na Berkeley Square, hodil silnou, červeně označenou složku na Fineův stůl.

	„Vymysli, jak bychom tohle mohli vyřídit, Stane,“ řekl. Potom se smíchem dodal: „Je to přesně tvoje parketa.“

	Byla to tlustá složka z Úřadu pro námořní letectví s dodatky a komentáři Leteckého sboru Spojených států a Úřadu pro válečnou výrobu, která vyjadřovala pobouření námořní byrokracie. Letoun R-5D, který námořnictvo zapůjčilo armádním leteckým složkám, nejenže nebyl vrácen, ale armádní letectvo potvrdilo, že nemá nejmenší tušení, kde vlastně je. Protože se námořnictvo nemohlo vykázat záznamem o ztrátě letadla při bojové akci, Úřad pro válečnou výrobu odmítl povolit přednostní dodávku nového stroje z výrobní linky firmy Curtiss.

	Nebylo ta taková legrace, jak to zprvu vypadalo. Po administrativní stránce bylo nutné najít námořnictvu co nejdříve náhradní letoun, což znamenalo zařídit pro ně nejvyšší prioritu. Pokud by to neudělali a požádali námořnictvo o zapůjčení dalšího letadla někdy v budoucnu, námořníci by jistě našli dostatečné důvody, proč žádný stroj nemohou právě postrádat.

	Proces takovýchto „výpůjček“ musel probíhat hladce nejen z operačních, ale i z neméně důležitých bezpečnostních důvodů. ÚSS nakonec stejně dostane všechno, co potřebuje, otázka však zněla, zda k tomu nebude zapotřebí intervence Sboru náčelníků štábů, který nařídí řediteli Úřadu pro námořní letectví okamžité zapůjčení letadla.

	Celý zmatek ještě zvyšoval fakt, že letoun R-5D, který Canidy a Whittaker pohřbili v Kolwezi, byl určen k přepravě velmi důležitých osob, a že jej námořnictvo zapůjčilo „nejvýše na třicet dní k přepravě vyšších amerických a spojeneckých armádních i civilních úředníků v prostoru severního Atlantiku“.

	Letoun Curtiss Commando byl zničen na misi tak tajné, že všechny detaily o ní znal pouze prezident, generál Marshall, brigádní generál Leslie R. Groves z armády Spojených států, plukovník Donovan a námořní kapitán Peter Douglass z námořnictva Spojených států.

	Fine neměl ani tušení, co pytle, které přemístil z Canidyho rozbitého letounu do svého, obsahovaly. Operace byla označena jako „Přísně tajná“. Samozřejmě ani teď nemohli námořnictvu prozradit, že letadlo, neúmyslně přetížené, havarovalo při startu v Belgickém Kongu a museli je spálit, aby předešli jeho identifikaci.

	Mezitím námořnictvo požadovalo navrácení letadla, nebo předání jiného, podobného. A chtělo je okamžitě.

	Naštěstí Stanleye Finea napadlo řešení, založené na jeho zkušenostech z Holywoodu. Jako počestný absolvent práv na Harvardu je chtěl nejdříve striktně zamítnout, ale účel nakonec zvítězil nad etikou.

	Jestliže Úřad pro válečnou výrobu a námořnictvo požadují záznam o ztrátě letounu při bojové akci, pak jej bude třeba vyhotovit.

	Byl trochu nervózní, když se na něj námořní kapitán Douglass; absolvent Annapolisu; usmál, poklepal mu na rameno a doporučil mu, aby to tak provedl.

	Fine naklepal na stroji upravený scénář akce. Letoun R-5D, patřící námořnictvu Spojených států, se krátce po startu z Velké Británie do severní Afriky odmlčel a na určené místo nikdy nedorazil. Pravděpodobně se stal cílem útoku německého bojového letounu, startujícího ze základny ve Francii. Fine podtrhl slovo pravděpodobně.

	Tohle byla věc, kterou si právník uvědomí okamžitě, zatímco profesionální důstojník nikoli. Když Fine vyplnil formulář, požádal Petera Douglasse, kapitána námořnictva Spojených států, aby jej podepsal. Pokud námořnictvo hodlá akceptovat lež, ať ji alespoň podepíše námořník.

	Donovan se usadil na zadním sedadle limuzíny Princess. Stevens ho následoval. Řidička v uniformě seržantky Ženských královských armádních sborů za nimi zavřela dveře a usedla za volant.

	Jakmile opustili letiště, Stevens si položil na klín svůj bezpečnostní kufřík, nastavil kód a otevřel jej. Byl plný žlutých papírů z dálnopisu a kryptografického kancelářského papíru; všechny nesly označení TAJNÉ nebo PŘÍSNĚ TAJNÉ. Ležela tam také speciální osmatřicítka, revolver s označením Banker’s Speciál.

	Stevens podal Donovanovi zprávy na žlutém papíře. Některé byly adresovány Donovanovi osobně. Jiné nesly adresu velitele základny, ale Stevens se domníval, že by je Donovan rád viděl.

	Donovan všechny pečlivě pročetl. Obě auta směřovala úzkou asfaltovou silnicí směrem ke Kentu a Whitbey House. Stevens četl Donovanovi přes rameno, bral od něj zprávy zpět a dělal si podle jeho instrukcí poznámky.

	„Jsem strašně zvědavý na tuhle,“ řekl Stevens, když Donovan narazil na jednu krátkou zprávu. Byla označena razítkem „spěchá“, což znamenalo, že zřejmě není tak důležitá. Jiné zprávy byly označeny jako „naléhavé“, nebo dokonce „velmi naléhavé“.

	

	NALÉHAVÉ

	TAJNÉ

	VELITELSTVÍ NÁMOŽNÍCH OPERACI, WASHINGTON, D.C.

	2. PROSINCE 1942, 18:00

	VELITELI ZÁKLADY V LONDÝNĚ – PRO DONOVANA

	S POLITOVÁNÍM VÁM OZNAMUJI, ŽE SE ŘETĚZEC FOTBALOVÝCH STADIONŮ PŘERUŠIL STOP

	korvetní kapitán hudson, námořnictvo spojených STÁTŮ

	

	„Ježíši!“ vykřikl Donovan a slyšitelně vydechl.

	„Špatné zprávy?“ zeptal se Stevens, překvapen jeho rouhačským zvoláním, které u Donovana nebylo obvyklé.

	Donovan se na něj podíval, téměř jako by ho neznal, a potom zavrtěl hlavou. Zprávu pečlivě složil a uložil ji do náprsní kapsy.

	„Nechcete mi ji dát zpět?“ zeptal se Stevens.

	„Nóóó, víš, já si některé osobní spisy s důležitými zprávami držím u sebe,“ koktal Donovan, potom se naklonil dopředu a začal překotně mluvit přes skleněnou přepážku.

	„Seržantko,“ nařídil, „při nejbližší možné příležitosti sjeďte z hlavní silnice a zastavte, prosím.“

	Nato se opět usadil. Podplukovník Stevens věděl, že teď není čas na otázky.

	O chvilku později zahnula limuzína na nejbližší odbočku a zastavila. Seržantka se obrátila, aby zjistila, co od ní budou chtít dál.

	„Pojďme se projít, Ede,“ řekl Donovan a otevřel dveře.

	Když Stevens vystoupil, viděl, že ford zastavil právě za nimi.

	„Zůstaňte kde jste, prosím!“ zvolal Donovan, když Canidy otevřel dvířka vedle řidiče a Fine ho o chvíli později následoval. V jeho hlase zazněl přísný tón.

	Odvedl Stevense asi padesát metrů dále po silnici, bez ohledu na déšť, který teď vytrvale padal. Potom se zastavil a rozhlédl se, aby se ujistil, že je nikdo neuslyší.

	„Korvetní kapitán Hudson je prezident,“ začal Donovan. „Myslím, že si vybral jméno podle řeky Hudson.“

	„A co?“ zeptal se zmateně Stevens.

	„Ede,“ řekl Donovan. „Přišel čas, abych tě do toho zasvětil. Je to; já nevím, jak jinak to zdůraznit; velké tajemství této války. Nechci do toho zatahovat Daveye Brucea. Nechci ho tím zatěžovat. Ale jeden člověk to musí vědět. Prezident Roosevelt rozhodl, že to budeš ty.“

	„Bille, vědět něco, co neví ani Dave Bruce, mě staví do obtížné situace,“ protestoval Stevens. „Vždyť je to velitel základny.“

	„To s tím nemá co dělat,“ řekl Donovan tak ostře, až se na něj Stevens překvapeně podíval.

	„Budu stručný, jak jen mohu,“ řekl Donovan. „V létě roku 1939 poslal Albert Einstein prezidentu Rooseveltovi po muži jménem Alexander Sachs dopis. V tom dopise píše, že on i jiní věří, že jestliže se atom uranu za správných podmínek rozštěpí, povede to k rozbití dalších a dalších atomů v geometrické řadě. Jinými slovy nastane řetězová reakce. Stačíš mě sledovat?“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíš,“ prohlásil Stevens.

	„Měj se mnou trpělivost!“ řekl Donovan. „To nejdůležitější kolem štěpení atomů je, že se tím uvolní energie. Jestliže vyvoláme řetězovou reakci atomů, uvolní se ohromné, strašlivé množství energie. Děje se tak podle rovnice, v níž se energie rovná hmotě, násobené rychlostí světla na druhou, což je zatraceně hodně energie. Jinými slovy – na tomto principu by mohla být postavena bomba ohromné síly, ze které člověka jímá závrať. Jedna bomba by měla sílu tisíce tun výbušnin.“

	Stevens nevěděl, co by na to řekl, a proto mlčel.

	„Roosevelt se této šance chopil a schválil výzkumný program, který měl dokázat, zda je atom skutečně možné rozštěpit. Ze začátku to stálo pár tisíc dolarů, ale jen bůh ví, kolik milionů to stálo doteď. Od té doby na tom pracuje italský vědec Enrico Fermi. Má pracoviště na univerzitě v Chicagu, pod fotbalovým stadionem. Aby měl projekt ještě větší šanci, Roosevelt zapojil Leslieho Grovese. Znáš ho?“

	„Jenom podle pověsti,“ řekl Stevens. „Je to armádní inženýr, plukovník?“

	„Brigádní generál,“ přikývl Donovan. „Groves teď staví zařízení na rafinaci dostatečného množství uranu 235 v horách v Tennessee, aby se taková bomba mohla vyrobit. Stavba začala už předtím, než věděli najisto, že budou schopni vyvolat řetězovou reakci.“

	„A teď už to vědí?“

	„O tom je právě ta zpráva,“ řekl Donovan.

	„Jak se do toho zapojí ÚSS?“ zeptal se Stevens a potom zmlkl. „Myslím, že bych rád věděl, proč to říkáš mně.“

	„Už jsme se do toho zapojili,“ řekl Donovan.

	Stevens zvedl obočí, ale nic neřekl.

	„Za předpokladu, že lidé na univerzitě v Chicagu budou úspěšní a uskuteční řetězovou reakci, začneme stavět bombu,“ řekl Donovan. „Dovol, abych ti to ujasnil: od dokončení bomby jsme na hony vzdáleni. Ale teď konečně víme, že bychom mohli jednu vyrobit. Abychom to mohli provést, potřebujeme asi padesát kilogramů vysoce rafinovaného uranu 235. Světové zásoby uranu 235, včetně toho, který mají Němci; a ti se do toho pustili taky; činí v současnosti asi pět gramů.“

	„Nerozumím ti dobře, Bille,“ řekl Stevens. „Je to na mě moc složité.“

	„Uran 235 se může rafinovat ze smolince,“ řekl Donovan. „Existují dva známé zdroje smolince. Jeden je v německém Pomořansku a druhý v Kolwezi, v provincii Katanga v Belgickém Kongu.“

	„Aha!“ řekl Stevens, který pomalu začínal chápat.

	Donovan pokračoval.

	„Nevěděli jsme jisté, jestli je zdroj v Belgickém Kongu skutečně smolinec, a pokud ano, jestli se dá zpracovat na uran 235. Museli jsme to zkusit.“

	„To je to, co přivezli Canidy a Whittaker,“ řekl Stevens. Neznělo to jako otázka.

	„Neměli jsme jiný způsob, jak rudu dopravit. Nebylo to vhodné ani po moři, ani po souši. Jediný způsob byl vzdušný transport.“

	„Myslel jsem, že operace Kolwezi měla co dělat se zaměřovačem Norden,“ řekl Stevens.

	„Náčelník námořních operací si to myslel taky,“ řekl Donovan. „Nemusí to vědět. Sám prezident tak rozhodl.“

	„A prezident mě do toho chce zasvětit? Proč?“

	„Sestrojit bombu dřív, než ji postaví Němci, se stalo nejvyšší národní prioritou,“ řekl Donovan. „Můžeme se na to podívat i z jiné stránky. Znemožnit Němcům sestrojit bombu ještě předtím, než se to podaří Grovesovi a jeho lidem, to je nejvyšší priorita ÚSS.“

	„Jsem zase zmatený, Bille,“ řekl Stevens. „Co to má co dělat s mou znalostí celého problému?“

	Zpočátku to nevypadalo, že by Donovan odpovídal přímo: „Druhou prioritou ÚSS je zajistit, aby Němci neměli ani náznak podezření, že s atomovou bombou experimentujeme taky. Sám bůh ví, co by udělali, kdyby zjistili, že Fermi skutečně vyvolal řetězovou reakci.“

	„Je skoro nemožné udržet tajemství,“ přemýšlel Stevens nahlas.

	„Tohle musí být výjimka z pravidla,“ prohlásil Donovan.

	„Kolik lidí to ví?“

	„Asi tucet lidí, kteří pracují pod Grovesem. Muselo se to říct Edgaru Hooverovi. Hodně jeho důležitých lidí o tom nesmí vědět, aby se všechno udrželo v tajnosti. Samozřejmě to ví Marshall. Peter Douglass to ví. A teď ty.“

	„Což nás znovu přivádí k otázce: Proč já?“

	„Jsi zasvěcený do všeho, co se tady bude dít,“ řekl Donovan. „Tohle ti vysvětlí určité věci, které mohu dělat, nebo požádám, aby se udělaly,“ pokračoval Donovan. „Když teď znáš priority, budeš moci zastavit všechno, co by se dělat nemělo.“

	„Tato pravomoc náleží veliteli základny,“ namítl Stevens.

	„To jsem prezidentovi řekl,“ prohlásil Donovan. „Odpověděl, že Dave už toho má na starosti dost.“

	„A co generalita? Co třeba Ike?“ zeptal se Stevens. „Ike to určitě musí vědět.“

	„Vědí o tom tři armádní důstojníci. Groves, já a ty. V současné době to stačí. Řeknu Bruceovi, že jsi zasvěcený do projektu nejvyšší priority, a že z bezpečnostních zájmů nemůže být informován o detailech.“

	„To mě ale postaví do obtížné situace, Bille,“ řekl bez rozmýšlení Stevens.

	„Ty tvoje obtíže, Ede, jakkoli je můžeš pociťovat nepříjemně,“ řekl Donovan chladně, „nejsou zdaleka takové jako moje. Já jsem pověřen úkolem zabránit Němcům, aby se o naší bombě dozvěděli, a pokud možno zamezit výrobě jejich vlastní.“

	„Promiň!“ omlouval se Stevens. „Jsem trochu vyvedený z míry.“

	Donovan se zasmál. Stevens se na něj překvapeně podíval.

	„Tvoje seržantka Ženských sborů,“ řekl Donovan, „se diskrétně dívá zadním okénkem. Určitě si myslí, že jsme se šli vyčurat.“

	Stevens stočil pohled k autu. Seržantka se kradmo podívala, jestli už skončili, a rychle otočila hlavu zpět.

	„Určitě si myslí, že máme močové měchýře jako velryby,“ řekl.

	Donovan se srdečně zasmál, uchopil podplukovníka Stevense pod paží a nasměroval ho zpět k autu.
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	Whitbey House, rodové sídlo vévody ze Stanfieldu, mělo rozlohu 26 000 akrů. Tvořil je samotný Whitbey House se svými 84 pokoji a mnoha hospodářskými budovami. Dále k němu patřila vesnice Whitbey na Naeru se 607 obyvateli, ruiny římskokatolického opatství svatého mučedníka Williama, anglikánský kostel svatého Timothyho, štěrková letištní dráha 1 400 metrů dlouhá, kterou v roce 1931 postavil otec současného vévody, a otevřený letištní hangár. Kolem sídla se rozkládal další majetek, který se dostal do rukou prvního vévody ze Stanfieldu asi kolem roku 1213.

	Jak každý očekával, vévodův majetek zabrala po dobu války vláda Jeho Veličenstva. Zrekvírování uniklo jen několik veřejně přístupných zámků. Vláda Jeho Veličenstva potřebovala pro vedení války stále více prostoru. Tato potřeba se zdála téměř bezedná. Situace se zhoršila, jakmile do války vstoupily také Spojené státy, které na britské ostrovy neustále vysílaly letecké, námořní i pozemní síly. Panovalo všeobecné mínění, že si armádní letecké síly Spojených států rozšíří vévodovu přistávací dráhu na menší letiště.

	Každých patnáct metrů po obvodu panství Whitbey House stály tabulky, nesoucí znak koruny a nápis: „Majetek vlády – vstup zakázán“.

	Některé tabulky visely na stromech, nebo je upevnili na kamennou zeď, jiné spočívaly na kůlech, zaražených do země. Byly z lepenkového papíru. Už po čtyřech měsících bylo jejich písmo nečitelné a tabulky se rozpadaly. Bylo by poměrně jednoduché nahradit je trvanlivějším materiálem, jakmile se však celou věcí začali zabývat byrokraté na úřadech, bylo jisté, že se jaksepatří protáhne.

	Přibližně pětihektarovou oblast, rozprostírající se kolem vévodského sídla, ohraničovala další bariéra – kotouče ostnatého drátu, nazývané harmonika. Z drátěných překážek visely v patnáctimetrových odstupech další tabulky z překližek o rozměrech šedesát krát čtyřicet centimetrů. Nesly označení lebek a zkřížených hnátů, doplněných strohým nápisem: „Osoby, které proniknou za tuto linii, budou bez varování zastřeleny“.

	Whitbey House původně zabral Majetkový úřad Jeho Veličenstva. Vyklidil sídlo pro potřeby ministerstva obrany, a to je předalo Oddělení zvláštních operací. Po čase je získala málo známá americká organizace, nazvaná Úřad strategických služeb neboli ÚSS.

	Bližší podrobnosti o tomto úřadu znala jen hrstka lidí. Dokonce ani generálporučík Walter Bedell Smith, náčelník štábu Spojeneckých expedičních sil pod velením generála Dwighta D. Eisenhowera, nebo šéf Eisenhowerovy výzvědné služby nebyli plně zasvěceni v otázce přesného poslání USS, i když se oba domnívali, že je znají.

	Většina generálů však věděla, že plukovník William Donovan je podřízen přímo prezidentovi, prostřednictvím generála George Catietta Marshalla, náčelníka generálního štábu armády Spojených států. Někdy dokonce jednal s prezidentem přímo, bez jakéhokoli prostředníka. To svědčilo o tom, že Donovan patří k nejvlivnějším mužům země. Ale generálové ho za to právě nemilovali.

	Tabulky a kotouče drátů byly americké. Uvnitř bariéry z ostnatých drátů stál velký stan a vojenské tábořiště, ve kterém byl ubytován prapor americké armádní pěchoty. Čtyři jeho roty se pravidelně střídaly, aby střežily prostor mezi drátěnými překážkami a třetí bariérou, obklopující přibližně hektarovou oblast, rozprostírající se kolem Whitbey House.

	Další tři roty praporu pokračovaly v neustálém výcviku, ale byly samozřejmě ve stálé pohotovosti.

	Třetí bariéra se skládala z dvouapůlmetrového plotu, obklopeného po obou stranách překážkami z ostnatého drátu. Navíc tam byly silné reflektory, vždy tři na jednom sloupu po třiceti metrech od sebe.

	Ve strážnici Whitbey House seděl konstábl kentského komisařství. Jeho úkolem bylo odvrátit nežádoucí pozornost příležitostných návštěvníků panství, ale byl také vybaven polním telefonem EE-8 americké armády. Když se oba automobily přiblížily k sídlu, vytočil telefonní číslo a oznámil seržantovi u první bariéry, že právě nechal projet dvě prověřená vozidla a jedno z nich vezlo amerického plukovníka.

	Limuzína i ford projely téměř dva kilometry dobře udržovaným lesem, po silnici položené už před staletími. Pohodlná silnice se táhla jako přímka, protože měla především sloužit jako cesta pro těžké kočáry aristokratů.

	Když se vynořili z lesa, měli Whitbey House na dohled na konci širokého, zatáčejícího se vstupního prostoru. Třípatrová budova Whitbey House byla vystavěna z cihel a pískovce. Když se přibližovali, zdála se ještě impozantnější; a když dosáhli posledního strážního stanoviště americké armády, nebylo ji možné obhlédnout bez otočení hlavy.

	Seržant je nechal projet za závoru. Ve vnitřních vratech čekal důstojník, aby zkontroloval identifikační průkazy podle seznamu osob, oprávněných ke vstupu. Všechny důstojníky strážního praporu informovali, že ve Whitbey House sídlí přísně tajná organizace, jejímž posláním je vybírat nepřátelské cíle pro bombardéry 8. letecké armády. Neměli žádný důvod, proč by o tom měli pochybovat, ale často si kladli otázku, zda zdejší bezpečnostní předpisy nejsou až přehnaně přísné.

	Když oba vozy dorazily k předním dveřím Whitbey House, venku už na ně čekali dva důstojníci. Americký poručík Jamison, příjemný mladý muž s rezavými vlasy, a kapitánka Ženských královských armádních sborů Elizabeth Alexandra Mary Stanfieldová.

	Když Donovan vystoupil z auta, oba zasalutovali. Podplukovník Stevens je představil.

	Donovan zjistil, že kapitánka Stanfieldová je zajímavá osoba. Bylo jí něco přes třicet, měla světlou pleť a pískově žluté vlasy. Na uniformě se jí blýskaly znaky britského generálního štábu. Kapitánka Stanfieldová sloužila jako styčná důstojnice mezi generálním štábem a základnou ÚSS ve Whitbey House. Donovanovi bylo jasné, že ji sem poslali, aby sledovala, co se děje v ÚSS, což byl úkol, pro který měla takřka ideální předpoklady. Už proto, že Whitbey House velmi dobře znala. Na její identifikační kartě stálo napsáno: „Kapitánka, vévodkyně ze Stanfieldu“.

	Donovan věděl, že jejího manžela, velitele perutě, vévodu ze Stanfieldu, který sloužil u RAF, Němci sestřelili při náletu a záznamy ho evidují jako pohřešovaného. Věděl i to, že se kapitánka Elizabeth Alexandra Mary, vévodkyně ze Stanfieldu, příslušnice Imperiálního generálního štábu, pohádala s Richardem Canidym z ÚSS téměř okamžitě poté, kdy se tu hlásila jako styčný důstojník generálního štábu s novými obyvateli svého rodového domu. Do všech detailů střetu Donovan zasvěcen nebyl, doslechl se jen, že celá hádka skončila tím, že Canidy Její Milosti bez obalu řekl, že se chová, jako by spolkla všechnu moudrost světa.

	Jakkoli mohlo být Canidyho vyjádření přesné (a Donovan si myslel, že bylo v podstatě na místě, protože vévodkyně na něj zapůsobila jako velmi suverénní a trochu povýšená žena), všechno to přece jen zašlo trochu daleko.

	Zajímavé bylo, že se potom, kdy ke stejnému závěru došel i Canidy, vévodkyně ukázala také v lepším světle. Jakkoli Donovan nepochyboval, že ji sem vyslali hlavně proto, aby britskému generálnímu štábu a Oddělení zvláštních operací poskytovala informace o všem, co se tu jen šustne, po incidentu nenásledovala žádost vlády Jeho Veličenstva, aby se představitelé ÚSS omluvili za napadení důstojníka generálního štábu. Kapitánka přitom nebyla jen tak někdo – její manžel byl britským peerem s právem zasedat ve Sněmovně lordů, a kmotrou při křtu jí byla sama královna matka.

	„Jdu se vykoupat,“ oznámil Donovan. „A potom půjdu napsat dopis své ženě. Podplukovník Stevens ho laskavě odveze do Londýna a pošle večerní poštou.“

	„Samozřejmě, pane,“ souhlasil Stevens.

	„Ráno bych tu rád provedl inspekci, ale dnes večer už ne,“ řekl Donovan. „Mohl bych do svého pokoje dostat sendvič?“

	„Co třeba newyorský chlebíček?“ zeptal se Canidy. „Poručík Jamison jeden ukradl speciálně pro vás.“

	„To by bylo výborné,“ řekl Donovan a usmál se na Jamisona.

	Jamison dovedl Donovana po širokém hlavním schodišti do druhého patra.

	„Dal bych si drink,“ řekl Canidy, sotva Donovan zmizel. „Na základě pravomocí, které mi byly uděleny jako veliteli této budovy, prohlašuji bar za otevřený.“

	Stevens se zasmál.

	„Vaši whisky, nebo naši?“ zeptal se. Správně podezříval Canidyho a Jamisona, že z londýnské základny odcizili čtyři bedny whisky.

	„Podívejte se, podplukovníku,“ řekl Canidy. „Myslel jsem, že jste to už vzdal.“

	„Já si drink dám, Dicku,“ řekl Stevens. „Ať je kradený, nebo ne.“

	„A co vy, Vaše Milosti?“ obrátil se Canidy k vévodkyni. „Dáte si lok whisky s burany?“

	Neurazila se, zaregistroval Stevens.

	„Děkuji, majore,“ řekla. „Na mě je to trochu brzy.“

	„A já si podle vzoru našeho velení půjdu dát horkou lázeň,“ prohlásil Whittaker.

	„Další převratnou věcí, kterou se dozvíte, bude, že si hodlá měnit spodní prádlo častěji než jednou týdně,“ řekl Canidy.

	Vévodkyně zavrtěla hlavou a odešla chodbou směrem ke kancelářím. Canidy odvedl Stevense a Finea opačným směrem k důstojnickému klubu a Whittaker vyšel nahoru po schodech do druhého patra.

	Whittaker kráčel dál širokou chodbou s parketovou podlahou až k mohutným dveřím, odemkl je a vešel dovnitř. Dříve, než Whitbey House zabral ÚSS, patřilo toto apartmá, tvořené třemi pokoji, vévodkyni. Teď tu bydlel Whittaker a vévodkyni Canidy přidělil méně honosné pokoje.

	Pohodil čepici a bundu na postel a vešel do koupelny. Otočil kohoutkem a do obrovské vany z černého mramoru začala proudit voda. Když bylo na dně asi pět centimetrů vody, přeběhl mu po tváři šibalský úsměv, protože dostal senzační nápad. Vyšel z koupelny a vrátil se o několik minut později nahý. Whittakerovo tělo nebylo bez šrámů, jak by se dalo čekat podle jeho hladké, hezké tváře. Byl dvakrát raněn na Filipínách a kromě toho měl na sobě více než tucet jizev po kousnutích hmyzu nebo pijavic, do nichž se dostala infekce.

	V jedné ruce držel sklenici a láhev skotské, ve druhé hranatou plechovku s nejjemnějšími krystaly pro uhličitou koupel. Velmi opatrně odložil sklenici a skotskou a potom začal do vany, asi z poloviny naplněné vodou, sypat krystaly.

	Trochu bublinek se už vytvořilo, ale ne tolik, aby ho to uspokojilo. Přidal více soli, nakonec plechovkou zatřepal a vyprázdnil ji do vody celou. Jemně zkusil teplotu vody špičkou chodidla a rychle je vytáhl, protože byla vyšší, než očekával. Otočil kohoutkem se studenou vodou a při promíchávání studeného a horkého proudu se začaly tvořit hojné bubliny.

	Whittakerova tvář nabyla výrazu čistého potěšení. Zkoušel vodu opět a opět, dokud neměla správnou teplotu, a potom si vlezl do vany. V bublinách se skoro ztratil, jen hlava mu vykukovala. Z bublin se vynořila ruka, uchopila láhev se skotskou a nalila whisky do skleničky. Whittaker se pohodlně opřel a volnou rukou si setřel bublinky z obličeje.

	Do koupelny někdo vstoupil.

	„Zvláštní! Ty nevypadáš jako typ na uhličitou koupel.“

	„Pro ty, kteří se uměli narodit, není nic lepšího,“ řekl Whittaker.

	„Pro někoho, jako jsi ty?“ zeptal se návštěvník uštěpačně.

	„Laskavý, veselý, poslušný, uctivý a tak dále,“ prohlásil Whittaker slavnostně. „Já mám všechny aristokratické ctnosti, jen si na ně právě teď nemůžu vzpomenout.“

	Návštěvník se zahihňal a pak ho něco napadlo.

	„Kde jsi našel uhličitou koupel?“

	„Kde myslíš?“ odpověděl Whittaker.

	„Ty prevíte!“ řekla Její Milost vévodkyně ze Stanfieldu, nahnula se do vany a vytáhla plechovku. „Ty trojnásobný prevíte! To byla celá moje zásoba!“

	„No, myslím, že existuje pouze jediná věc, kterou s tím můžeme udělat,“ odpověděl Whittaker.

	„Neříkej mi, že si ji objednáš leteckou poštou ze Států!“

	„Myslel jsem, že bys měla uhličitou koupel využít, dokud ještě nějaká zbyla.“

	„Myslíš, abych vlezla do vany k tobě? Ty jsi blázen!“

	„Neodříkej se, dokud to nezkusíš,“ napomenul ji Whittaker. „Už ses milovala v bublinách?“

	„Ne!“ odsekla.

	Šibalsky se na ni usmál.

	„Proboha, co když sem někdo přijde!“ řekla tiše.

	„Je tu pravděpodobně dost místa i pro další pár,“ řekl Whittaker. „Koho jsi měla na mysli?“

	„Tohle jsem nemyslela!“ Zmlkla, protože si uvědomila, že ji opět uvede do rozpaků.

	„Zamkni dveře,“ navrhl.

	Olízla si rty, otočila se a zamkla.

	Potom se vrátila, podívala se mu do očí a záměrně se velmi pomalu svlékala. Věděla, že se na ni dívá s potěšením, když si svlékala uniformu, a to, že ho nechala, aby se na ni díval, ji také vzrušovalo. Točila se jí hlava, když kráčela po dlaždičkách a vklouzla k němu do vany.

	Snažila se k němu přitisknout, ale Whittaker jí vtlačil koleno mezi její kolena. Najednou se přistihla, jak strašně po něm touží.

	„Asi bych ti to neměla říkat,“ zašeptala, „ale chyběl jsi mi.“

	A potom vydala slabý zvířecí zvuk, když do ní vnikl.

	Pohybovala se proti němu a pak náhle pohlédla za něj. Viselo tam zrcadlo. Neviděla víc než temeno jeho hlavy. Ale uviděla sebe. Jaká necuda! pomyslela si.

	Podívala se dolů na něj. Měl zavřené oči. Je velmi mladý, pomyslela si. Pocítila k němu neuvěřitelnou něhu.

	Byl mladý, bylo mu asi dvacet čtyři, dvacet pět let. A jí bylo třicet šest a byla vdaná. Z toho nemohlo nikdy nic vzejít.

	Jenže to na věci nic neměnilo. Absurdní pravdou je, že ho miluji. I když jsem pro něj asi jen něco jako pohovka, která je právě po ruce.

	„Miluji tě,“ řekla.

	Přestal se pohybovat, otevřel oči a podíval se na ni.

	Na chvíli si myslela, že jí chce odpovědět, ale neudělal to. A potom se s ní, záměrně velmi pomalu, začal opět milovat.
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	Canidy seděl u starobylého stolu, o kterém si často myslel, že patří spíš do muzea, a probíral se asi pětadvacet centimetrů vysokým stohem papírů, které se tu nashromáždily během jeho cesty do severní Afriky.

	S vedením stanice ÚSS ve Whitbey House mu přibyla spousta byrokratické odpovědnosti, která ho hodně zaměstnávala. Administrativní práce, zahrnující ubytovávání, ošacení a stravování pro osazenstvo ÚSS, by v normálním čase vyžadovala služby nejméně půl tuctu sekretářek.

	Když popatnácté nebo pošestnácté psal své jméno nad předtištěnou kolonkou (RICHARD M. CANIDY, major, velící důstojník armádního letectva Spojených států), znovu si pomyslel, jak velká zodpovědnost za Whitbey House na něj spadla. Jmenování bylo jak nevyhnutelné, tak překvapující. A značně frustrující.

	Canidy byl naverbován jako agent ÚSS ještě v dobách, kdy se skrýval pod označením Úřad informačního koordinátora. Ne protože by měl špionážní schopnosti, nebo jinou odpovídající zkušenost; to opravdu neměl; ale protože byl dobrým přítelem Erika Fulmara a Úřad chtěl ve skutečnosti naverbovat jeho. Způsob, jak to udělat, spočíval ve vyhledání Fulmarova dávného kamaráda, který by mu mohl připomenout staré časy a přitom zahrát na jeho vlasteneckou strunu.

	Byl natolik naivní, že se domníval, že jeho spojení s mezinárodní špionáží skončí, jakmile potřebná operace proběhne.

	Pak mu ale zcela jasně řekli, že to už nebude možné. Stal se nositelem určité vysoce tajné informace, týkající se nejen operace Fulmar, ale také práce samotného Úřadu informačního koordinátora, a proto není myslitelné, aby se z toho vyvlékl.

	Navzdory uniformě, kterou oblékal, i faktu, že už tisíckrát připojil podpis nad předtištěný řádek: major, armádní letectvo Spojených států, ve skutečnosti majorem armádního letectva nebyl. V červnu 1941 ho uvolnili z námořního letectva (dosáhl hodnosti poručíka) a odešel do Barmy létat na stíhačkách P-40 pro Americkou skupinu dobrovolníků. To znamenalo, že ve chvíli, kdy ho najímali jako „technického poradce“ pro Úřad informačního koordinátora, byl ve skutečnosti civilistou.

	Později kdosi rozhodl, že by operace Fulmar měla mít také vojenský rámec, a proto mu v kanceláři příslušného generála vystavili dokumenty s majorskou hodností. Tato hodnost mu už zůstala. Na výplatní listině ho pořád vedli jako „technického poradce“, nicméně povýšen zjevně byl, protože podle měsíčních šeků teď dostával o padesát dolarů víc, než major letectva se stejným počtem odsloužených let.

	Nevěnoval tomu žádnou zvláštní pozornost; jednoduše usoudil, že kdyby na to upozornil, pak by v této práci stejně pokračoval, ale za méně peněz.

	Whitbey House nebylo jeho prvním velitelským přidělením. „Major“ Canidy měl na starosti také „útulek“ Úřadu informačního koordinátora v Dealu v New Jersey. Vilu Chesleye Haywooda Whittakera, vystavěnou na pobřeží oceánu, postoupila Donovanovi a jeho úřadu Chestyho vdova. Donovan tam ukrýval admirála de Verbeye z francouzské námořní flotily do doby, než ho bude zapotřebí v boji proti Němcům, případně proti generálu de Gaullovi, veliteli armády Svobodné Francie.

	Plukovník Donovan předpokládal, že se admirál bude cítit lépe, pokud jeho hostitelem bude spíše voják než civilista, a proto pověřil „majora“ Canidyho vedením vily v Dealu. Major Canidy pak pro operaci Fulmar naverboval také kapitána a velitele letky Stanleye S. Finea.

	Fine očekával, že se vrátí k letectvu, jakmile Úřad strategických služeb nebude potřebovat jeho služby. Jenže Donovan ho už nemínil pustit, stejně jako nehodlal uvolnit Canidyho. Canidy a Fine se ocitli na rozpisu služeb jako piloti a Donovanův úřad je pověřil uskutečněním přísně tajné mise v Belgickém Kongu.

	Když operace skončila, Fine se prakticky stal zástupcem podplukovníka Stevense. A Canidy dostal příkaz velet základně ve Whitbey House. Canidy byl přesvědčen, že by válečnému úsilí prospěli mnohem více jako piloti, avšak práce, kterou teď oba vykonávali, neměla s jejich kvalifikací vlastně nic společného. Souvisela spíše s jejich schopností ocitat se ve správné chvíli na správném místě a spolehlivě se zapojovat do soukolí lidí, pracujících pro USS. Donovan jejich schopností využíval, i když se jeho instituce stále utěšeně rozrůstala.

	Canidyho bavilo, ale současně také lehce rozlaďovalo, když ho teď nováčci v Úřadu strategických služeb považovali za starého a legendárního veterána této organizace.

	Mělo to samozřejmě i své výhody. Byl velitelem základny ve Whitbey House, což znamenalo – a to bylo nejdůležitější – že nemusel jednat s nadřízenými důstojníky. Stevens mu ponechával značnou volnost. Měl k dispozici vůz s řidičem, a pokud chtěl vyrazit do Londýna, nemusel žádat o povolení. Navíc se stal zámeckým pánem, takže sám sebe ubytoval ve vévodském apartmá Whitbey House. Tvořily je tři velké pokoje se starožitným nábytkem, obrovskou koupelnou a dokonce pokojovou službou, kdykoli si přál.

	Někdo hlasitě zaklepal na dveře.

	„Vstupte!“ zvolal Canidy. S největší pravděpodobností přicházel Jamison, který mu chtěl pomoci s papírovou džunglí. Jamison byl velmi bystrý poručík, který za Canidyho odváděl značnou část administrativní práce.

	Nebyl to Jamison.

	„Neruším tě, Dicku?“ zaburácel plukovník Donovan, když vstoupil do pokoje.

	Canidy rychle vstal.

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl. „Právě jsem se snažil zapomenout na tyhle blbosti.“ Ukázal směrem ke stolu, zavaleném papíry.

	Donovan se s pochopením zasmál.

	„Měl bys vidět, co pro mě nachystá Peter Douglass, až se vrátím zpátky do kanceláře,“ řekl.

	„Jamison mi hodně pomáhá,“ řekl Canidy. „Vlastně je perfektně schopný zastávat tohle místo sám.“

	„Je tu někde Jimmy?“ zeptal se Donovan.

	„Jimmy někde randí,“ řekl Canidy. „Chcete, abych ho našel?“

	Donovan se znovu zasmál.

	„Pošleme pro něj za chvíli. Pro Stevense a Finea také,“ řekl. „Nejdříve si chci v klidu promluvit s tebou.“

	Canidy přikývl.

	„Jsem v pokušení zeptat se tě na Ann Chambersovou,“ řekl Donovan. „Zdá se mi, že jsem zahlédl trochu hořkosti, když jsi mluvil o Jimmym.“

	„Ann je na severu Anglie,“ řekl Canidy. „Asi před dvaceti minutami se mi ji konečně podařilo dostat k telefonu.“

	Ann Chambersová byla válečnou korespondentkou pro Chambersovu zpravodajskou agenturu. Její otec byl předsedou správní rady Chambersova vydavatelství a Chambersova zpravodajská agentura tvořila úplně samostatnou pobočku. Pobývala v Anglii, protože tam byl i Dick Canidy, a ona Dicka Canidyho milovala. Její vlivný otec a novinářský talent jí velmi často pomohli, aby dosáhla téměř všeho, co si zamanula.

	„Vyřiď jí ode mě pozdravy, až ji uvidíš,“ řekl Donovan.

	Canidy se zachechtal.

	Ann Chambersová představovala pro Donovana a ÚSS nepřetržitý problém. S jinými zvědavými novináři mohli zatočit tak, že jejich nadřízeným v tichosti sdělili, že by národní bezpečnosti prospělo, kdyby své zaměstnance odvolali zpět do Států. Dotěrnější žurnalisté mohli skončit v psychiatrických klinikách na pozorování. Brandon Chambers by však asi chtěl vědět, čím jeho dcera ohrožuje národní bezpečnost, a pak by si o tom všem vytvořil vlastní úsudek.

	Poslat dceru Brandona Chamberse na psychiatrickou kliniku? Třebaže se jednalo o nařízení ministra spravedlnosti, Donovan mohl vsadit poslední desetník, že by osm Chambersových deníků, pět jeho rozhlasových stanic a vlastní zpravodajská agentura před americkou veřejností nesporně rozpoutaly kampaň o pochybných protiústavních praktikách, až by se otázkou legálnosti ministrova nařízení musel začít zabývat Nejvyšší soud.

	„Jistě,“ řekl Canidy s úsměvem. „Neměl bych jí říct, že jí chcete poskytnout dlouhý exkluzivní rozhovor při svíčkách?“

	Donovan se musel smát. „Okay,“ řekl. „Přiznám se, že někdy toužím po dobách, kdy muži odešli do války a ženy zůstaly doma, aby jim pletly svetry.“

	Najednou Donovan zvážněl.

	„Jsem zvědav na tvou reakci; tvou instinktivní reakci; na fakt, že jsme Fulmara poslali znovu do Maroka,“ řekl.

	„Instinktivní reakci?“ papouškoval Canidy. „Okay. Když Fulmar vyskočil z letounu B-25, bylo mi trochu špatně od žaludku.“

	„Cítil jsi strach, nebo zradu?“ zeptal se Donovan klidně.

	„Trochu z obojího,“ prohlásil Canidy. „Bylo opravdu nutné udělat z něj návnadu?“

	„Ano,“ odpověděl Donovan prostě. „A vyplatilo se to. Jsme si teď dostatečně jistí, že von Heurten-Mitnitz smýšlí skutečně tak, jak o sobě tvrdí.“

	„Dobrá,“ řekl Canidy. „Předpokládám, že je to důležité.“

	„Velmi důležité,“ zdůraznil Donovan. Když Canidy stále nic neříkal, připojil: „Ty se mě nehodláš zeptat, proč?“

	„Myslím, že pokud mi to budete chtít říct, pak to uděláte,“ řekl s úsměvem Canidy.

	„Vidím, že se učíš, Dicku!“ usmál se na něj Donovan.

	„Máte v úmyslu mi to říct?“ zeptal se Canidy.

	„Kolik informací o německých tryskových letounech jste ty a Ed Stevens získali od letectva? A kolik vám toho řekli zejména o tryskových motorech?“

	„Moc ne,“ řekl Canidy. „Jenom to, že Němci právě začali testovat letadla, poháněná tryskovými motory. Ovšem letectvo si myslí, že je málo pravděpodobné, že by vyvinuli opravdu funkční stroje.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Jsem stíhací pilot,“ řekl Canidy. Pak se odmlčel. „Bývalý stíhací pilot. Nevyznám se v tom, ale zdá se mi, že stíhačka, která dosahuje rychlosti přes osm set kilometrů a dokáže střílet z dvacetimilimetrových kanónů, jakými jsou vyzbrojeny naše B-17 nebo B-24, může sestřelit spoustu bombardérů.“

	„Tedy k věci!“ řekl velmi vážně Donovan. „Tady může zkrachovat strategie bombardování německého průmyslu, kterou si naše letectvo vytvořilo.“

	„Nezdá se mi, že by se tím staroušci generálové letectva nějak znepokojovali,“ řekl Canidy.

	„Jestliže luftwaffe přijde aspoň s půltuctem letek tryskových stíhaček,“ řekl Donovan, „naše ztráty budou nepředstavitelné.“

	„Ježíši!“ zvolal Canidy.

	„A je tu ještě něco, co nevíš, Dicku, protože to je velmi čerstvá informace. Němci začali testovat; pořád ještě nevíme kde; přinejmenším jednu létající střelu s tryskovým pohonem. Nebo bezpilotní letadlo. Ty jsi letecký inženýr, takže si představ tohle: stovky, možná tisíce letadel bez pilota, rychlejších než kterýkoli stíhací letoun, který máme, a každé z nich nese čtvrtunovou nálož výbušnin. Jsou namířeny na Londýn, nebo Manchester. Nebo startují z ponorek a jsou namířeny na New York.“

	Canidy přemýšlel nahlas: „Jak by je řídili?“

	„Já nejsem letecký inženýr,“ řekl Donovan. „Myslel jsem si, že bys mi to mohl říct spíš ty.“

	„Já mám jen titul leteckého inženýra,“ řekl Canidy. „To je vše.“

	„Ty jsi najednou nějak skromný, Richarde!“ dobíral si ho Donovan. „Ale já jsem slyšel, že jsi opravdu dobrý. Opravdu tě nenapadá, jak by mohly být řízeny?“

	„Navigace by nemusela být úplně přesná,“ řekl Canidy. „Všechno, co by musely umět, by bylo udržovat známý kurz. Do vzdálenosti osmi set kilometrů by se trefily do okruhu, řekněme, patnácti kilometrů. Londýn je široký skoro dvacet. A kdybych znal cestovní rychlost, jednoduchý časový spínač by uzavřel přívod paliva, jakmile by se celé zařízení dostalo těsně k cíli.“

	Podíval se na Donovana a ten přikývl.

	„To je naprosto stejná odpověď, jakou jsem dostal i od profesora Pritcharda, který ti mimochodem posílá pozdravy,“ řekl Donovan.

	Matthew Pritchard byl jedním z Canidyho učitelů na massachusettském Technologickém institutu. Vlastně ještě něco víc – připravoval Canidyho k diplomové práci.

	„Děsí mě to,“ prohlásil Canidy. „Čím víc o tom člověk přemýšlí, tím víc ho to děsí. A pokud by se nemuseli bát o bezpečí pilotů, mohli by je posílat jako sušenky k čaji. Žádné přistávací zařízení, žádné komunikační zařízení nebo základní stabilizační systém… Jen motor a nálož výbušnin.“

	„Matt Pritchard mi řekl, že motor je jediné zranitelné místo, na které může přijít,“ řekl Donovan. „Stejně jako u tryskových stíhaček.“

	„Tomu nerozumím,“ řekl Canidy. „Samozřejmě souhlasím, že motor je nejdůležitější součástkou, ale nevím, jak nám to pomůže.“

	„Nenecháme je ty motory vyrábět,“ řekl Donovan.

	„Jak to uděláme?“ zeptal se Canidy.

	„Měl jsem možná spíš říct zdržíme, nebo narušíme výrobu takových motorů,“ řekl Donovan. „Myslím, že to můžeme udělat. Jak účinně, to uvidíme.“

	„Jak zdržet? Jak narušit?“ zeptal se Canidy.

	„Prioritou je zdržet výrobu tryskových stíhaček a potom létajících střel. Kdybychom dokázali zdržet výrobu tryskových motorů, můžeme tím zdržet výrobu tryskových stíhaček. A potom se budeme modlit, aby 8. letecká armáda využila získaný čas ke zničení německého průmyslu, než budou moct, jak jsi říkal, začít vyrábět létající střely jako na běžícím páse.“

	„A von Shitfitz může nějak pomoct? Jak?“

	„Tak, že nám pomůže najít experta, který nám něco o motorech řekne,“ řekl Donovan. „Ne o konstrukci, ale o jejich metalurgii. Podle Pritcharda a jiných se vyrábějí úplně novou technologií. Jestliže se nám podaří zjistit, jaký druh slitiny je třeba, a zastavíme Němcům přísun, potom můžeme výrobu motorů zdržet – nebo přinejmenším narušit.“

	„Naši vlastní metalurgové nám to říct nemůžou?“

	„Bylo mi řečeno, že existuje několik možných způsobů výroby. Potřebujeme zjistit, jakým směrem se ubírají Němci, než se pokusíme narušit jejich proces výroby od zpracování surovin až po dokončení výroby motoru.“

	„A chlapík, kterého chcete přivést, nám to řekne?“ zeptal se Canidy.

	Donovan přikývl. Ale úplně dobrý pocit z toho neměl. I když všechno, co Canidymu řekl, byla pravda, nebyla to celá pravda.

	„Kdo je to?“ zeptal se Canidy.

	„Jmenuje se Friedrich Dyer. Profesor doktor Friedrich Dyer z katedry fyziky na Phillipově univerzitě v Marburgu nad Lahnem v Hessensku.“

	„Tam studoval Erik,“ řekl Canidy.

	Donovan opět přikývl.

	Canidy přijal, co mu Donovan řekl, bez otázek. Nebyl žádný důvod, proč by měl mít podezření, ale bylo lepší, že je neměl.

	Kdyby se podařilo Friedricha Dyera úspěšně vyvézt z Německa, mohl být velmi užitečný. Ale to nebyl pravý důvod, proč se do uskutečnění akce investuje pořádný balík peněz. Jestliže mohl být vyvezen profesor, potom mohli následovat i další ze seznamu v Donovanově sejfu. Němečtí matematici, fyzikové a chemici na tomto seznamu byli experty v matematice, fyzice a chemii, týkající se nukleární energie.

	Dostat je ven by mohlo pomoci manhattanskému projektu Leslieho Grovese. Ale museli by být vyvezeni takovým způsobem, aby Němci nepoznali, že Američané mají zájem o nukleární energii. Jinými slovy – museli by mezi nimi být i lidé, kteří nemají s nukleární energií nic společného.

	Protože se Canidy neměl o atomové bombě dozvědět, plukovník mu nemohl říct nic víc, než co se dozvěděl o operaci Dyer. Donovan tato nezbytná opatření chápal, ale netěšilo ho, že to vlastně znamená klamat své vlastní lidi.

	„Prototypová výroba motorů byla přidělena továrně v Marburgu,“ řekl Donovan. „Fulmar Elektrisches Werk.“

	„Fulmarovým? Kristepane!“ řekl Canidy. „Ale elektrozávodům?“

	„Právě poměrně malé elektrické pece, schopné vyvinout velký žár

	O přesné teplotě, jsou přesně to, co k výrobě potřebují,“ řekl Donovan.

	Canidy si sám pro sebe něco zabrblal, jako by se styděl, že na to nepřišel sám.

	„Jestliže se nám podaří dostat ven prvního muže, můžeme dostat ven i ostatní,“ řekl Donovan. „Doktor Conant z Harvardu prezidentovi zdůraznil, že vědci nejsou obnovitelný zdroj.“

	„Bylo by snadnější je zabít,“ řekl Canidy. „Určitě by to bylo levnější.“

	Donovan se na něj překvapeně podíval. Ne proto, že to Canidyho napadlo – byla to myšlenka, která pochopitelně přišla tisíckrát na mysl i jemu – ale že o tom tento mladý muž dokázal mluvit tak věcně.

	Potom se mu Canidy podíval do očí a Donovan uviděl rozpaky a možná i stud.

	„Nestyď se, Dicku!“ řekl Donovan. „Může se taky stát, že bude nezbytné některé lidi odstranit.“

	„Do hajzlu!“ zaklel Canidy.

	„Logickým zdůvodněním, proč to za to stojí, je, že jeden mrtvý Němec je vždy lepší než jeden mrtvý Američan. Ve válce a při bombardování umírá mnoho nevinných lidí.“

	Canidy opět zamručel.

	„Nevadilo by vám, kdybych si dal drink, plukovníku?“ zeptal se Canidy.

	„Doufám, že mi nabídneš také,“ odpověděl Donovan.

	To je další lež, pomyslel si Donovan. Vůbec se mi nechce pít. Ale napiju se teď s tebou, protože vím, že je to pro tebe důležité.

	Canidy šel přes pokoj ke stolu, na kterém stálo půl tuctu lahví whisky, ginu a bourbonu.

	„Skotskou?“ zeptal se.

	„Ano prosím,“ řekl Donovan.

	Canidy nalil dva pořádné drinky, vrátil se a podal jeden Donovanovi.

	„Jsme ve spojení s von Heurten-Mitnitzem?“ zeptal se Canidy.

	Von Heurten-Mitnitzem, všiml si Donovan. Ne von Shitfitzem. Canidy teď o všem příliš přemýšlel, aby dokázal, jak je chytrý.

	„Máme omezený přístup k britskému agentovi v Berlíně, který s ním naváže počáteční kontakt, až přijde čas. Kdy to bude, nechám na tobě.“

	„Jaká je v tom všem přesně moje úloha?“

	„Myslel jsem si, že na to přijdeš sám,“ řekl Donovan. „Tahle operace je tvoje, Dicku.“

	To nebyla celá pravda. Donovan si předtím naplánoval promluvit s Canidym, povzbudit ho. Rozhodnutí, kdo bude řídit von Heurten-Mitnitze, mělo být učiněno později, po rozhovorech se Stevensem a Bračem. Bruce chtěl pověřit Eldona Bakera. Stevens si myslel, že by ho měl dostat na starost Canidy.

	„Dostat profesora Jaksejenmenuje ven?“ zeptal se Canidy. „Nebo řídit von Heurten-Mitnitze?“

	„Řídit von Heurten-Mitnitze,“ odpověděl Donovan. Udělal tak okamžité rozhodnutí a vzápětí ještě další. „A řídit celou operaci, jestli se dostaneme tak daleko. Máš námitky?“

	Canidy neodpověděl hned.

	„Mluvil jsem s jedním z hochů z Oddělení zvláštních operací,“ řekl nakonec. „Řekl mi pyšně, že Angličané tráví svůj čas mezi válkami výcvikem vlastní zpravodajské služby. Tímto způsobem získávají kompetentní lidi, schopné zasáhnout, když je třeba. Tenkrát jsem se jen naštval. Ten hajzlík se chtěl strefovat do ÚSS – to oni umějí dobře –, ale mě by teď zajímalo, proč to neděláme taky. Kdybychom to dělali, neseděl bych tu teď a nesnažil se objevit ještě někoho jiného, kdo by, snad kromě Bakera, mohl von Shitfitze řídit lépe než já.“

	„Myslím, že ty to provedeš líp, než Eldon Baker,“ řekl Donovan. „Proto tu práci svěřuji tobě.“

	„Co se stane dál?“

	„Měl bys strávit několik hodin s Edem Stevensem, až odjedu. Seznámí tě se všemi detaily.“

	„Já zůstanu tady?“

	„Dokud k tomu nedozraje čas,“ řekl Donovan. „Odvádíš tu dobrou práci, Dicku. Já jsem si to tu obhlížel předtím.“

	„Je tohle to, co se nazývá hodit psovi kost?“ zeptal se Canidy.

	Donovan se zasmál. „Ve skutečnosti se tomu říká nechat druhou stranu spát, jak doufáme. Víme, že nás velmi důkladně sledují, takže se je budeme snažit trochu ukolébat. Fine bude mezitím pokračovat jako Stevensův administrátor. A potom ho pošleme do Švýcarska. Doufáme, že si Němci budou myslet, že tam jede jako administrátor.“

	„Do Švýcarska? A proč?“

	„Znáš Allana Dullese?“

	Canidy zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Myslel jsem, že ses s ním mohl setkat ve Washingtonu,“ řekl Donovan. „Dulles je velitelem základny ve Švýcarsku. Dobrý chlapík. Máme v úmyslu využít kontaktů Stana Finea se sionisty – jakkoli neuvěřitelné se to může zdát potom, co Hitler dělá se Židy. Ti mají jemnou zpravodajskou síť uvnitř Německa a můžou pro nás ledacos zjistit. A potom my; což znamená ty; přivezeme Fulmara včas zpět z Maroka, kde pracuje jako tlumočník, a necháme ho působit jako tlumočníka nějaký čas tady. Potom ho pošleme do Švýcarska také.“

	„Odkud ho můžeme přemístit do Německa?“ zeptal se Canidy.

	„Můžeš dospět k závěru, že je to nezbytné,“ odpověděl Donovan.

	„O tom už bylo rozhodnuto, že ano?“ otázal se Canidy a zahleděl se Donovanovi zpříma do tváře.

	„Můžeš dospět k závěru, že je to nezbytné,“ opakoval Donovan.

	„A Whittaker?“

	„Whittaker bude pokračovat ve výcviku agentů,“ řekl Donovan.

	„Aha,“ řekl Canidy se sarkastickou nevinností, „Myslel jsem si, že třeba dospějete k závěru, že je nezbytné poslat ho zpátky na Filipíny.“

	Očekával Donovanovu reakci, ne však takovou, jakou uviděl v jeho očích.

	„Prokristapána!“ zvolal. „Kdy? Proč?“

	„Myslím, že jsme probrali vše, co jsme měli na programu, Dicku,“ pokračoval Donovan velmi klidně. „Co takhle jít teď spát?“
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	Oddělení zvláštních operací 

	Základna X 

	7. prosince 1942

	

	Schůzka se konala v malé místnosti obkládané dřevem ve druhém patře georgiánského sídla, které bylo venkovským domem vévodské rodiny. Předtím, než byl dům přeměněn v Imperiální generální štáb armády Jeho Veličenstva, a dále předán štábu Oddělení zvláštních operací, se místnosti říkalo malý bridžový pokoj.

	Což byl eufemismus. Pravda byla taková, že vévoda poté, kdy ho zkazili Američané, přeměnil malý bridžový pokoj v salón, kde se hrály hry s mnohem nižší reputací. Když vévoda navštívil ranč o rozloze 160 000 akrů, který jeho rodina od roku 1884 vlastnila v Montaně, zavítal také do Las Vegas v Nevadě, kde se seznámil s americkou hrou, známou jako poker. Ztratil nějakých 18 000 dolarů, než jí přišel na kloub, byl jí však okouzlen. A brzy začal rozumět i její filozofii. Došel k poznání, že se jedná o hru, která nezávisí ani tak na štěstí tažené karty, jako spíše na rychlé reakci hráčů a jejich schopnosti psychologicky odhadnout protivníka.

	Vévoda shledal hru mnohem zajímavější než čekání na kartu, která příště padne v bakaratu, nebo odhadu, kam dopadne kulička v ruletě. Navíc, když už této hře jednou porozuměl, začal ji hrát docela dobře. Opustil Las Vegas bohatší o 22 000 dolarů.

	Nebyly to peníze, které ho potěšily (vlastnil velkou oblast Mayfairu), ale smysl pro umění. A byl by blázen, kdyby se tohoto potěšení vzdal až do své příští návštěvy Ameriky, k níž možná dojde až za několik let. Znal dost mužů, které bude tato hra fascinovat stejně jako jeho (jakmile se mu podaří překonat jejich počáteční odpor k novotám), kteří měli jak dostatečné intelektuální nadání, tak finanční prostředky, aby se mohli (jakmile přijdou hře na kloub), stát důstojnými a cennými protivníky.

	Manažer Harroďs Gambling Hall, velice ochotný člověk, vévodovi přislíbil, že si bude moci z Las Vegas odvézt těžký šestihranný stůl, potažený zeleným kulečníkovým suknem, s nezbytnými malými poličkami kolem okrajů. Do těch si mohli hráči pokládat žetony či sklenice s pitím. Vévoda si odvezl i lampu, která se dala nainstalovat tak, aby osvětlovala jen hráčskou plochu a nic jiného. Dále si odvezl šest pohodlných židlí s opěradly a polštáři, krabice žetonů, dva tucty zelených plastikových stínítek a krabici plastikových karet. Poslední dvě položky nesly emblém „Harroďs Gambling Hall, Las Vegas, Nevada.“

	Vévoda úspěšně vyučoval své přátele, ale nebyl schopen přesvědčit svého komorníka; ani nikoho jiného ze služebnictva; že poker je právě tou hrou, kterou by měl vévoda hrát. Komorník se navíc domníval, že kdyby se dostalo na veřejnost, že Jeho Milost hraje, mohl by trpět pobouřenými reakcemi okolí.

	Pokoj, ve kterém nyní stál pokerový stůl, židle, speciální osvětlení a další příslušenství, přesto nadále nazývali malým bridžovým pokojem.

	„C“ (jak byl tehdy i nyní znám), který studoval s vévodou v Oxfordu a později se stal jedním z těch, které Jeho Milost učila hře zvané poker, teď stál v čele MI-6 a byl de facto šéfem celé britské tajné služby. Když se poprvé posadili s podplukovníkem Edmundem T. Stevensem a majorem Richardem Canidym u šestistranného pokerového stolu potaženého zeleným suknem, vyprávěl jim celou historii.

	„V očích personálu,“ uzavřel své vyprávění, „byl poker něco jako mladá žena, kterou si sem vévoda přivedl, když dosáhl titulu. Byli jsme tehdy pořád duchem v Oxfordu. Jezdíval z Paříže velmi často. Personál nazýval hráče pokeru: zvláštní víkendoví hosté.“

	Canidy a Stevens se nahlas zasmáli. „C“ se chechtal a byl potěšen tím, že je pobavil. A že se mu podařilo, aby se uvolnili.

	„C“ byl jemný, chytrý gentleman. Vyprávění mělo Canidyho a Stevense nejen pobavit, ale také jim připomenout rozdíly mezi britskou a americkou kulturou. A naznačit jim, že poker hrají všichni – Britové a Američané proti Němcům a Britové proti Američanům. To na majora Canidyho a podplukovníka Stevense zapůsobilo.

	V první světové válce se Britové a Francouzi mezi sebou shodli na tom, že Američané o válce nic nevědí, a proto nebude jejich vstup do války znamenat nic než přitékání; i když masivní; dalších „koloniálních“ armád a materiálu, aby je použili, jak experti usoudili, nárazově.

	Ale věci nešly tak, jak si britští a francouzští experti naplánovali, protože velící americký důstojník generál „Black Jack“ Pershing nebyl ochoten poslouchat jejich rozkazy. Prohlásil, že pokud Američané půjdou do bitvy, povedou je jejich američtí velitelé; nebudou drolit své síly mezi anglické nebo francouzské formace.

	V této válce se situace změnila. V čele vrchního velení spojeneckých vojsk stál americký generál. Američané by jinak poslali své jednotky a materiál na Dálný východ. Byli to přece Japonci, a ne Němci, kdo okupoval americká teritoria. Američané souhlasili s názorem, že je třeba nejdříve vyhrát válku v Evropě, jedině pod podmínkou, že se vrchním velitelem stane americký generál.

	Ve Spojených státech výrazně převládal názor, že evropská válka není záležitostí Američanů, a proto nebylo myslitelné, aby tam Roosevelt poslal milion amerických vojáků pod velení nějakého Angličana.

	Britové tomu rozuměli, ale nezměnili své upřímné přesvědčení, že Imperiální generální štáb, právě tak jako MI-6 a Oddělení zvláštních operací, jsou mnohem lépe vybaveni k vedení vojenských a špionážních operací než Eisenhower se svým americkým štábem a sotva zrozeným Úřadem strategických služeb.

	Britové měli svůj způsob řízení a všechna aktiva – materiál, personální i finanční vybavení. ÚSS měl být řízen různými zpravodajskými důstojníky, kteří měli podléhat šéfovi britské tajné služby, podobně jako sami Britové.

	Plukovník William J. Donovan se při svých strategických operacích (tedy špionáži a sabotáži) potýkal během druhé světové války se stejnými problémy, jako generál „Black Jack“ Pershing a jeho Americký expediční sbor ve světové válce první. Navzdory jejich nezkušenosti a navzdory jakýmkoli dalším námitkám, které by mohli Imperiální generální štáb nebo samotný Winston Churchill vznést, Donovan, podpořen autoritou prezidenta Roosevelta, trval na tom, že Američané budou provádět své vlastní tajné operace.

	A k překvapení některých Britů si Američané při zpravodajských operacích vedli dobře; například při invazi do severní Afriky. Kdyby selhali, možná by se znovu vynořila potřeba diskutovat o britské kontrole. Ale to se nestalo. Neexistoval tedy žádný způsob, jak Američanům zabránit v provádění samostatných operací. Mohou s Brity spolupracovat, nic víc.

	A toto, pomyslel si Stevens, je skutečný důvod, proč šéf britské tajné služby sedí u pokerového stolu proti němu. Zdánlivě mělo toto setkání co dělat s určitými operačními detaily, zahrnujícími Helmuta von Heurten-Mitnitze a Johanna Müllera. Kdyby Britové řídili tyto agenty sami, nebylo by zapotřebí osobní pozornosti samotného „C“. Ten tu byl proto, aby měl jistotu, že jeho lidé porozuměli rozhodnutí spolupracovat s nezávisle operujícími Američany.

	Před schůzkou byly na základnu X doručeny fotokopie všech složek o Helmutu von Heurten-Mitnitzovi a Johannu Müllerovi, o rodině Helmuta von Heurten-Mitnitze, o baronu Fulmarovi, o instalaci odpalovací rampy pro německé rakety v Peenemunde a o německých pokusech s výrobou tryskových motorů, které MI-6 vlastnila.

	Trvalo více než čtyři hodiny, než Američané fotokopie prozkoumali a shledali, že jsou bez závad. Dále si domluvili detaily spojení s britskými agenty v Německu a uzavřeli dohodu o tom, kde britská pomoc skončí a Američané se budou muset o sebe postarat sami.

	Potom Američané odjeli.

	Zástupce šéfa MI-6 zůstal sedět u pokerového stolu s pobaveným úsměvem na tváři.

	„C“ řekl: „Jestli mi hodláš, Charlesi, říct něco moudrého o našich amerických přátelích, ušetři mě, prosím!“

	„Skutečně mě napadla hluboká myšlenka,“ řekl zástupce šéfa MI-6. „Něco v tom smyslu, že jde o vyslání panen, které by nahradily práci žen. A napadlo mě, že oni všichni budou začínat jako panny, že ano? Všichni musí jednou začít.“

	„C“ se usmíval.

	„Věděl jsem, že řekneš něco romantického, Charlesi.“ Potom dodal: „Ale nemyslím si, že bychom mohli majora Canidyho, nebo toho napůl německého a napůl amerického chlápka, které tam hodlají vyslat, jednoduše zařadit mezi panny. Možná že ještě nevědí, jak řídit profesionála, jako je von Heurten-Mitnitz, ale nejsou to panny. Oba jsou akceschopní.“

	„Panny,“ trval na svém zástupce MI-6. „Životu nebezpečné panny, možná. Ale panny.“
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	Hotel ďAnfa

	Anfa, Casablanca, 

	Maroko 8. prosince 1942

	

	Ačkoli hotel ďAnfa nyní sloužil jako ubytovací zařízení pro důstojníky Západních bojových jednotek, neztratil nic ze své elegance a atmosféry. Bazén a tenisové kurty zůstaly otevřeny, stejně jako bar na střeše a noční klub v Casablance.

	Eldon C. Baker, muž ani ne dvaatřicetiletý, s obličejem kulatým jako měsíc a s řídnoucími, pískově žlutými vlasy s kouty, seděl v rohu baru. Byl oblečen v důstojnické uniformě s obvyklými insigniemi „U. S.“, umístěnými na klopě, ale bez označení hodnosti nebo zařazení k jednotce. Na rameni zelené gabardénové vojenské blůzy měl modře vyšívaný čtverec. Uvnitř čtverce byl trojúhelník a písmena „U. S.“ Bylo to označení, které nosili civilní experti, přidělení k americké armádě na bojišti.

	Baker měl u sebe jak příkazy, tak identifikační kartu, znějící na jméno James B. Westerman. Příkazy vydalo ministerstvo války a znamenaly přednost při letecké dopravě ze Spojených států k „Západním bojovým jednotkám v poli“ ve spojení s aktivitami Úřadu generálního inspektora armády. V kolonce „zařazení“ bylo na identifikační kartě napsáno: „asistent podplukovníka“. To znamenalo, že Baker zastává stejné postavení jako podplukovník a má nárok na stejná privilegia, pokud jde o ubytování, přepravu a podobně. Kdo by si dříve pomyslel, že označení asistent podplukovníka přináší tolik výhod?

	Baker přechovával na bezpečném místě další identifikační kartu a další soubor příkazů. Na těch stálo jeho pravé jméno. Identifikační karta spolu s odznakem ho označovaly jako zvláštního agenta vojenské kontrarozvědky Spojených států, a rozkazy, vydané jménem zástupce šéfa štábu, uváděly, že byl pověřen důvěrnou misí pro oddělení G-2 generálního štábu. Jakékoli otázky, týkající se Bakera nebo jeho mise, mohly směřovat pouze sem.

	Zatímco druhý soubor dokladů vypadal jako pravý; vydalo jej oddělení G-2; Eldon C. Baker agentem kontrašpionáže nebyl. Byl ve skutečnosti zaměstnancem ministerstva zahraničí, kde ho evidovali jako důstojníka bezpečnosti v terénu. Na víc než jeden rok ho však dočasně přidělili k ÚSS. V organizační struktuře ÚSS zastával místo „šéfa náboru a výcviku“. Právě s tímto pověřením přijel do Maroka. Jeho základním posláním bylo získávat lidi, zvláště důstojníky, kteří mluvili plynně francouzsky, italsky nebo německy, pro plánovanou tajnou operaci proti Německu a Itálii. A měl také v úmyslu zařídit parašutistický výcvik agentů ÚSS, prováděný americkou armádou. Měl ještě třetí poslání, o kterém věděl jen plukovník Donovan a námořní kapitán Douglass. Dostal úkol poslat jistou pohlednici.

	Tento třetí úkol byl důležitější než jakýkoli jiný, který mohl Eldona C. Bakera přivést do střešního baru hotelu ďAnfa.

	Baker uviděl Fulmara ještě předtím, než Fulmar poznal jeho. Jak Baker očekával, Fulmar přišel do baru něco po páté. Na Bakerových rtech se rozlil náznak úsměvu. Erik Fulmar byl určitě spokojen sám se sebou a se svou úlohou v této akci.

	Měl na sobě světlehnědou uniformu: košili, kalhoty a vázanku. Jeho nohy vězely v naleštěných parašutistických kanadách, které ladily se stříbrnými parašutistickými křidélky na jeho hrudi, umístěnými přesně nad dvěma stužkami. Nosil stužku evropského válčiště a stužku vyznamenání Stříbrnou hvězdou. Pod ramenem se mu houpalo pouzdro s automatickou pistolí Thompson.

	Když se posadil, poněkud okázale položil zbraň na barovou stoličku vedle sebe a arabsky si u marockého barmana objednal skotskou se sodou.

	Ostatní důstojníci v baru se na něj úkosem podívali. Byli to vesměs mladí štábní důstojníci, přidělení k různým týlovým oblastem podpůrných služeb v Casablance. Jak Baker viděl, Fulmarovi se jim podařilo připomenout, že i když nosí uniformu, skutečnými vojáky nejsou. Zato Fulmar se svou Stříbrnou hvězdou, označením parašutisty a automatickou pistolí vojákem byl.

	Baker vstal od svého stolu, přešel k baru a sklouzl na stoličku vedle něj.

	„Wie gehts, Eric?“ zeptal se dokonalou němčinou. „Was ist los?“

	To samozřejmě vyvolalo další pozornost ostatních důstojníků v baru. Asi to nebylo to nejchytřejší, co jsem mohl udělat, pomyslel si Baker.

	Fulmar se na něj podíval. Jeho oči byly chladné. Baker se cítil trochu nesvůj, protože si uvědomil, že se pod fasádou sebevědomého mladého parašutistického hrdiny skrývá mimořádně tvrdý mladý muž, který se rád spoléhá jen sám na sebe.

	„Co vás sem přivádí, Bakere?“ zeptal se Fulmar. Jeho oči byly ostražité a plné opovržení.

	„Westerman,“ odpověděl Baker.

	Fulmar si to nechal projít hlavou.

	„Tedy Westerman,“ řekl.

	„Přijel jsem sem a napadlo mě, že bych vás mohl pozdravit,“ prohlásil Baker. Viděl chladnou hlubinu ve Fulmarových očích a rychle dodal: „Slyšel jsem o vašem povýšení a o Stříbrné hvězdě. Blahopřeji.“

	„Kecy,“ řekl Fulmar rezolutně.

	„Potřebuji s vámi mluvit,“ řekl nakonec Baker. Divil se sám sobě, proč se tolik namáhá, aby působil přátelsky. Dvakrát musel řídit operaci tak, že Fulmarovi způsobil nepříjemnosti. A Erik Fulmar nebyl typem člověka, který zapomíná.

	Fulmar si usrkl trochu skotské a odvrátil pohled.

	Kdyby byl důstojníkem SS, potěšil by Hitlerovo srdce, pomyslel si Baker. Světlé vlasy, modré oči, svalnatý, vzpřímený, perfektní Árijec.

	„Řekněte, co máte na srdci,“ vyzval ho Fulmar.

	„Ne tady,“ řekl Baker. „Mohli bychom jít do vašeho pokoje?“

	Fulmar řekl něco barmanovi. Ten uchopil Fulmarovu sklenici a položil ji do nádobky s ledem za barem. Potom sebral svou automatickou pistoli a vyšel z baru. Baker ho následoval.

	Sjeli výtahem mlčky o dvě patra níž a potom šli chodbou k Fulmarovu apartmá, malému obývacímu pokoji s mnohem větší ložnicí a balkonem. Balkon měl výhled na Atlantský oceán a fantastickou pláž.

	„Nevím, jestli je tohle místo bezpečné nebo ne,“ řekl Fulmar.

	„To nevadí,“ řekl Baker. „Nebude to trvat dlouho.“

	Vytáhl z náprsní kapsy své blůzy dva kousky vlnité papírové lepenky spojené gumičkou a velké plnicí pero.

	„Je německé?“ zeptal se Fulmar a jeho zvědavost vzrostla. Baker přikývl.

	„Měl jsem dřív podobné,“ řekl Fulmar.

	„Posaďte se, Eriku,“ řekl Baker a ukázal na malý psací stolek. Sundal z lepenky gumičku.

	Když se Fulmar posadil, Baker mu podal pohlednici a dvě kartičky papíru stejné velikosti. Fulmar pohlednici poznal. Byla to fotografie Kurhotelu v Bad Emsu.

	„Co to všechno znamená?“

	„Mám jen jednu pohlednici,“ řekl Baker. „Takže nemůžeme riskovat, že bychom to zkazili. Chci po vás, abyste okopíroval zprávu z jedné kartičky na druhou. Okopírujte přesně, co je tam napsáno.“

	Fulmar se podíval na papírek. Pohlednice byla adresována Herr Joachimu Freienstallovi, 74-76 Beerenstrasse, Berlín/Zehlendorf. Sdělení v němčině znělo: „Promiň, že jsem tě zmeškal. Prosím, předej mé pozdravy otci a profesoru Dyerovi, Willi von K.“

	„Co je, do háje, tohle?“ zeptal se Fulmar. „Kdo je ten Freienstall? A kdo je k čertu Willi von K?“

	„Nemá to s vámi nic společného,“ prohlásil Baker.

	„Kecy,“ řekl Fulmar. „Proč potřebujete, abych to napsal já?“

	„Tohle nechte na mně,“ řekl Baker chladně. „Nemusíte to vědět, Eriku.“

	„Tak si napište tu svou zasranou kartičku sám,“ řekl Fulmar.

	„Jen udělejte, o co vás žádám, Eriku,“ nařídil Baker. „Je to důležité.“

	Jejich pohledy se na chvíli zkřížily.

	„Rád bych věděl, co je tohle za odporný trik,“ řekl Fulmar. „A na koho.“

	„V tomto okamžiku vám to nemohu říct,“ prohlásil Baker.

	„Tak jděte do háje!“ vykřikl Fulmar, ale vzal plnicí pero a okopíroval sdělení na čistý arch papíru.

	Když skončil, Baker papír zvedl, prozkoumal jej, přikývl na souhlas a řekl: „Výborně. Nyní udělejte totéž na pohlednici.“

	Když mu Fulmar vyhověl, Baker vzal z kapsy zapalovač a spálil první kopii. Jakmile zkontroloval výsledek a zjistil, že je v pořádku, původní zprávu spálil.

	„Vstaňte!“ nařídil. Když mu Fulmar vyhověl, Baker se posadil na stůl. Položil vlnitou lepenku a potom i pohlednici na psací desku. Jazykem navlhčil ukazováček a přejel jím přes slova Joachim Freienstall. Jméno se tak stalo nečitelným.

	Fulmar zvedl obočí, ale neřekl nic.

	Baker čekal, až navlhčení uschne, potom velmi pečlivě utřel pohlednici svým kapesníkem a zvláštní pozornost přitom věnoval lesklé straně s fotografií Kurhotelu. Pak ji v kapesníku podal Fulmarovi, který se příliš neměl k tomu, aby si ji vzal.

	„A co teď?“ zeptal se Fulmar.

	„Vezměte pohlednici a položte ji na lepenku,“ přikázal Baker.

	„Budou otisky mého ukazováčku a palce dostatečné?“ zeptal se Fulmar sarkasticky. „Nebo bych tam měl otisknout také zbytek?“

	„Vezměte si ji a několikrát ji promněte v dlaních,“ nařídil opět Baker.

	Fulmar udělal, o co ho požádal. Baker potom přiložil na pohlednici druhou lepenku, sroloval, převázal gumičkou a vše uložil do kapsy.

	„Je vám jasné, že to nesmíte nikomu říct?“

	„Potíž s vámi, Bakere, je v tom,“ řekl Fulmar, „že jste takový opravdu nevyzpytatelný bastard. Nemám nejmenší tušení, co máte za lubem.“

	„V našem povolání, Eriku,“ ušklíbl se Baker, „by tohle mnozí brali jako prvotřídní kompliment.“

	Napřáhl ruku.

	„To je všechno,“ řekl. „Pokud ovšem není něco, co bych pro vás mohl udělat ve Washingtonu.“

	Fulmar jeho ruku úmyslně ignoroval.

	„Nechci od vás vůbec nic,“ prohlásil Fulmar. „Už jste pro mě udělal dost. Nebo lépe řečeno mně.“

	„Moc mě mrzí, že to cítíte takhle, Eriku,“ odpověděl Baker.

	„Jsem si jistý, že to tak je,“ řekl Fulmar.

	Baker pokrčil rameny a vyšel z pokoje. Fulmar se celou minutu zamyšleně díval na zavřené dveře. A pak se na jeho tváři objevil opravdový zájem.

	„Kristepane!“ vykřikl a vyběhl z pokoje.

	Vzpomněl si na dívku z Červeného kříže s překrásnýma očima, která mu slíbila, že se s ním sejde ve tři čtvrtě na šest v baru.
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	Major Peter „Doug“ Douglass junior, který sloužil krátkou dobu jako pilot a vypadal dokonce mladší než na svých dvacet pět let, se chtěl před odjezdem do Evropy rozloučit se svým otcem. Nejsnadnější by bylo přistát se svou stíhačkou P-38 ve Washingtonu. Ale Peter Douglass senior byl námořním kapitánem ve válečném námořnictvu Spojených států a Doug Douglass mu netoužil dát sbohem, aby od něj na oplátku musel vyslechnout otcovskou lekci o nebezpečí, které pro důstojnickou kariéru představovalo opovrhování předpisy. Ty přísně zakazovaly „odklon z trasy ve směru Evropa“. Další alternativa, totiž předstírat ve Washingtonu potíže s motorem, by vypadala jako příliš nápadná souhra náhod.

	Mezi Alabamou a Severní Karolínou však Doug Douglass na něco přišel. Měl dobrého výkonného zástupce, který mohl odvést zbytek skupiny do Westoveru. A doufal, že se nenajde nikdo, kdo by kladl nepříjemné otázky, týkající se potíží s karburátorem, které byly příčinou nutného „preventivního“ přistání. Použil vnitřní letový komunikační systém a poslal falešnou zprávu: „Náhradní zásilka přiletí do Baltimoru ve 13.30.“ Byl přesvědčen, že jeho otec pochopí, co to znamená.

	Charity Hocheová na něj čekala s dodávkou, která patřila základně ÚSS. Charity tak trochu znal. Jednou se s ní náhodně sešel při svých návštěvách Washingtonu. Charity pracovala pro ÚSS; přesněji řečeno pro jeho otce; jako správkyně domu z přelomu století na třídě Q, ve kterém měla ÚSS také základnu.

	Patřila do stejné, velmi vysoké složky ÚSS jako Donovan, Jimmy Whittaker, Cynthia Chenowithová a Ed Bitter se svou ženou. Jako bystré děvče se zasněným pohledem posbírala na večírcích od svých přátel, kteří působili v ÚSS, více vědomostí o Úřadu, než bylo zdrávo. Takže bylo rozhodnuto, že nejlepší způsob, jak na ni dohlédnout, bylo zaměstnat ji.

	A vypadala zatraceně dobře, když se s ní setkal. Nádherné poprsí, dlouhé blonďaté vlasy a způsob řeči s nosovým přízvukem, to vše bylo pro Douga lákavě erotické. Ale přijel navštívit svého otce, ne na zálety.

	„Má tatínek hodně práce?“ zeptal se.

	Charity mu potvrdila, že jeho otec je skutečně velmi zaneprázdněn, ale že doufá, že Doug na něj počká do osmi hodin, kdy se možná uvolní.

	No dobře, otec má práci, ale milování s Charity by možná uklidnilo moje nervy pro obtížnou službu, kterou budu vykonávat.

	Takže šli na skleničku. Peter ale nepil, protože měl před sebou let, a Charity usrkávala nějakou směs, ve které byl ovocný džus, cherry a gin. Chtěl, aby byla přístupnější. Kolem čtvrté hodiny se Doug rozhodl, že dnes do Westoveru neodletí. Charity každou hodinu bezvýsledně volala, jestli se už jeho otec bude moci uvolnit.

	Potom si někde dali večeři, ale Peter jídlu moc nedal. Brzy po příchodu do restaurace se začali pod stolem dotýkat koleny, což bylo zajímavější než jídlo. Asi při moučníku a kávě; nebo tak nějak; se k němu naklonila, aby mu něco sdělila, a dotkla se jeho ruky svým nádherným poprsím.

	Nakonec byla ruka v rukávě, avšak teď bylo nutné vymyslet nějakou věrohodnou výmluvu. Nemohli si jít „zdřímnout“ do Charitina bytu – výmluva, že zítra ráno letí do Anglie, a proto si před cestou potřebuje odpočinout, neobstojí. Bydlela totiž v domě na třídě Q a někteří lidé by si to mohli špatně vykládat.

	V jakémkoli jiném městě by jim stačil hotel, ale ne ve Washingtonu. Nikde neměli volné pokoje. Utratili jeden a půl dolaru, než si to ověřili telefonem.

	A potom našla Charity řešení: půjdou do apartmá Eda a Sarah Bitterových v hotelu Wardman Park. Odtamtud také mohli volat jeho otci. Charity si vzpomněla, že slyšela, že Ed, který byl v těchto záležitostech trochu nedůtklivý, odjel za svými povinnostmi mimo město.

	Sarah bude mít pravděpodobně mnohem více pochopení pro to, jak důležitý je pro Douga odpočinek, takže dá pravděpodobně malého Joea spát jinam a Doug bude moci odpočívat v jeho pokoji v soukromí a bez vyrušování.

	Sarah Child Bitterová byla vskutku potěšená, že majora Petera Douglasse juniora z armádních leteckých sil zase vidí. Vždyť její manžel, korvetní kapitán Bitter, měl mnoho důvodů, proč chovat majora Douglasse v lásce.

	Před válkou spolu sloužili Ed Bitter a Doug Douglass ve skupině zvané „Létající tygři“. Brzy poté, kdy začala válka, Doug zachránil Edovi život a přitom značně riskoval svůj. Při jednom bombardování japonské letecké základny byl Ed zasažen pozemní palbou, ale podařilo se mu s poničeným strojem přistát v suchém korytu řeky. Doug překonal všechny aerodynamické zákony a přistál se svým letounem P-40 vedle něj, naložil Eda na palubu a opět vzlétl s přítelem na klíně. Kdyby to neudělal, Eda by patrně zajali Japonci. A ti nemilosrdně popravovali všechny, které chytili.

	Doug Douglass byl v této domácností vždy vítán.

	Ne však v tom smyslu, jaký měla na mysli Charity. Sarah si ji vzala do haly a řekla jí to.

	„Nechci být protivná, Charity,“ prohlásila, „ale jestli trváš na tom, že se chceš chovat jako žena, která navštěvuje hodinový hotel, jdi si tam.“

	„Kdyby ve Washingtonu byly nějaké volné pokoje v hotelu, jako že nejsou, rozhodně by žádný nepronajali letci a jeho blondýnce,“ oponovala Charity. „Vyžadují oddací list.“

	„Tak tedy musíš potlačit své pudy, dokud si to nezařídíš jinak,“ řekla Sarah. Zasmála se a dodala: „Buď oddací list, nebo svůj vlastní byt.“

	„Bohužel na to už není čas,“ namítla Charity.

	„A jestli se s ním nevyspíš dnes večer, pak oslepneš, nebo se zboří svět?“

	„Zítra večer touhle dobou bude ve svém letadle někde nad Atlantikem,“ řekla Charity.

	„On ti to řekl?“ zeptala se Sarah.

	„Ne, a nechci, aby se dozvěděl, že to vím,“ odpověděla Charity.

	„Když je to tajemství, proč mi to říkáš?“

	„Co hodláš dělat? Zavoláš to snad Hitlerovi? Jediný důvod, proč ti to říkám, zní, že chci, abys pochopila, jak důležité to pro mě je.“

	„Charity, mám tě moc ráda, ale znám tě. Jestli jednou zjistím…“

	„Důvod, proč to vím, je ten, že mi dnes námořní kapitán Douglass nařídil, abych přijímala zprávy od námořnictva o průběhu letu stíhaček P-38 ze základny Westover v Massachusetts zítra odpoledne. Poletí přes Newfoundland do Skotska. Doug mi řekl, že letí do Westoveru. Nemusím být zrovna Sherlock Holmes, abych si dala dohromady, kolik jsou dvě a dvě.“

	„Můj bože, kdyby se to Ed dozvěděl, tak mě zabije,“ řekla Sarah už napůl zlomená.

	„Nebude přece až do úterý doma,“ argumentovala Sarah přesvědčivě. „Sama jsi mi to řekla. A když mu to neřekneš ty, já určitě ne.“

	„Teď vezmu Joea na procházku,“ řekla Sarah nakonec a cítila se jako žena, znalá světa. „Dělej, co pokládáš za správné.“

	Sarah s malým Joem odešla. Co se stane mezi Dougem a Charity, zatímco bude pryč, do toho jí přece nic není.

	Ale nepředstavovala si, že se vrátí a oni ještě nebudou u konce. A že budou pokračovat ještě hodiny.

	Došla k závěru, že nejlepší způsob, jak situaci zvládnout, je jít do postele a neříkat nic, dokud Doug ráno neodejde. Ale potom Charity pěkně od plic řekne, co si o ní myslí.

	Měli štěstí, že Ed nebyl doma. Ed by z toho dostal záchvat. Ale Ed jí s určitostí řekl, že ho jeho povinnosti pobočníka viceadmirála Enocha Hawleye z námořnictva Spojených států, který v Úřadu pro námořní letectví vedl oddělení letecké výzbroje a výstroje, zdrží mimo město nejméně přes víkend až do úterý.

	Jenže korvetní kapitán Edwin Ward Bitter z válečného námořnictva Spojených států se vrátil domů už za tři hodiny, ještě před půlnocí.

	Našel dětskou postýlku v ložnici a hned se začal vyptávat. „Kdo tu je?“ zeptal se, když si lehal do postele vedle Sarah.

	Sarah předstírala, že se nemůže probrat z hlubokého spánku, a jen zamumlala: „Douglass.“

	„Výborně!“ řekl Ed šťastně a usnul.

	To mi poskytne trochu času, pomyslela si Sarah, abych si promyslela, jak tuhle situaci zvládnu, až ráno vyjde všechno najevo. A to bude tak nevyhnutelné, jako že vyjde slunce.

	Sarah chápala, jak uvažují profesionální vojáci, akademicky vzdělaní důstojníci, protože sama se za jednoho provdala. Jejich myšlení se zřetelně odlišovalo od uvažování záložních, „civilních“ důstojníků. Viděli věci v jiném světle, měli mnohem přísnější zásady a normy chování, než lidé, jako třeba Edův; a také Sářin a Dougův; přítel Dick Canidy.

	Tyto rozdílné názory někdy až bily do očí. Douga, někdejšího absolventa West Pointu, ani Eda, odchovance námořní akademie v Annapolisu, například nijak netěšilo (což také dávali náležitě najevo), když Canidy mluvil o Armádním a námořnickém klubu jako o „klubu starých prďolů“. A oba se urazili, kdykoli si Dick nebo Jim Whittaker tropili posměch z jejich profesionálního armádního vzdělání.

	A nyní Doug Douglass překročil neviditelné profesionální hranice. Patřilo to k dalším z těch podivných vojenských zvyklostí, kterým Sarah stěží rozuměla. Ed určitě neočekával, že Douglass, zdravý mladý mužský, bude žít v celibátu. Ale určitě od něj čekal, že se bude řídit starým dobrým příslovím, že důstojník chodí na zálety hodně daleko od vlajkové lodi.

	Profesionální důstojník přece nevezme svou holku pod střechu svého kolegy důstojníka, natož aby tam s ní spal. A tím, že spí s Dougem, Charity Hocheová v Edových očích ztratí. Už to pro něj nebude „dáma“, i když s jeho ženou chodila na univerzitu v Bryn Mawru.

	Ráno, když Ed vstal, Sarah předstírala, že spí. O patnáct minut později, když přebalil Joea, vzal ho do manželské postele s průhlednou záminkou probudit ji.

	„Kdy Doug přišel?“

	„Velmi pozdě.“

	„Dostávám hlad. Myslíš, že bych ho mohl probudit?“

	„Myslím, že bys ho měl nechat spát,“ řekla Sarah a doufala, že odloží jejich setkání na trochu pozdější dobu.

	„Do háje s ním!“ prohlásil Ed po chvíli přemýšlení. „On a Canidy mě vytrhli z nejhlubšího spánku dost často. Teď je řada na mně.“

	„Tak si posluž,“ řekla Sarah. „Já zatím objednám snídani.“ A nosítka, pomyslela si.

	Slyšela ho, jak jde chodbou k dětskému pokoji a radostně volá Dougovo jméno.

	Zvedla telefon a objednala snídani pro čtyři.

	Když Ed Bitter zavolal jeho jméno a zabouchal na dveře, Doug Douglass se probudil přitisknutý k Charity. Její záda spočívala na jeho břichu a jeho ruce objímaly její hruď.

	Opatrně vyprostil ruku a převrátil se na záda.

	Proboha, Ed je doma! Panebože, vždyť ten je horší než můj otec. Když nás tady najde, podělá se z toho!

	Podíval se na hodinky. Čtvrt na deset. Pohlédl na spící dívku.

	Tiše přešel pokoj, vzal si svou tašku a šel do koupelny. Přitom za sebou opatrně a velmi tiše zavřel dveře. Vytáhl si spodní prádlo na převlečení a položil je na umyvadlo. Potom si nastavil sprchu tak studenou, jak jen vydržel, zatáhl závěs a vlezl do vany.

	Charity možná sprchu uslyší, pomyslel si. Zní to jako bubnování na poplach, to nemůže přeslechnout. Vzbudí ji to.

	Charity Hocheová se ve skutečností vzbudila, jakmile Ed zaútočil na dveře. Nechtěla se ale hýbat, protože se jí líbila pozice, kterou ve spánku zaujali. Měla už zkušenosti s mužskou dlaní, hladící její nahou hruď, i s nahým mužským tělem, které se dotýkalo jejího, a bylo to vždy příjemné, to ano. Ale tohle bylo trochu jiné. Nevěděla jak, ale bylo.

	Vzpomínala, co řekla včera večer Sarah. Bylo možné, že jí říkala pravdu, že se tentokrát jedná o něco zcela zvláštního? Že ten Doug Douglass není jen strašně vzrušující mladý muž?

	Přinutila se pomalu a pravidelně dýchat, jako by ještě spala, a potom ucítila, jak se postel pohnula, když vstal. Počkala, dokud neuslyšela sprchu, a potom se obrátila na záda. Vyskočila z postele a klopýtla, když se uviděla v zrcadle. Měla napuchlé oči a zcuchané vlasy. Dala si ruku před ústa, aby necítila svůj dech.

	Učesala si vlasy, jak nejlépe to šlo, rukama a kotníky prstů si stlačila nateklé oči. Pak se vrátila k posteli, narovnala zmuchlané prostěradlo, načechrala a upravila polštáře proti čelu postele. Potom se do ní vrátila, opřela se o polštář a rozmýšlela se, jestli by si měla přitáhnout pokrývku pod bradu.

	Rozhodla se, že nemá význam něco předstírat. Určitě nebyla jeho první dívkou.

	A také ví, pomyslela si hořce, že jsem se chovala jako lehká holka.

	Když přišel ve spodním prádle z koupelny, nepotěšilo ho, když viděl, že je vzhůru a napůl sedí na posteli. Měl v úmyslu se odsud tajně odplížit, pomyslela si.

	„Dobré ráno,“ řekla s úsměvem.

	„Dobré ráno,“ odpověděl trochu stísněně. Potom dodal: „Ed se včera v noci vrátil domů.“

	„Já vím,“ řekla Charity. „Mám rtěnku. Můžeme si na čelo udělat Kainovo znamení.“

	„Nebude to pokládat za vtipné,“ prohlásil.

	„Moc mě mrzí, že teď cítíš výčitky svědomí,“ řekla Charity. „Měla bych vyskočit oknem?“

	„Myslel jsem na Sarah,“ řekl.

	Opravdu na ni myslel. Je ještě navíc, ke všemu ostatnímu, správný chlapík.

	„Řekla mi, že se do úterka nevrátí.“ Potom ji náhle napadla důležitá myšlenka. „Poletí se ti dobře?“

	Přikývl a pak si na něco vzpomněl: „Proboha, můj otec!“

	„Já mu nic neřeknu, pokud to chceš tajit,“ slyšela Charity vlastní hlas. Mrzelo ji to, ale vystřelilo to z ní samo od sebe.

	„Kristepane!“ vzdychl netrpělivě.

	„Mluvila jsem s ním asi před hodinou,“ řekla Charity. „Bude velmi zaneprázdněn; je na základně ve Fairfaxu; do devíti hodin. Chtěl vědět, jestli můžeš odložit svůj odlet do poledne. Řekla jsem mu, že můžeš.“

	Překvapeně na ni pohlédl.

	„Ty do šesti neodletíš,“ oznámila mu Charity. „Oblastí prochází fronta, takže tě zdrží, dokud neprojde.“

	„Víš to jistě?“

	„Když pracuješ v USS, dostaneš se občas k nějakému tajemství.“

	„Proto se to, co se stalo minulou noc, stalo?“

	„To, co se stalo minulou noc, byla standardní služba holky na zavolání,“ řekla Charity. „Jen standardní vlastenecký příspěvek k morálce hochů v uniformě.“

	Rád by věděl, proč to vlastně říká, proč se takhle chová.

	„Já ti vůbec nerozumím,“ řekl téměř smutně.

	Otočil se a hledal uniformu. Našel ji tam, kam ji pověsila, totiž v šatníku. Obrácen zády k ní si ji oblékl. Měl, jak viděla, hodně široká ramena.

	Když si natáhl kalhoty, ale ještě si zapínal košili, obrátil se a podíval se na ni.

	„Až odsud vyjdeš ven, byl bych ti velmi vděčný, kdyby sis dávala pozor na jazyk. Nedělej to pro Sarah horší, než to bude.“

	Potom se upravil a vyšel z ložnice.

	Bitter, vždy gentleman, seděl u stolu a pil kávu. Na stole bylo prostřeno, byl tam porcelán, stříbro a kompletní snídaně, ale Ed čekal.

	„Dobré ráno,“ řekl Douglass tak žoviálně, jak jen mohl.

	Bitter vstal a potřásli si rukama.

	„Rád tě vidím, kámo,“ řekl.

	„Já tebe taky,“ odpověděl Douglass.

	„Co děláš ve Washingtonu?“ zeptal se Bitter. „Jestli mi to můžeš říct.“

	„Odjíždím,“ řekl Douglass. „Jedu odtud rovnou na letiště.“

	„Sarah byla radostí bez sebe, takže nám objednala snídani pro čtyři. Pusť se do jídla.“

	Sarah a Douglass se na sebe podívali a pak odvrátili oči.

	„Ve skutečnosti, Eddie,“ řekl Douglass, když si nalil kávu, „mám ověřit předpoklad, že se ušetří spousta peněz a úsilí, když letouny P-38 přepravíme do Anglie lodí.“

	„Tak to jsi ty?“

	„Ty o tom víš? Slyšel jsi o tom?“

	„Námořnictvo vás bude doprovázet po celé vaší trase na catalinách,“ řekl Bitter. „Mám cataliny na starost.“

	„Co jsou cataliny?“ zeptala se Sarah.

	„Obojživelná hlídková letadla s dlouhým doletem,“ vysvětloval Douglass. „Jestliže si budeme muset sednout dolů, vyzdvihnou nás.“

	„Rád bych letěl s tebou,“ řekl Ed Bitter.

	„Je líp, že nepoletíš,“ odpověděl Douglass.

	„Smím se ohledně toho na něco zeptat?“ otázala se Sarah.

	„Ne, nesmíš,“ odpověděl prostě Ed Bitter.

	Charity vstoupila z chodby do pokoje.

	Bitter se podíval na ni, potom na svou ženu a pak zase znovu na Charity.

	„No bezva!“ vykřikla Charity. „Párky. Mám hlad jako vlk!“

	Posadila se a začala si nabírat.

	Bitter se podíval na Douglasse, který se pečlivě vyhýbal jeho pohledu.

	Charity snědla kousek párku, nasadila příjemnou tvář a potom řekla: „Námořní kapitán Douglass se setká s Dougem na letišti v Baltimoru. Myslím, že by Doug dal přednost tomu, abyste ho tam zavezli. Můžete to zařídit?“

	„Samozřejmě,“ řekla Sarah.

	„Nevím, jak to udělám s benzínem,“ namítl Ed.

	„Kup nějaký na černém trhu,“ řekl mu Douglass.

	„Já na černém trhu neobchoduji,“ pronesl suše Bitter.

	„Myslel jsem, že to dělá každý,“ podivil se Douglass.

	„Nemyslím si, že by důstojníci měli,“ řekl Bitter.

	„Páni, nejsi náhodou dnes ráno příliš ctnostný?“ podivil se Douglass.

	„Jsou určité věci, které důstojníci prostě nedělají,“ trval na svém Bitter.

	„Kromě černého trhu, co jsi měl ještě na mysli?“ zeptala se Charity.

	Bitter se zamračil a vstal.

	„Omluvíte mě laskavě?“ řekl koženě a odkráčel z jídelny.

	Charity se podívala na Douglasse.

	„Moc se omlouvám,“ řekla. „Slíbila jsem, že budu držet svou nevymáchanou pusu na uzdě. Měla jsem to v úmyslu. Prostě mi to uklouzlo.“

	„Kašli na něj,“ řekl Douglass. „Je to škrobený panák. Pojď, vypadneme odsud.“

	„Prosím, nechoďte!“ vyzvala je Sarah.

	„Je mi líto, že jsem tě dostal do téhle nepříjemné situace, Sarah,“ omlouval se Douglass. „Ty jsi báječná ženská. Nechápu jen, proč sis vzala takového škrobeného panáka?“

	„Myslím, že bude lépe, když odejdete,“ odpověděla Sarah.

	„Ty mi povídej o nevymáchané puse!“ řekla Charity Douglassovi. Douglass obešel stůl, uchopil ji za paži a postrkoval ji ven z bytu.

	Dveře bouchly a probudily dítě. Sarah k němu šla, zvedla je a odnesla do ložnice. Ed stál u okna a díval se do ulice.

	„Už odešli?“ zeptal se po chvíli.

	„Požádala jsem je o to,“ odpověděla Sarah. „Řekla jsem Dougovi, že nemůžu tolerovat, když ti říká škrobený panák v tvém vlastním bytě.“

	Podíval se na ni a stísněně se usmál.

	„Ty ale jsi škrobený panák!“ vykřikla Sarah. „Jak se opovažuješ takhle se chovat? Ten člověk je tvůj nejlepší přítel a zachránil ti život. Zítra touhle dobou už může být mrtvý a ty si troufáš udílet mu lekce!“

	Bylo to poprvé od doby, co svou ženu poznal, kdy od ní slyšel silnější slovo než „krucinál“.

	Když se dostali na letiště v Baltimoru, Douglass zamířil do operačního prostoru, kde si ověřil stav počasí a vyplnil letový plán. Když vyšel z instruktážní místnosti, uviděl svého otce a seržanta Ellise.

	„Omlouvám se za včerejší noc,“ řekl jeho otec. „Moc rád bych s tebou povečeřel. Charity se o tebe postarala dobře?“

	„Výborně,“ řekl Douglass.

	„A v téhle dojemné chvíli,“ prohlásila dívka, „Charity sbalí svůj stan a odkrade se pryč.“

	„Už musíš jít?“ zeptal se Doug.

	„Ráda jsem vás zase viděla, majore Douglassi,“ řekla a podala mu ruku. „Dejte na sebe pozor.“

	„Já jsem vás taky moc rád viděl, slečno Hocheová,“ prohlásil Douglass a potom se začal nahlas smát. „Z koho si děláš legraci?“ zeptal se.

	Korvetní kapitán Edwin W. Bitter z námořnictva Spojených států běžel mramorovou chodbou. Neměl na sobě uniformu. Neměl ani vázanku ani čepici, byl oblečen do odřené kožené letecké bundy s čínskou vlajkou na zádech.

	Náhle uviděl námořního kapitána Douglasse.

	„Nechci vyrušovat,“ řekl.

	„Prožeň mu faldy, tati,“ navrhl Douglass. „Poprvé v životě na sobě nemá uniformu.“

	„Přišel jsem ti popřát dobrý let,“ ohradil se Bitter.

	„Děkuji,“ řekl Douglass, trošku nesvůj.

	„A připomenout ti, že jsem škrobený panák, co mě znáš, a proto by tě to nemělo překvapovat.“

	„Ty jsi ale vůl!“ usmál se Douglass. „Přesto tě mám moc rád.“

	„Rád bych se omluvil také tobě, Charity,“ řekl Bitter.

	„To je v pořádku, Edwine,“ odpověděla Charity. „Já už taky dlouho vím, co jsi zač.“

	„Nemyslím, že toužím vědět, o čem je řeč,“ prohlásil námořní kapitán Douglass.

	„Ne,“ řekl Doug, „nechtěj to vědět.“ A potom dodal: „Musím už jít.“

	Natáhl se k otci a potřásli si rukama.

	„Obejmi ho, proboha!“ nařídila Charity.

	Oba se na ni podívali a pak se objali.

	Doug poklepal Bitterovi na rameno a obrátil se k Charity.

	„Můžu tě taky obejmout?“ zeptala se.

	„Chci polibek, ale jen abych zavřel tu tvou nevymáchanou pusu,“ řekl Doug.

	„Jak se opovažujete, pane?“ řekla Charity, přitáhla si ho za uši a s předstíranou vášní ho políbila na ústa.

	Začalo to jako legrace pro pobavení diváků, ale skončilo to jinak. Když se konečně přestali líbat, vypadalo to, že se Charity rozpláče.

	„Je zima,“ prohlásil Douglass, „a dvě vrtule ten chladný vzduch ještě rozvíří. Myslím, že byste měli jít všichni dovnitř.“

	Pozemní personál už byl na ploše a staral se o dvoumotorové stíhací letadlo. O trup letadla se opíral žebřík a Doug Douglass po něm rychle vyšplhal. Když seděl v pilotní kabině, pozemní mechanik vyšplhal po žebříku nahoru a zkontroloval, jestli má dobře upevněný padák. Potom slezl dolů a žebřík odstranil.

	Na nose trupu nad nápisem „major Doug Douglass“ bylo namalováno deset japonských vlaječek. Každá představovala jedno sestřelené letadlo. Když je Charity uviděla poprvé, myslela si, že jsou vzrušující a sexy. Nyní jí vehnaly slzy do očí, protože jí připomněly, že Doug je stíhací pilot. Jestli se dostanou přes Atlantik, Dougovou prací bude boj. Strašně ráda by věděla, jestli ho nevidí naposledy.

	„Žádám o povolení vzletu!“ zavolal Douglass z pilotní kabiny. Startér zaburácel a levý motor nastartoval. Náhlý burácivý zvuk Charity vyděsil. Potom se spustil pravý motor a vypouštěl oblak světlemodrého dýmu. Viděla, jak si Doug nasadil na hlavu přilbu a vklouzl do obličejové masky.

	Zvedl levou ruku a velmi nedbale zamával. Motory zaburácely a letoun P-38 se pohnul ze stanoviště.

	Téměř okamžitě jim zmizel z dohledu, zakryt dalším zaparkovaným letadlem, ale všichni stáli u skla terminálu a čekali dál. O dvě nebo tři minuty později uslyšeli zvuk startujícího letadla. Douglassův letoun P-38C se zataženým podvozkem se mihl kolem nich. Letadlo zatočilo doprava a ve třiceti sekundách jim zmizelo z očí.

	„Bude v pořádku, Charity,“ řekl Ed Bitter. „Neznám lepšího pilota, než je Doug.“ Charity se na něj usmála. Od něj to byla skutečná omluva.
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	Ministerstvo zahraničí 

	Berlín, Německo 

	20. prosince 1942

	

	Návrat Helmuta von Heurten-Mitnitze, donedávna německého zástupce ve Francouzsko-německé komisi pro příměří v Maroku, do Berlína, vyvolal na nejvyšších místech ministerstva zahraničí určité rozpaky.

	Von Heurten-Mitnitzův příjezd v některých kruzích přijímali s určitým podezřením. Bylo mu naznačeno, i když velmi taktně (koneckonců to byli všichni diplomaté), že byl snad až příliš ochotný smířit se s dobytím Maroka Američany. Možná že měl po jejich invazi odjet do Tuniska. Odtud, až by führer rozhodl, že nastal správný čas, by wehrmacht zahájil ofenzívu ke znovudobytí Maroka.

	Mezi ty, kteří Helmuta hájili, patřil i jeho bratr hrabě von Heurten-Mitnitz, který byl nejen jednou z vůdčích osobností NSDAP, ale také jedním z mála aristokratů, se kterými byl führer osobně zadobře. Hrabě poukazoval na to, že cestovat z Maroka do Tuniska je v současné době poněkud riskantní a že Helmutovi bylo ostatně nařízeno, aby odletěl s transportem junkersů do Itálie.

	Jeho kolegové na ministerstvu zahraničí ho také dost hájili. Byl to profesionální diplomat, stejně jako členové jeho rodiny už po staletí. Vykonával svou povinnost, jak nejlépe uměl, a jeho povinností bylo sloužit Německu dál, a ne se dát zajmout Američany. Určitě nemohl za to, že Američané nehorázně porušovali francouzskou neutralitu, ani za to, že někteří Francouzi ihned vyvěšovali bílou vlajku, jakmile se ocitli pod palbou.

	Někteří z méně zkušených kolegů z ministerstva zahraničí navrhovali, aby šel za říšským kancléřem a osobně führerovi referoval o tom, co se v Maroku stalo. Jeho bratr mu to ale rozmluvil. Hrabě von Heurten-Mitnitz věděl, že Adolf Hitler nemá rád posly špatných zpráv.

	V té politicky špatné myšlence ale bylo zrníčko něčeho dobrého. Protože führer dával vinu za úspěšnou invazi zradě na nejvyšší francouzské úrovni, nebyl nikdo kvalifikovanější, aby führerovi podal detailní zprávu, než Helmut von Heurten-Mitnitz. Samozřejmě by těsně spolupracoval s obersturmbannführerem Johannem Müllerem a společně by mohli dojít k detailnímu a vyváženému zhodnocení, ve kterém by označili pravého viníka. Pokud by se do věci zapojil i Müller, nebylo možné označit zprávu za lakování neúspěchů ministerstva zahraničí narůžovo, nebo za odsudek neschopnosti SS.

	Helmut von Heurten-Mitnitz dostal k dispozici místnost, která vedla do vnitřní zahrady ministerstva zahraničí, malý tým lidí, osobní automobil, a měl nárok i na další požitky, přiměřené jeho postavení. Řeči o jeho kvapném odjezdu z Maroka brzy ustaly. Byl koneckonců členem klubu, a gentlemani nemluví špatně o těch, kteří k němu patří.

	Ale jeden problém zůstal nedořešen – jeho vojenský status.

	Po absolvování gymnázia v Königsbergu ve východním Prusku sloužil Helmut von Heurten-Mitnitz šest měsíců jako důstojnický kadet u 127. pomořanského pěšího pluku. To se od něj očekávalo. Historie 127. pomořanského pěšího pluku sahala svými kořeny až k pěšímu regimentu hraběte von Heurtena v roce 1582. Po šesti měsících kadetní služby byl povýšen na poručíka v záloze.

	O dva měsíce později se zapsal na Harvard, kde v roce 1927 promoval. V letech 1931 až 1933 byl přidělen k německé ambasádě ve Washingtonu, nejdříve jako kulturní atašé a potom jako konzul. V letech 1936 až 1938 zastával úřad konzula v New Orleansu.

	Od svého návratu z New Orleansu do Berlína až do nynějška, kdy už byl pokládán za diplomata na střední úrovni, ho ministerstvo zahraničí předurčilo pro místa s vyšší odpovědností. Zároveň von Heurten-Mitnitze vyhledávala jak vojenská zpravodajská služba, tak Sicherheitsdienst SS. Každá z těchto organizací měla velký zájem o spolupráci jak při vnitřních operacích ministerstva zahraničí, tak na akcích při jakémkoli vnějším ohrožení Německa.

	Vojenská zpravodajská služba mu nabídla povýšení na majora v záloze a diskrétně mu naznačila, že má pro armádu větší cenu tam, kde slouží, a proto je jen malá šance, že by byl povolán k aktivní vojenské službě. Zdvořile tuto čest odmítl.

	Stejně tak mu SS nabídla hodnost sturmbannführera u čestné jednotky SS. Také tuto nabídku odmítl, protože si velmi dobře uvědomoval, že čestnou jednotku SS tvoří ti, kteří SS prokazovali laskavost, nebo na její činnost velkou měrou finančně přispívali. Držitelé čestných hodností SS byli oprávněni nosit černou uniformu se znakem blesků a lebkou, což ve skutečnosti nemělo žádný význam.

	Toužil držet se mimo vojenskou oblast a sloužit dál své zemi jako diplomat. Nicméně to vyžadovalo určitou představivost, zvláště po jeho návratu z Maroka. V té době byly vydány nové předpisy, rušící spoustu úlev, jako například osvobození od vojenské služby, včetně těch, které se týkaly ministerstva zahraničí. Nakonec o von Heurten-Mitnitzovi rozhodla nejvyšší místa.

	Stát se členem klubu neznamenalo nic špatného. Dostal nabídku, kterou přijal. Udělili mu hodnost záložního důstojníka SS. Nestal se čestným členem, ale brigadeführerem v tajné službě SS. Dali mu na srozuměnou, že nebude povolán do aktivní služby a zůstane na ministerstvu zahraničí.

	Oblečen v narychlo spíchnuté černé uniformě SS přísahal věrnost Adolfu Hitlerovi při slavnostním aktu, kterému osobně předsedal sám reichsführer SS Heinrich Himmler. Jeho bratr pak pro čerstvého brigadeführera uspořádal malou recepci v jejich rodinném domě na Beerenstrasse v Behlendorfu. Reichsführer a Frau Himmlerová mu v krátkém projevu vyjádřili své sympatie, což byla pro hraběte von Heurten-Mitnitze neobyčejná čest.

	Helmut von Heurten-Mitnitz zvažoval, že pozve Müllera buď na přísahu, nebo na recepci, ale potom se rozhodl jinak. Kdyby se ukázalo, že jsou velcí kamarádi, mohlo by to vzbudit podezření. Po recepci si uniformu svlékl a doufal, že si ji už nikdy nebude muset obléknout.

	Když se zapracoval v novém úřadě, připravoval velmi pilně zprávu pro führera, ale ve skutečnosti ji nikdy nedokončil. Účelem bylo mít nějaké vyjádření po ruce, dokud se na všechno nezapomene a Helmuta von Heurten-Mitnitze nepověří jiným úkolem.

	Jeho jméno se okamžitě objevilo na seznamech hostů spřátelených i neutrálních ambasád, takže téměř každý večer večeřel někde venku. Jako starý mládenec byl velmi žádoucí. V Německu bylo mnoho vdov. Ale Helmut uspokojoval jen své tělesné potřeby a dával si dobrý pozor, aby si k nikomu nevytvořil citový vztah.

	Devatenáctého prosince mu Američané poslali zprávu.

	Následující ráno, když jeho sekretářka fräulein Ingebord Schermannová vstoupila do jeho kanceláře, spatřila stůl do výšky zavalený složkami, „vypůjčenými“ z druhého odboru francouzské armády, který představoval jakousi obdobu FBI. Ty mu měly pomoci připravit zprávu pro führera o francouzské zradě. Ve skutečnosti ovšem četl román vídeňského romanopisce Franze Schillera o milostném poměru rakouského šlechtice a souchotinářské vdovy.

	Helmut von Heurten-Mitnitz se v přítomnosti své sekretářky cítil nesvůj. Byla to hrozná fanatička.

	Blonďaté vlasy měla rozdělené uprostřed pěšinkou, nosila je přilíznuté těsně k hlavě a svázané gumičkou na krku. Těch několik málo slov, která utrousila, znělo jako rozkazy, navíc pronášené hrozným hessenským dialektem, dokonce daleko horším, než měl obersturmbannführer SS-SD Johann Müller.

	Von Heurten-Mitnitz považoval Johanna Müllera za prototyp hessenského rolníka – praktického, neotesaného, flegmatického a těžkopádného. Jako většina Němců ze severu a východu byl von Heurten-Mitnitz přesvědčen, že patří k těm, kteří mluví správně německy. Němci ze střední části (Hessenska a Porúří) a z jihu (Bavorska a Švábska), podle něj mluvili nespisovným dialektem, velmi vzdáleným správné němčině.

	Slečna Schermannová byla asi třiceti nebo dvaatřicetiletá neatraktivní žena. Měla silná lýtka a kotníky. Typický znak pro hessenské sedláky, pomyslel si von Heurten-Mitnitz.

	Pro von Heurten-Mitnitze bylo obtížné představit si slečnu Schermannovou v milostných křečích, ačkoli sám sebe víckrát přistihl, že se jí se zájmem dívá na poprsí. Jako mladý muž měl jednou poměr se selskou dívkou ze Slezska, jejíž poprsí bylo téměř tak pevné jako její zadek.

	Von Heurten-Mitnitz si slečnu Schermannovou nevybral sám, prostě mu ji přidělili.

	„Mám pro tebe děvče, Helmute,“ řekl mu jednou šéf oddělení pro vnitřní záležitosti. „Velmi výkonnou. Velmi oddanou.“

	Existovaly hned tři důvody, proč slečnu Schermannovou von Heurten-Mitnitzovi přidělili. Shodou okolností byla k dispozici právě v okamžiku, kdy potřeboval sekretářku. Její oddanost Německu, pokud to přeložíme do srozumitelné řeči, znamenala, že je informátorkou gestapa, nebo SD. Neexistoval sice důvod, proč by ho měli podezřívat, ale to ještě neznamenalo, že ho nebudou sledovat už ze zásady. Slečna Schermannová patrně byla někomu na ministerstvu zahraničí stejně nepříjemná jako jemu, takže se jí rád taktně zbavil.

	Von Heurten-Mitnitz vzhlédl od svého pečlivě zamaskovaného románu, zatímco slečna Schermannová pronesla tónem feldvébla, který za své služby získal dvě medaile: „Obersturmbannführer SS-SD Johann Müller si s vámi přeje mluvit.“

	„Řekla byste, prosím, panu obersturmbannführerovi, aby vstoupil, slečno Schermannová?“

	Schermannová téměř mechanicky přikývla.

	„Podle rozkazu,“ štěkla.

	Müller vešel do kanceláře. Měl na sobě černý plášť, který mu dosahoval až téměř ke kotníkům. Byl přepásán koženým opaskem, na němž se houpalo pouzdro s pistolí.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl Müller a zasalutoval.

	„Heil Hitler!“ odpověděl von Heurten-Mitnitz. „Jsem potěšen, že jste mě zařadil do svého programu, obersturmbannführere.“

	„Je mi velkou ctí,“ odpověděl Müller.

	„Dovolil jsem si rezervovat stůl v Adlonu,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Hodí se vám to?“

	„Jste velmi laskav,“ odpověděl Müller.

	„Je to od vás hezké, že mě svezete,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jen si vezmu plášť a klobouk.“

	Ještě ani nedošel k věšáku, když se objevila Schermannová, popadla kabát z věšáku a podržela mu ho. Když jej oblékl, podala mu klobouk.

	„Pan obersturmbannführer a já jdeme na oběd do Adlonu, slečno Schermannová,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Kdybych měl já nebo obersturmbannführer důležitý hovor, zaznamenejte nám ho, prosím.“

	„Podle rozkazu!“

	Müllerův vůz stál zaparkovaný před ministerstvem zahraničí. Hlídkovali tam jak uniformovaní městští strážníci, tak členové SS v civilních šatech, kteří pomalu pochodovali sem a tam před pytli s pískem, navršenými před budovou. Nikdo z nich si netroufl obersturmbannfuhrerovi SS-SD připomenout, že parkování před ministerstvem zahraničí je zakázáno.

	Müller si sedl za volant a vyrazili.

	„Jeďte do mého domu, Müllere, buďte tak hodný,“ požádal von Heurten-Mitnitz. „Musím se tam zastavit.“

	Müller přikývl.

	

	Cesta do Zehlendorfu a zpátky do města jim poskytla několik minut k rozhovoru v soukromí. Nebylo přece nic podezřelého na muži, který se cestou na oběd zastaví doma, aby si vyzvedl, co ráno zapomněl.

	Müller jel kolem zoologické zahrady a potom dál po Kurfurstendammu k Brandenburgischestrasse. Dva bloky ulice byly zataraseny horou trosek po bombardování a dvěma celkem zbytečnými policisty, kteří jim přikazovali jet objížďkou. Von Heurten-Mitnitz uviděl obrysy obchodního domu, kde si jednou kupoval spodní prádlo.

	Trosky byly odklizeny na stranu, aby úzkou uličkou mohlo projet jedno auto. Müllerův opel poskakoval po cihlách a kamení. A pak, tak náhle, jako začala, zničená oblast přešla do sousední zóny, která zůstala ušetřená. Přes zatemněná okna a signály, ohlašující nálety, vypadala jako válkou nedotčená.

	Oni se vrátí, pomyslel si Helmut von Heurten-Mitnitz. Dříve nebo později, ale určitě. A tohle bude taky jen hromada trosek.

	„Rusové zastavili von Mansteina,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	23. listopadu byla německá 6. armáda, která dosáhla předměstí Stalingradu, obklíčena ruskými jednotkami. Po Göringově ujištění, že 6. armádu mohou podporovat ze vzduchu, zakázal Hitler jakýkoli pokus obklíčení prolomit. Když bylo zřejmé, že luftwaffe nestačí 6. armádu zásobovat, nařídil Hitler generálu Erichu von Mansteinovi převzít velení armádní skupiny Don v Rostově a obklíčení ruských sil prolomit. Von Manstein vedl 12. prosince útok tanků a obrněných vozů z Kotelnikova. Poté, co utrpěli těžké ztráty, byl německý útok 19. prosince zastaven asi třicet kilometrů od Stalingradu.

	„Opravdu?“ pronesl Müller, ne příliš překvapeně. „Co teď?“

	„Teď nic,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Von Manstein nemá na víc, než aby se sám pokusil dostat z obklíčení. Von Paulus je odsouzen k záhubě.“

	Generál Friedrich von Paulus byl velitelem 6. armády.

	„Takže tam skončí dalších čtvrt milionu lidí,“ konstatoval Müller.

	„Ano, taková je pravda,“ přikývl von Heurten-Mitnitz. Trvalo téměř minutu, než opět promluvil.

	„Mám pro vás ještě jednu dobrou zprávu,“ řekl. „Můžete mi říkat pane. Jmenovali mě brigádním generálem záloh SS.“

	„Viděl jsem váš obrázek ve Stürmeru,“ řekl suše Müller. „Jak se vám to podařilo zařídit?“

	„Podle nových předpisů pro povinnou vojenskou službu mě málem povolali do armády jako hauptmanna von Heurten-Mitnitze.“

	„Možná že jste si přál být kapitánem v pomořanské infanterii,“ podotkl Müller.

	„Myslím, že ta je teď součástí von Paulusovy 6. armády u pevnosti Stalingrad,“ řekl von Heurten-Mitnitz. Potom nečekaně změnil téma: „Myslím, že se nám ozval náš přítel Erik.“

	„Co míníte tím myslím?“

	„Dostal jsem pohlednici z Bad Emsu,“ dodal von Heurten-Mitnitz. „Chci, abyste se na ni podíval a řekl mi, co z ní vyčtete.“

	Müller přikývl a neřekl ani slovo, dokud nezastavili u obrubníku před malým domem v Zehlendorfu. „Bad Ems? Co to je, do háje, Bad Ems?“

	„Někteří historici tvrdí, že telegram, poslaný z Bad Emsu, rozpoutal francouzsko-pruskou válku,“ řekl Helmut von Heurten-Mitnitz. Podal pohlednici Müllerovi. „Tady je, podívejte se.“

	„Proč ji máte v tomhle?“ zeptal se Müller a ukazoval na obálku z lepenky.

	„Myslím, že by na tom mohly být otisky prstů,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Nebo nechávám svou představivost příliš pracovat?“

	Müller jen pokrčil rameny.

	Helmut von Heurten-Mitnitz vystoupil z auta na chodník pokrytý sněhem a kráčel k vratům v plotu před domem. Uvnitř oznámil hospodyni, že šlápl do mokrého sněhu a namočil si ponožky. Potom si vyměnil boty a ponožky a vrátil se do auta.

	„Willi von K?“ zeptal se Müller, když opět vyjeli. „A vy ani nevíte, jestli je to pro vás! Jméno je rozmazané; vše, co se dá přečíst, je číslo ulice.“

	„Von Fulmarové jsou barony z Kolbe,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Vše tedy nasvědčuje…“

	„Ne, pokud na tom nenajdete jeho otisky prstů,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Pozdravuj otce pravděpodobně znamená Erikova otce. Ale pozdrav profesoru Dyerovi? Je na univerzitě v Marburgu nějaký profesor Dyer? Ví o tom Fulmar?“

	„Když o tom tak uvažuji, myslím, že v Berlíně pár Fulmarových otisků najdu,“ řekl Müller. „Jen si nejsem jistý, jak se k nim dostanu, aniž to vzbudí podezření.“

	„Myslím, že bychom ten risk měli podstoupit,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Dobře. Abych měl argumenty, vezmu pohlednici, najdu otisky a srovnám je s Fulmarovými. Mimochodem, na univerzitě v Marburgu působí profesor Dyer. Co pak?“

	„Potom uděláme, o co žádá,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Budeme pozdravovat jeho otce a toho profesora Dyera, ovšem za předpokladu, že je najdeme.“

	„Němci,“ řekl Müller, „lidi, které znám, teď mrznou v Rusku. A my…“

	„Nemůžeme těm lidem nijak pomoci,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Nejlepší, v co můžeme doufat, je udělat, co můžeme, abychom to šílenství ukončili. Myslím, že to bude jako odříznout ruku s gangrénou, abychom zachránili celé tělo.“

	„Máte proti mně výhodu,“ řekl Müller. „Můžete to pojmout jako filozofický problém. Já jsem jen prostý policajt.“

	„Cítím, že bych se měl omluvit,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Najednou za sebou uslyšeli policejní sirény. Dojeli zpět na Avus perfektně rovnou čtyřproudovou dálnicí. Müller se podíval na tachometr. Značně překročil povolenou rychlost.

	Zpomalil, když se vedle něj objevil policista na motorce. Policista se předtím pořádně podíval a uviděl čepici uniformy s umrlčí lebkou a insignie obersturmbannführera na Müllerově plášti. Potom vřeštící siréna náhle zmlkla a policista zůstal někde vzadu.

	

	Oběd v hotelu Adlon byl velmi dobrý. Dali si kančí ledvinu na roštu, což byl mimopřídělový bonus. K jídelnímu lístku byla připevněna kartička se zlatým písmem, na které stálo, že kanec na roštu se podává díky laskavosti nejlepšího lovce v říši Hermanna Göringa.

	Něco to samozřejmě stálo, ale Göring chtěl, aby vyšší berlínské vrstvy věděly, že rád poskytne dary ze své východopruské državy a že ji nechce využívat jen pro sebe.
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	Základna armádního letectva Spojených států 

	Atcham, Staffordshire, Anglie 

	20. prosince 1942

	

	Bylo privilegiem velícího důstojníka majora Douga Douglasse řídit závěrečnou instruktáž předtím, než jeho stíhačky P-38 napadnou ponorkové bunkry v Saint-Lazare, ale on se ho vzdal. Proto instruktáž vedl plukovník z G-3 (oddělení plánu a výcviku) 8. letecké armády, blbeček, který celou operaci vymyslel. Ten idiot tím byl tak potěšen, že měl skutečně tu drzost a řekl Douglassovi, že si přeje, aby se z akce odhlásil, že chce útoku velet sám.

	Ten chlapík byl pilot, ale pilot bombardérů. A teď vymyslel operaci, ve které měly stíhačky udělat to, co nedokázaly provést bombardovací letouny, totiž napadnout německé ponorkové bunkry v Saint-Lazare.

	Existovala spousta důvodů, proč bombardéry selhaly. Tím nejdůležitějším bylo, že se ponorky skrývaly pod deseti metry žulové skály, nebo pod stejně silnou vrstvou železobetonu. Konvenční čtvrttunové pumy žulovou skálu či beton pouze poškrábaly, ale nerozbily – natož aby jimi pronikly.

	Během úvodní instruktáže se Douglass dozvěděl, že superbomby (vážící až deset tun) jsou teprve ve stadiu vývoje. Ty by ponorkové bunkry určitě zničily. Ale tato zařízení bylo třeba zničit právě teď, protože ponorky po doplnění paliva a munice potápěly nepřijatelné množství spojeneckých lodí.

	Existovaly ještě další důvody, proč bombardéry B-17 a B-24 selhaly. Ponorkové bunkry byly obklopeny protiletadlovými děly, obsluhovanými nejlepšími střelci, které Němci měli k dispozici. Mohli zasáhnout letadla B-17 v jakékoli letové hladině. A na základně byly také čtyři startovací plochy pro stíhačky, schopné poslat do vzduchu mnoho schopných pilotů na messerschmittech. Po zvážení všech těchto faktorů byla zvolena nová taktika.

	Určitě se neuskuteční další pokus zničit bunkry klasickým bombardováním. Pumy měly být doručeny „předními dveřmi“. Což znamenalo, jak Douglass rychle, i když s určitou dávkou skepse pochopil, že pumy budou shozeny u ústí bunkrů z velmi nízko letících letadel. A že ta nízkoletící letadla budou letouny P-38 z 311. stíhací perutě, kterým velí major Doug Douglass z válečného letectva Spojených států.

	Podle fyzikálního zákona, stanovícího, že pohybující se těleso má tendenci tento pohyb udržet, dokud na něj nezapůsobí vnější síly, by se čtvrttunová puma, svržená z křídla stíhačky P-38, pohybovala po nějaký čas vzduchem stejnou rychlostí jako letadlo. Odpor vzduchu by ji samozřejmě zpomalil a gravitace by ji táhla k zemi, ale po určitou dobu by pokračovala v pohybu rovnoběžně se zemí.

	Základní princip spočíval v tom, že puma měla být uvolněna přesně v okamžiku, kdy by ji její dráha donesla ke vstupům do ponorkových bunkrů.

	Tato nová taktika, jak prohlásil expert z G-3, bude mít několik výhod. Němci, podobně jako Angličané, měli nový radar, který odrážel radiové vlny od předmětů, pohybujících se ve vzduchu. Tyto signály putovaly k radiolokátorům, které potom mohly určit objem a polohu předmětů ve vzduchu. Přístroje však selhávaly, jestliže se cíle pohybovaly jen těsně nad hladinou moře.

	Pokud se letouny P-38 přiblíží ke krytům ponorek třicet metrů nad hladinou, což je nezbytné minimum ke svržení pum, nebude je možné zjistit. Německá protiletadlová děla a stíhačky je neohrozí. Jakmile P-38 svrhnou pumy, stanou se z nich, z aerodynamického hlediska, opět stíhačky, a budou moci pravděpodobně pokračovat v útoku na základny německých stíhaček ještě dřív, než Němci vzlétnou.

	Během poslední instruktáže mohl Douglass souhlasit jen s jednou věcí, kterou plukovník ze štábu uvedl: pro tuto operaci nebylo třeba provádět rozsáhlý výcvik. Jeho peruť už svůj nácvik útoku v nízkých letových hladinách absolvovala ve Státech.

	Výcvik se vlastně prováděl pro přímou podporu pozemních jednotek, ale Douglass věděl, že výsledek bude téměř stejný. Jeho muži věděli, jak se pumy chovají, jsou-li svrženy v nízkých letových hladinách.

	Další výcvik v Anglii by téměř určitě upozornil luftwaffe, nač si mají dávat pozor.

	Instruktážní důstojník pilotům oznámil, že opustí Atcham jednu hodinu před západem slunce. Přistanou před soumrakem v Ibsley, na nejbližší základně před Saint-Lazare. Během noci letouny natankují a naloží pumy na nosiče na křídlech. Za prvního rozbřesku vzlétnou. Očekává se, že před devátou ráno budou zpět v Anglii.

	Douglass neměl žádné rozumné vysvětlení pro noční zastávku v Ibsley. Jako důstojník z povolání však věděl, že plánovači akcí nejsou spokojeni, dokud prosté věci pořádně nezkomplikují. Dělalo mu to starosti. Zničit ponorkové bunkry přece poletí jeho 311. stíhací peruť.

	Odletěl s devětadvaceti letouny P-38 do Ibsley večer 19. prosince, a o první stroj přišel hned příští ráno, deset minut před akcí. Pilot ztratil kontrolu při pojíždění ke vzletu, vyjel z dráhy, naklonil se na jedno křídlo a několikrát se otočil. Pumy neztratil, ale unikající palivo způsobilo explozi.

	Třicet kilometrů před Saint-Lazare na ně čekaly messerschmitty ME-109.

	„Tady velitel perutě,“ řekl Douglass do mikrofonu. „Pořádně na to šlápněte a následujte mě.“

	Dvacet osm pilotů P-38 nastavilo motory na plný výkon, což zatěžovalo stroje a nesmírně to zvýšilo spotřebu paliva. Protože však byli ověšeni pumami, jejich jedinou obranou proti messerschmittům bylo dostat se nad cíl a shodit náklad tak rychle, jak to jen šlo. Při rychlosti deseti kilometrů za minutu jim to bude pravděpodobně trvat čtyři minuty, než dosáhnou místa, kde budou moci shodit pumy. Motory to snad vydrží.

	Tři z jeho pilotů začali plnit rozkaz, který jim dal tak, aby to strategický génius ze štábu neslyšel. Okamžitě odhodili své bomby a obrátili se k útoku na messerschmitty. Tito tři zůstali vzadu. Pokud by se někdo vyptával na průběh celé akce, všichni by mohli přísahat, že nikoho neviděli shazovat bomby v rozporu s vydanými rozkazy.

	Celá akce byla stejně značně diskutabilní. Německých stíhaček bylo čtyřicet, takže se nikdo z těch tří, kteří proti nim vzlétli, do Anglie nevrátil.

	Němci navrhli svá protiletadlová děla ráže 88mm velmi důmyslně. Jejich hlavně bylo možné sklopit a použít i proti tankům a jiným pozemním cílům. Tak se stalo, že stíhačky vlétly do jejich husté palebné přehrady.

	Protiletadlová děla sestřelila šest stíhaček P-38. Tři z nich prostě jen zmizely v oblaku dýmu. Ale nebylo jasné, jak byly sestřeleny další tři. Možná děly, možná rychlopalnými kanóny Oerlikon ráže 20mm, nebo kulomety.

	Devatenáct zbývajících letounů P-38 pumový nálet úspěšně ukončilo. Ve štábu předpokládali, že z třiceti osmi svržených pum jich přímo do bunkrů pronikla alespoň polovina. Letecký průzkum však prokázal, že způsobily jen nepatrnou škodu.

	Další dva letouny byly ztraceny při zpátečním letu. Jeden sestřelil messerschmitt ME-109E a další prostě z neznámé příčiny zmizel. Zraněný pilot pravděpodobně ztratil vědomí. Poslední nehoda se stala na letišti v Ibsleyi, kde se jedna P-38 pokoušela přistát se zataženým podvozkem a při dosednutí explodovala.

	V důstojnických jídelnách Osmé letecké armády potom kolovaly zvěsti, že velitel 311. stíhací perutě (těch chudáků, kteří se zúčastnili akce v Saint-Lazare) inzultoval důstojníka, který měl ten neblahý nápad celou akci uskutečnit.

	Podle historky se toto fyzické napadení ututlalo. Velitel 311. stíhací perutě byl jednak absolventem West Pointu, a kromě toho kdysi létal ve skupině Létajících tygrů, kde sestřelil deset Japonců. Dalším důvodem bylo, že jeho vlastní stroj byl poškozen tak hrozně, že se ani neuvažovalo o opravě. Prostě ho jen odtáhli na vrakoviště.
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	Frankfurt nad Mohanem, Německo 

	24. prosince 1942

	

	Když vlak z Berlína do Frankfurtu vjížděl na hlavní frankfurtské nádraží, obersturmbannführer Johann Müller stál v uličce vozu první třídy a díval se z okna. Nástupiště bylo kryté oblouky ze skla a ocele a vypadalo jako ohromná, podélně rozříznutá housenka, umístěná nad kolejemi. Kostra oblouků zůstala nedotčená, ale mnoho, možná většina skleněných oken popraskala při pumových náletech. Sníh, který těmito otvory vál dovnitř, vytvářel na většině nástupišť špinavou břečku.

	Müllerovo policajtské oko okamžitě objevilo příslušníky tajné služby. Na vzdáleném konci stanice; aby zajistili, že z nádraží nikdo neodejde mimo hlavní vchod; stáli dva členové vojenské policie v šedých uniformách a civilista v dlouhém koženém kabátě a v šedém plstěném klobouku s prasklou krempou.

	Teoreticky byl civilista v obyčejných šatech vlastně dobrovolníkem, který pomáhal při obraně tisícileté říše. Ale protože právo nosit dlouhé kožené kabáty měly pouze osoby se zvláštním přídělem, mohl si na svůj klobouk stejně dobře umístit nápis „Gestapo“.

	Ovšem obersturmbannführer Müller neměl před gestapem patřičný respekt. V jeho řadách sice sloužilo několik dobrých detektivů, ale převážnou většinu tvořili pochůzkáři, kteří byli povýšeni z jiných důvodů než pro své schopnosti. Nemusel jste mít ani příliš velké předpoklady pro tuto práci, jestliže jste byl vyzbrojen a vybaven pravomocí zatknout kohokoli bez udání důvodu a mohl jste vést „výslech“, který obvykle začínal svléknutím zadrženého donaha a jeho zbitím do bezvědomí ještě předtím, než zazněla první otázka.

	Na konci nástupiště byla kontrolní stanoviště. Jedno obsluhoval vojenský policista a druhé železniční policista. První kontroloval totožnost a cestovní doklady vojenských osob; armády, letectva a námořnictva; druhý kontroloval ty ostatní. Další dva muži v kožených kabátech a plstěných kloboucích stáli tak, aby na jejich kontrolu mohli dohlížet.

	Müller byl trochu překvapen, když uviděl také dva muže v černých uniformách, hauptsturmführera SS a scharführera SS, kteří stáli ještě za kontrolním stanovištěm železničního policisty. SS-SD jen zřídka ztrácelo čas postáváním na železničních nástupištích.

	Když vlak zastavil, Müller vzal z kupé svůj kožený kufřík, vystoupil z vlaku a došel ke kontrolním stanovištím. Ještě než si stačil vyndat doklady z náprsní kapsy, přistoupil k němu usmívající se hauptsturmführer, pozdravil ho nacistickým pozdravem a vyštěkl: „Pan obersturmbannführer Müller?“

	„Já jsem Müller.“

	„Heil Hitler!“ řekl hauptsturmführer a pak znovu vyštěkl: „Vezměte panu obersturmbannführerovi zavazadla, scharführere!“

	Scharführer vzal Müllerovi kufřík z ruky.

	„Standartenführer Kramer nás poslal, abychom vás vyzvedli, pane obersturmbannführere,“ řekl hauptsturmführer. „Doufá, že vám váš pracovní program dovolí ho navštívit, ale pokud jste v časové tísni, budeme k vašim službám a zavezeme vás, kam budete chtít.“

	

	„To je od pana standartenführera velmi laskavé,“ řekl Müller. „Těším se, že ho navštívím.“

	Müller znal Kramera jen zběžně. Byl velícím důstojníkem SS-SD v hessenském okrsku. Tlustý žoviální muž, místní politik, člověk, který se stal tím, čím byl, jen díky svým stykům, ne pro to, co uměl. Müller by velmi rád věděl, co mu vlastně chce.

	Automobil Opel Admirál, což byl samozřejmě Kramerův služební vůz, stál před hlavním nádražím. Za pomoci dopravního policisty provedl nepovolený obrat a zavezl Müllera na hessenské velitelství SS-SD. Byla to vila z přelomu století, postavená naproti obloukovité budově spojených ředitelství společnosti I. G. Farben. Cestou minuli frankfurtskou administrativní budovu FEG – Fulmarových elektrozávodů.

	„Můj milý Johanne!“ řekl Kramer, když uviděl Müllera ve dveřích své kanceláře. Vstal od pracovního stolu s napřaženou rukou. 

	„Jsem rád, že vás našli.“

	Ve skutečnosti to není pravda, pomyslel si Müller, když zdravil: „Heil Hitler!“

	„Jsem velmi rád, že jste pro mě poslal, pane standartenführere,“ prohlásil.

	„Vy to asi ještě nevíte, že?“ zeptal se s úsměvem Kramer. „Myslel jsem si to.“

	„Co prosím?“

	„Geehre,“ řekl Kramer hauptsturmführerovi, „dal byste našemu hostu vánoční dárek, prosím?“

	Geehr sklapl podpatky a udělal lehkou úklonu, když Müllerovi podával malý balíček, zabalený v jemném papíru.

	Když ho Müller rozbalil, Kramer řekl: „Telefonoval jsem do Berlína hned, jak to přišlo dálnopisem, Johanne, a řekli mi, že jste na dovolené. Předpokládal jsem, že pojedete domů a poslal jsem Geehra k vlakům z Berlína. Byl jste v tom druhém.“

	Krabička obsahovala nárameníky a insignie na klopy pro standartenführera. Když se Müller na Kramera podíval, Kramer se radostně usmál.

	„Smím předpokládat, pane standartenführere,“ řekl Kramer, „že mám tu čest být první, kdo vám gratuluje k vašemu zaslouženému povýšení?“

	„Neměl jsem o tom ani tušení,“ řekl popravdě Müller.

	„S platností od prvního prosince,“ řekl Kramer a luskl prsty. Geehr mu podal list dálnopisného papíru, který Kramer zase předal Müllerovi.

	Nebylo žádných pochyb. Měl tu svůj vlastní odstavec:

	

	OBERGRUPPENFÜHRER SS REINHARD HEYDRICH S RADOSTI OZNAMUJE, ZE S PLATNOSTI OD 1. PROSINCE 1942 POVYSUJE OBERSTURMBANNFUHRERA SS-SD JOHANNA MÜLLERA DO HODNOSTI STANDARTENFÜHRERA SS-SD.

	

	 „Mohu si to ponechat?“ zeptal se Müller, když mu Kramer jako první nadšeně stiskl ruku. Potom Kramer opět luskl prsty a nařídil Geehrovi, aby přinesl podnos s lahví koňaku a sklenicemi.

	„Ano, samozřejmě,“ řekl Kramer a potom dodal: „To načasování je trochu nešikovné.“

	„Prosím?“

	„Kdyby nebyl Štědrý večer, Johanne, trval bych na něčem slavnostnějším, než je sklenka koňaku,“ řekl Kramer. „Ale troufám si tvrdit, že toužíte dostat se brzy domů.“

	„Vlak mi jede o půl šesté,“ řekl Müller.

	„Nesmysl. Máme pro vás samozřejmě auto, pane standartenführere.“

	„To je od vás velmi laskavé,“ poděkoval Müller.

	„S řidičem, samozřejmě,“ dodal Kramer.

	„Nerad bych někomu kazil Vánoce,“ namítl Müller. „Můžu řídit sám.“

	„To je od vás velmi laskavé,“ prohlásil Kramer. „Co bychom pro standartenführera mohli udělat?“

	„Máme k dispozici pěkný malý sportovní automobil značky Autounion, pane standartenführere,“ řekl Geehr.

	„Výborně!“ zaradoval se Kramer. „Vyhovuje vám to, Johanne?“

	„To bude výborné,“ řekl Müller.

	„A když si svléknete blůzu uniformy, Johanne, dám ji paní Zernové, aby vám na ni připevnila nové označení.“

	Když Müller podal blůzu Kramerově sekretářce, Kramer řekl: „Možná to bude znít divně, ale byl jsem v pokušení navrhnout, že bychom si mohli společně připít na smuteční hostině.“

	„Prosím?“

	„Pozůstatky barona Steighofena se vrátily z východní fronty,“ řekl Kramer. „Budou pohřbeny na jejich rodovém zámku dvacátého osmého prosince. Bude se pořádat pohřební hostina. Princ hessenský zesnulému jménem führera udělí rytířský řád Železného kříže in memoriam. Zámek Steighofen není daleko od Marburgu. Jsem si jistý, že baronku potěší, když si najdete chvilku a zúčastníte se hostiny.“

	Přeloženo do srozumitelné řeči, pomyslel si Müller, mi tím říká, že by bylo politicky prozíravé, abych tam přišel. Znamená to, že musím?

	„Steighofenové mají styky, Johanne,“ pokračoval Kramer, protože okamžitě poznal, nač Müller myslí. „Například s baronem Fulmarem z FEG.“

	„Říkáte dvacátého osmého?“

	„Ano.“

	„Myslím, že si to můžu zařídit,“ řekl Müller.

	„Pak se těším, že vás tam uvidím,“ řekl Kramer. „A ještě jednou, můj milý Johanne, vřele vám gratuluji k vašemu povýšení.“

	Jsem tvůj milý Johann, pomyslel si Müller, protože se zdá, že jediným způsobem, jak takový hessenský sedlácký policajt jako já může dostat povýšení, je, že má mocné přátele. Nebyl jsem váš milý Johann, než jsem odjel do Maroka.

	„Smím použít váš telefon?“ zeptal se Müller.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Kramer.

	„Můžete mě, prosím, spojit s Helmutem von Heurten-Mitnitzem z ministerstva zahraničí?“ požádal Müller. „Myslím, že by se rád zúčastnil baronova pohřbu, a jsem si jistý, že o tom ještě neví.“

	Kramer pokývl Geehrovi, který zvedl sluchátko a zařídil spojení.

	Müller volal von Heurtena-Mitnitze z Kramerovy kanceláře schválně, protože tím chtěl podpořit Kramerův názor, že má vysoce postavené přátele. Ale co bylo důležitější, pohřeb von Heurten-Mitnitzovi umožní mluvit s Fulmarovým otcem, aniž to vzbudí podezření. Kdyby Müller volal odjinud, mohlo by to vyvolat otázky.

	Ale nikdo se nebude ptát, jestliže se hovor uskuteční z kanceláře velitele hessenského okrsku SS-SD.
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	Sportovní auto bylo nádherně žluté se sklápěcí střechou. Müller jel po dálnici až ke Giessenu a potom podél klidné řeky Lahn do starobylého univerzitního města Marburgu.

	Za jiných okolností, pomyslel si, by to pro mě bylo nesmírně příjemné jet domů v autě svých snů, se stříbrnými epoletami standartenführera na ramenou.

	Když opouštěl marburgský kraj, aby odešel do Pruska, byl jen obyčejným hlídkujícím policistou. Zmocnilo se ho radostné vzrušení, když byl jmenován kriminálním inspektorem třetí třídy. S trochou štěstí a tvrdé práce, myslel si tenkrát, by to mohl dotáhnout až na kriminálního inspektora první třídy, nebo dokonce na zástupce policejního rady.

	Nikdy mu nepřišlo na mysl, že vstoupí do SS-SD, nebo že bude povýšen na obersturmbannführera. Bylo stejně obtížné uvěřit, že je nyní standartenführerem, jako uvěřit tomu, že se zapletl do vlastizrádných akcí proti německému státu.

	Giessen byl bombardován, pravděpodobně jako náhradní cíl, když nad Frankfurtem stála mlha. Ale když z města vyjel, nebylo nikde po válce ani památky. Všechno bylo takové, jak si pamatoval. Viděl méně vánočních dekorací, než očekával, a všude kolem byly vylepené plakáty, dokonce i na stromech, s naléhavou žádostí o zimní oblečení jak pro civilisty, postižené bombardováním, tak pro vojska v Rusku. Ale jinak se zdálo, že se tu zastavil čas.

	Když odbočil z hlavní silnice na Frankfurtenstrasse, začal se zaobírat myšlenkou, že muži z Marburgu jsou právě teď obklíčeni u Stalingradu a nemají příliš na vybranou – buď se mohou vzdát, nebo ztratit život.

	Projel kolem kasáren a zastavil svůj žlutý sporťák na kočičích hlavách před třípatrovou budovou z přelomu století, ve které bylo velitelství krajské policie v Marburgu a regionální kancelář SS-SD. Vystoupil z auta a vešel do budovy. Na stole v hale stál malý vánoční stromek.

	Scharführer, který měl službu, viditelně vyplašený návštěvou tak vysokého důstojníka na Štědrý večer, se postavil do pozoru. Zprvu Müllera nepoznal, ale Müller poznal jeho. Jmenoval se Otto Zeiman. Když Müller poprvé nastoupil u policie jako strážník, byl Zeiman jeho nadřízeným. Také on vstoupil do SS-SD a dotáhl to na scharführera.

	„Heil Hitler!“ pozdravil Zeiman. „Co pro vás mohu udělat, pane standartenführere?“

	„Jak se máš, Otto?“ zeptal se Müller a nabídl starému muži ruku. „Jsem rád, že tě opět vidím.“

	„Pan standartenführer je velice laskav, že si na mě pamatuje,“ řekl Zeiman a šťastně se na něj usmíval.

	„Když není nikdo nablízku, Otto, jsem pro tebe Johann, jako za starých časů.“

	Starý muž zčervenal radostí. Sám by ho nikdy neoslovoval jinak než jeho hodností, ale gesto nic nestojí a pro muže, jako je Zeiman, je vždycky cenné mít za přítele vysoce postaveného člověka.

	„Důstojníkem ve službě je hauptsturmführer Peis,“ řekl Zeiman. „Mám mu říct, že jste tady?“

	Peis, velící důstojník SD v Marburgu a další známá tvář z dřívějška, byl jako Zeiman profesionál, ale ne politický Avšak Müller, který si v Berlíně pročítal jeho složku předtím, než odcestoval, zjistil, že Peis je věci NSDAP v současné době daleko oddanější. To bylo něco, co musel mít pořád na mysli.

	„Šéf na Vánoce pracuje?“ podivil se Müller a ještě předtím, než Zeiman odpověděl, dodal: „zavolejte ho, prosím, Otto.“

	Wilhelm Peis přišel do vestibulu o chvíli později v nové uniformě, pozdravil nacistickým pozdravem: „Heil Hitler!“ a zeptal se, co by mohl pro pana standartenführera udělat.

	Byl překvapen, že Mullera vidí, a ještě více udiven, že se stal standartenführerem. Rozhodl se k němu chovat naprosto formálně. Jako standartenführer mohl Müller brát jakoukoli důvěrnost ve zlém.

	„Heil Hitler!“ řekl Müller. „Doufal jsem, že kdyby to nepřekáželo vaší službě, mohli bychom si dát vánoční přípitek.“

	„Lituji, že nemohu panu standartenführerovi nic nabídnout,“ namítl Peis.

	„Tak proč nezajít do Café Weitz?“ nabídl Müller.

	„Jestliže na mě pan standartenführer laskavě počká, dojdu si pro kabát,“ řekl Peis.

	Když seděli v autě, Peis řekl: „To je ale pěkné auto. Standartenführer Kramer má téměř stejné.“

	„Tohle je Kramerovo,“ řekl Müller. „Byl tak velmi laskav a dal mi je k dispozici.“

	„Smím se zeptat, zda je tu pan standartenführer služebně?“ zeptal se Peis.

	„Oficiálně, Peisi, mám dovolenou,“ odpověděl Müller.

	„Rozumím, pane standartenführere.“

	„Je Štědrý večer, Wilhelme,“ řekl Müller. „A my se známe už velmi dlouho. Nechceš mi říkat zase Johann?“

	„Samozřejmě, velmi rád,“ řekl Peis potěšen.

	Majitel Café Weitz, bledý, asi šedesátiletý muž, oblečený ve smokinku s odřeným límečkem, je nadšeně pozdravil a Peis se samozřejmě radoval z toho, že může Müllera představit jako svého přítele.

	Majitel řekl, že ho to těší a zeptal se, jestli už Müller pobýval v Marburgu někdy předtím.

	„Narodil jsem se tu,“ řekl Müller. A hned toho litoval. Kavárník vypadal, jako by spáchal kdovíjaký zločin, že ho nezná.

	„Léta jsem zde nebyl,“ řekl Müller. „Ale přijel jsem na Vánoce navštívit svou matku.“

	Na stůl okamžitě donesli dvě láhve, jednu s likérem německé provenience a jednu s francouzským koňakem.

	„Když jsem tu, jak říkám, neoficiálně,“ začal Müller, jakmile kavárník odešel, „rád bych se diskrétně zeptal na několik věcí.“

	„Jsem k vašim službám, pane standartenführere,“ řekl Peis. 

	„Johanne,“ usmál se Müller. 

	„Johanne,“ papouškoval stísněně Peis.

	„Řekni mi něco o profesoru Friedrichu Dyerovi,“ vybídl ho Müller. Peis něco zabrblal, jako by ho žádost nepřekvapila. „Co chceš vědět?“ zeptal se. „Máme o něm rozsáhlý spis. Kdyby ses zeptal na stanici, mohl jsem to vzít s sebou.“

	„Jen mi o něm něco řekni, Wilhelme,“ požádal Müller. 

	„Dobrá. Zná se velmi dobře s Albertem Speerem,“ řekl Peis. Müller byl překvapen, když to slyšel, ale byl policistou a jeho překvapení se nesmělo objevit ani na jeho tváři, ani v hlase. „To vím,“ řekl netrpělivě. „Co jiného o něm víš?“ 

	„Je profesorem na univerzitě a ví toho spoustu o kovech.“

	„Osobně. Co o něm víš?“

	„No, víš, chytli jsme ho jednou, když převážel peníze,“ připustil Peis. „Je tohle to, co tě zajímá?“

	Müller otázku ignoroval. „Řekni mi tohle: proč nebyl vyšetřován?“ Peis se necítil dobře, jak Müller poznal. Musí zjistit proč. „Víš jak to chodí, Johanne,“ pronesl Peis nervózně. „Někoho udržuješ jen tak v napětí.“

	„Co pro tebe může udělat?“ Peis po této otázce vypadal ještě znepokojeněji. „Má rodinu?“ zeptal se Müller. 

	„Jedno dítě,“ šeptl Peis. „Žena mu zemřela.“ 

	„A to dítě je ženského rodu, mám pravdu? A ty s ní spíš!“ V Peisových očích se objevil výraz zděšení, který potvrzoval, že je to pravda.

	„Všichni jsme jenom lidé,“ řekl s porozuměním Müller. „Já, víš, stalo se to už před válkou, Johanne. Chytli jsme ho, když převážel peníze do Švýcarska a měl protistátní poznámky.“

	„To ale musí být kus ženské,“ řekl s úsměvem Müller. „Vždyť už to trvá téměř čtyři roky.“

	„Oficiálně nás také zajímali dva studenti na univerzitě,“ řekl Peis. „Kteří?“ zeptal se Müller.

	„Jeden byl Arab, syn nějakého velkého arabského zvířete…“

	„Jak se jmenoval?“ přerušil ho Müller. Sám to věděl velmi dobře, ale chtěl to slyšet od Peise.

	„El Ferruch,“ řekl vítězoslavně Peis, když se mu podařilo vydolovat jméno z paměti.

	„Sidi Hassa el Ferruch,“ řekl Müller. „Syn paši Ksár as Súku. Co je s ním teď?“

	Peis byl znepokojený, ale nevypadal nijak překvapeně, že Müller el Ferrucha zná.

	„Dostali jsme žádost založit na něj složku,“ řekl Peis.

	„A založili jste?“

	„Bydlel s…“

	„Erikem von Fulmarem, baronem Kolbe,“ přerušil ho Müller. „Ptal jsem se, jestli jste na el Ferrucha založili složku?“

	„Ano, samozřejmě, založili,“ řekl Peis. „Poslal jsem ji do Frankfurtu a předpokládám, že ji zaslali do Berlína, jakmile odsud odjel.“

	„Co to má co dělat s profesorem Dyerem?“ podivil se Müller.

	„Ta záležitost s jeho penězi se objevila ve stejnou dobu,“ řekl Peis. „Zavolal jsem si jeho dceru k menšímu rozhovoru a požádal jsem ji, aby na věc dohlédla.“

	„A potom, když odjeli, ses jí držel nablízku pro možné použití v budoucnu, nemám pravdu?“ zeptal se Müller. „Wilhelme, ty jsi ale povedený ptáček!“

	„Víš, jak to chodí,“ řekl Peis, kterému se viditelně ulevilo, že to Müller bere takhle.

	„Wilhelme,“ řekl posléze Müller, „zůstanu tu asi týden. Týden se svou matkou. To víš, já matku miluji, ale muž se někdy začne nudit. Potřebuje lehké povyražení, jestli mi rozumíš.“

	„Řekni jen kdy a kde, Johanne,“ pronesl Peis.

	„Já řeknu kdy,“ řekl Müller. „A ty řekneš kde.“
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	Garáže námořních záloh

	Nejvyšší velitelství spojeneckých expedičních sil

	Londýn, Anglie

	24. prosince 1942 v 16.00

	

	V malé budce pro dispečery z vlnitého plechu seděli ve službě dva námořníci, když vysoký tmavovlasý poručík strčil do dveří a vešel dovnitř. Měl na sobě kabát a šálu. Čapku s krempou měl frajersky posunutou do týla.

	Námořníci začali vstávat.

	„Zůstaňte sedět!“ řekl poručík rychle a dodal: „Veselé Vánoce.“

	„Veselé Vánoce, pane,“ řekli námořníci téměř unisono. „Jmenuji se Kennedy,“ řekl poručík. „Volali vám sem?“

	„Ano, pane,“ řekl starší; asi dvaadvacetiletý; z obou námořníků. „Potřebujete vůz?“

	„Přesně tak,“ řekl Kennedy.

	„Strašně nerad vám to říkám, zvlášť na Štědrý večer,“ řekl námořník. „Ale podívejte se kolem. Není tu nic jiného než tohle.“

	V garáži stála tři vozidla – třičtvrtětunový havarijní vůz, sedan buick a džíp s plátěnou střechou, ale bez postranních záclonek. Kennedy chápal, že pro něj bude ten džíp. Poručíci námořnictva obvykle nedostávají buick; ten je vyhrazen starším důstojníkům, zvláště z nejvyššího velitelství spojených expedičních sil, kde je těch vysoce postavených až hrůza.

	„Dáme vám džíp, kdykoli budete chtít,“ řekl druhý námořník. „Kam jedete?“

	„Na leteckou základnu v Atchamu,“ řekl Kennedy. „Do Staffordshiru. Víte, kde to je?“

	„Jen to, že je to pořádný kus cesty odsud,“ řekl námořník.

	Kennedyho náhle něco napadlo.

	„Nevidím žádný důvod, proč bychom měli mrznout dva,“ řekl. „Budu si řídit sám.“

	„No, já nevím, poručíku,“ řekl starší námořník. „Podle předpisů máte mít řidiče.“

	„Když se někdo zeptá, řekněte mu, že jsem vám to zakázal,“ řekl Kennedy. „Nádrž je plná, předpokládám?“

	„Ano, pane, a poukázku na další benzín dostanete společně s propustkou.“

	„Tedy všechno v pořádku,“ řekl Kennedy. „To je vše.“

	„Poručíku, nevadilo by vám, kdybyste nám napsal na kousek papíru, že chcete řídit sám?“

	„No dobře. Máte kousek papíru?“

	Bylo půl páté, když stočil džíp na velkou severní silnici. Žil v Londýně několik let před válkou a během prvních kilometrů na velké severní silnici věděl, kde je. Ale kolem půl sedmé, když už se stmívalo a déšť bičující do otevřených stran džípu mu promáčel vlněný svrchník, se ocitl v neznámé krajině. Musel připustit, že se ztratil, což ho naštvalo.

	Měl mapu a pečlivě si do ní celou trasu zakreslil, dokonce pečlivě počítal vzdálenost mezi zatáčkami v mílích a desetinách mil, ale to se ukázalo jako zbytečné. Nebyly tam žádné silniční ukazatele. Sundali je v létě 1940 v očekávání německé invaze a jen málo z nich se vrátilo zpátky na své místo.

	V devět hodin to neochotně vzdal a strávil noc na úzké nepohodlné posteli v malé vesnické hospodě. To tedy byl Štědrý večer, jen co je pravda!

	Při prvním ranním rozbřesku pokračoval opět dál, neoholený a ve vlhké uniformě. V pokoji byla kamna, takže si pověsil plášť, blůzu i kalhoty přes dvě židle a noční stolek blízko k nim. Vůbec to ale nepomohlo.

	Trvalo mu dvě hodiny, než dojel do Atchamu. Vojenský policista ve dveřích byl ochoten přijmout jeho osobní průkaz a propustku jako důkaz, že džíp neukradl, ale varoval ho, že letecká základna v Atchamu je „uzavřená“. Pokud vjede dovnitř, nebude ji smět opustit až do 26. prosince v šest hodin ráno.

	To všechno naznačovalo, že operace probíhala, že absolvoval celou tu dlouhou cestu sem, jen aby zjistil, že muž, se kterým se chtěl setkat, je už někde nad Francií nebo Německem. Potom mu lehce svitla naděje. Opět pršelo. Viditelnost byla na půl kilometru. Ve výšce tří set metrů se kupily mraky. Bylo pravděpodobné, že operaci odložili kvůli počasí.

	Rozhodl se, že stojí za to vidět majora Petera Douglasse. Měl jenom pochybnosti, jak se dostane ze základny, až bude chtít odjet.

	Jak tak projížděl kolem nekonečné řady letounů P-38 orosených deštěm, nízko nad ním se mihlo letadlo B-25. Letělo tak nízko, že viděl záblesky ve výfukových plynech motoru. Dosedlo na zem a okamžitě zmizelo v oblacích dýmu, které vypouštělo, když pojíždělo k dráze prosáklé deštěm.

	Jen jedno z toho může být pravda, pomyslel si námořní letec Kennedy jako profesionál. Buď bylo jeho hodnocení letových podmínek špatné, nebo byl pilot B-25 zatracený blázen, který v takovém počasí rád létá.

	Velitelství 311. stíhací perutě leteckých sil Spojených států tvořil vojenský barák z vlnitého plechu. Okolo stály chatrče pokryté dehtovým papírem s hlavní budovou, používanou jako záchody, biograf a instruktážní místnost.

	Když zaklepal na dveře, nikdo se neozval, takže do nich vrazil a otevřel je. Uvnitř chrápal na skládacím lůžku pod olivově zelenou pokrývkou holohlavý muž. Prýmky seržanta na blůze, přehozené přes židli, určovaly jeho hodnost. Byl to velitel ubytovny.

	Když Kennedy zaklepal na mužovo rameno a vzbudil ho, očekával, že ho to naštve. Seržant byl ale jen mírně rozmrzelý.

	„Rád bych mluvil s majorem Douglassem,“ řekl poručík.

	„Právě usnul,“ odpověděl seržant, když neochotně vstal z lůžka a začal si natahovat kalhoty. „Přišel v noci pěkně pozdě.“

	„Je to důležité, seržante,“ naléhal poručík. „Mohl byste ho, prosím, vzbudit?“

	„Je tamhle,“ řekl seržant a ukázal na zavřené dveře. Myslel si: Když chceš, tak si ho vzbuď sám.

	Kennedy šel ke dveřím, zaklepal, ale když neslyšel žádnou odpověď, otevřel si sám. Majora Douglasse juniora z armádního letectva našel v přístěnku kanceláře, odděleném závěsy. Ležel na zádech na podomácku vyrobené dřevěné posteli s nataženýma nohama a otevřenými ústy. Uniforma mu poněkud nakřivo visela přes židli. Dekorace na jeho blůze byla poněkud neobvyklá. Soubor standardních pilotních odznaků armádního letectva Spojených států byl tam, kde měl být. Ale viděl ještě jiný soubor; jak po chvíli zjistil, čínský; nad druhou kapsou. A pod křídly armádního letectva se skvěly dvě stuhy vyznamenání za statečnost. Jedna představovala britský Letecký záslužný kříž. Druhé vyznamenání bylo americké.

	Kennedy přistoupil k lůžku a podíval se na Douglasse. Rád by věděl, kolik bylo pravdy na historce, že Douglass přišel na oddělení plánu a výcviku velitelství 8. letecké armády, zdvořile požádal podplukovníka, který naplánoval nálet stíhaček P-38 na Saint-Lazare, který skončil tak katastrofálně, aby se postavil, a potom ho inzultoval.

	Kennedy se nad něj naklonil dolů a zatřásl jeho ramenem. Douglass naštvaně zamručel a otočil se na stranu.

	„Majore Douglassi!“ řekl Kennedy.

	Žádná odpověď.

	Kennedy s ním chtěl znovu zatřást, když z vedlejší kanceláře uslyšel hlasy.

	„Veselé Vánoce, seržante! My jsme přepadový oddíl osmé letecké armády,“ říkal tam kdosi. „Kde najdeme individuum jménem Douglass? Má průšvih.“

	Velitel ubytovny se zasmál.

	„Je přesně tamhle, pane,“ řekl seržant. „A veselé Vánoce i vám.“

	Dva důstojníci, kapitán a major, vešli do místnosti. Podívali se na spícího Douglasse, potom na Kennedyho a potom jeden na druhého. Ušklíbli se, došli k posteli, popadli ji a vyklopili majora Douglasse na podlahu.

	Kennedy si byl náhle jistý, že tihle dva chlapíci jsou právě ti, kteří poslali letoun B-25 do šrotu.

	Major Douglass, který se na podlaze zcela probudil, se rozzuřil.

	„Vy kreténi!“ zařval.

	„Slyšte, slyšte!“ řekl kapitán James M. B. Whittaker. „Anděl spásy zvěstuje šťastnou novinu!“

	„Vy prevíti,“ řekl major Douglass, ale už s úsměvem.

	„Oblékni se!“ přikázal Canidy. „Přicházíme tě vysvobodit z tohohle vězení.“

	„Předpokládám, že víte,“ řekl Douglass, když se postavil a rychle si převlékl spodní prádlo, „že teď, když už jste na základně, ji nesmíte opustit až do zítřka do šesti?“

	„Zavřená je jen brána,“ řekl Canidy.

	„Vy jste tu letadlem? Snad jste neletěli v téhle srágoře?“

	„Ale jó, s trochou štěstí a víry!“ prohlásil Whittaker.

	„Oblékej se, Dougu, počasí se zhoršuje,“ řekl Canidy.

	Když si Douglass natahoval teplé spodky, podíval se na Kennedyho.

	„Doufám, že si uvědomujete, poručíku,“ řekl, „že pohybovat se někde s těmahle dvěma znamená zničit si námořní kariéru?“

	„Já ty dva pány ještě neznám,“ řekl Kennedy trochu rezervovaně, ale s úsměvem.

	„Mysleli jsme, že je to tvůj kumpán,“ ozval se Whittaker.

	„Jmenuji se Kennedy,“ řekl poručík. „Přijel jsem z Londýna, abych si s vámi promluvil, majore Douglassi.“

	„Mluvit se mnou? O čem?“

	„O Saint-Lazare,“ řekl Kennedy.

	„To jste jel až z Londýna v dešti v tom džípu?“ zeptal se Whittaker nevěřícně.

	„Přesně tak,“ řekl Kennedy. „Je to velmi důležité.“

	„Já o Saint-Lazare mluvit nechci,“ řekl chladně Douglass, když se pokoušel dostat paže do rukávů košile.

	„Jmenujete se Joseph P. Kennedy junior,“ řekl Canidy. „Je to tak?“

	„Ano, pane,“ potvrdil Kennedy, viditelně překvapen, že major jeho jméno zná.

	„Říkali jste přece, že ho neznáte?“ namítl Douglass.

	„Slyšel jsem o něm,“ řekl Canidy.

	„Smím se zeptat kde?“ zeptal se Kennedy.

	„Nejsem si jistý, zda to potřebujete vědět,“ řekl Canidy.

	„Já ho znám,“ řekl Whittaker. „Chodil jste do školy v Cambridge, že?“

	„Jestli myslíte Harvard, tak ano.“

	„Jim Whittaker,“ řekl Whittaker a podal mu ruku. „Ročník třicet devět. Zdál jste se mi povědomý.“

	Kennedy potřásl nabízenou rukou.

	„Nemůžu si vás zařadit,“ řekl. „Promiňte.“

	„Vy jste mě víc než jednou kopnul do zadku při lakrosu,“ připomínal Whittaker.

	Kennedymu to stále ještě nezapalovalo. Pokrčil rameny a potřásl hlavou. „Ne, nevzpomínám si.“

	„Pánové, strašně nerad ruším vaše vzpomínání na staré časy,“ řekl Canidy, „ale v příštích deseti minutách se musíme odlepit od země, nebo tady zkejsneme do zítřka.“

	„Se vší úctou, pane, absolvoval jsem dlouhou cestu z Londýna, abych si promluvil s majorem Douglassem,“ řekl Kennedy. „Já s ním opravdu musím mluvit.“

	„Promiňte,“ řekl Douglass. „O Saint-Lazare jsem už řekl všechno.“

	„To, o čem s tebou chce mluvit, chlape, je to, že poručík Kennedy a jiní myslitelé z námořnictva zastávají svérázný názor, že jediný způsob, jak zničit Saint-Lazare, je létající střela bez pilota,“ prohlásil Canidy.

	„Majore!“ vykřikl ostře a naštvaně Kennedy. „Tohle je přísně tajné.“

	„Ano, je,“ řekl Canidy. „Já vím. Něco vám řeknu, Kennedy. Pojďte s námi a můžete s Douglassem mluvit při cestě.“

	„Dicku, je to rozumné?“ zeptal se Whittaker.

	„Otec poručíka Kennedyho byl velvyslancem v Anglii,“ řekl Canidy. „Myslím, že mu můžeme důvěřovat.“

	„Dicku, proboha, já to tady opravdu nemůžu opustit! Jsem velitelem perutě,“ řekl Douglass.

	„Velitel základny upřímně věří, že jsi byl vyzván, abys vysvětlil některé blíže nespecifikované zásahy na Saint-Lazare.“

	„Letět s vámi kam?“ zeptal se Kennedy.

	Canidy jeho otázku ignoroval.

	„Dopravíme vás zpět společně s Douglassem,“ řekl Canidy.

	„Já bych si rád asi hodinu s majorem Douglassem popovídal tady a teď,“ trval na svém Kennedy.

	„Nezáleží na tom, že to chcete vy,“ prohlásil Canidy. „Poleťte s námi, nebo si dělejte, co chcete.“

	„Tohle je oficiální jednání,“ tvrdil Kennedy.

	„Ne, není,“ prohlásil Canidy. „Doug má vaše lidi informovat v pátek. Snažíte se nás podtrhnout, Kennedy.“

	Na Kennedyho tváři se opět objevilo překvapení, že Canidy je o projektu tak detailně informován. Canidy to s potěšením konstatoval.

	„Nikdy nelžete vševědoucímu Canidymu,“ řekl. „Tak půjdete, nebo ne?“

	„Půjdu,“ řekl Kennedy po chvíli.
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	Whitbey House Kent, Anglie

	25. prosince 1942 v 10.15

	

	Když podplukovník Edmund T. Stevens a kapitán Stanley S. Fine vystoupili ze svého nového čtyřdveřového služebního fordu u vchodu do Whitbey House, byli poněkud rozladěni řevem leteckých motorů. Dívali se po zdroji tohoto hluku a spatřili tečku dvoumotorového bombardovacího letounu B-25, který vyletěl z mraků asi tři sta metrů nad nimi.

	Podplukovníka Stevense to nepotěšilo. B-25 se pokoušel přistát na rozblácené dráze, kterou nechal před válkou postavit Jeho Milost vévoda ze Stanfieldu pro své osobní letadlo, jednomotorovou čtyřsedadlovou cessnu. Vojenští inženýři z Osmé letecké armády Spojených států dráhu nedávno pečlivě prozkoumali. Usoudili, že je příliš krátká a vede příliš těsně u samotného Whitbey House, než aby se mohla používat pro něco většího než jednomotorové průzkumné letadlo. Navíc, jak říkali experti, její rozšíření nebylo díky topografii okolního terénu proveditelné. Dráha se nedala ani prodloužit. Na jednom konci tomu bránil Whitbey House a na druhém zase řeka Naer, jejíž strmé břehy celý pozemek ohraničovaly.

	Experd došli k závěru, že letiště nesplňuje minimální bezpečnostní normy dokonce ani pro nouzové přistání a mělo by být na obou koncích označeno vysokými bílými sloupy, které by piloty letadel varovaly před zbytečným hazardem při pokusu o přistání.

	Podplukovník Stevens vůbec nepochyboval, že bombardér B-25, který se na krátké a nebezpečné dráze pokoušel přistát, je právě ten, který nedávno s velkými obtížemi získal Dick Canidy na neurčitou dobu jako půjčku od Osmé letecké armády, a že ho řečený Dick Canidy také pilotuje.

	Co se to děje? Vždyť žádné lety B-25 nebyly ohlášeny. Letoun měl odpočívat v hangáru na letecké základně v East Grinsteadu asi padesát kilometrů odsud.

	Když se podplukovník Stevens podíval na kapitána Finea, viděl, že ten chová stejné obavy.

	Měl strach nejen proto, že se Canidy pokoušel o nebezpečné přistání, ale především proto, že se svědkem jeho nepovoleného letu stal zástupce šéfa londýnské základny ÚSS, který mu nejspíš pořádně zatopí - pokud pilot a posádka vůbec zůstanou naživu.

	Podplukovník Stevens se rozhodl, že pilota od přistání zrazovat nebude. Nezasáhne ani jako důstojník s vyšší hodností. Bude předstírat, že o žádném bombardéru B-25 nikdy neslyšel. V duchu Canidymu popřál šťastné přistání, namířil si to k domu a rozhodl se vyčkat, jak celý hazard dopadne.

	U dveří ho pozdravili poručík Jamie Jamison a kapitánka vévodkyně Stanfieldová z Ženského královského armádního sboru, kteří, jak pozoroval, v tom okamžiku neprojevovali žádné nadšení, že ho vidí. Podplukovník Stevens se nezeptal, kde je major Canidy právě teď, a poručík Jamison ani kapitánka Stanfieldová se do poskytování informací nehrnuli.

	Uvedli podplukovníka Stevense a kapitána Finea do jídelny, kde se už shromáždilo asi třicet důstojníků a vojáků, procházejících výcvikem agentů ÚSS, aby si před večeří připili na šťastné Vánoce. Na stole stála obrovská stříbrná mísa s punčem a každý už v ruce držel stříbrný pohárek.

	Stalo se armádní tradicí, aby velící důstojník jednotky a jeho přímí podřízení večeřeli na Štědrý den se svými vojáky. I když Whitbey House představoval základnu ÚSS a ne frontovou jednotku a Stevens nebyl velitelem praporu, stále ještě byl nejstarším důstojníkem ÚSS v Anglii (pobočku vedl David Bruce, civilista). Cítil proto, že jeho místo je právě zde.

	Okamžitě viděl, že účastníci výcviku mají z jeho přítomnosti radost, a věděl, že se rozhodl správně.

	Podplukovník Stevens i kapitán Fine dostali ihned pohárky s punčem. Jeho chuť podplukovník Stevens dobře znal. Jednalo se o dělostřelecký punč. Jeden z účastníků výcviku sloužil před válkou u dělostřelectva a přinesl recept. Stevens věděl, že nebude trvat dlouho, než se všichni pěkně namažou. Zítra ráno budou mít parádní kocovinu. Dělostřelecký punč se lehce pil, ale brzy stoupal do hlavy. A tohle byl podle jeho znaleckého úsudku velmi silný punč.

	Rozhodl se, že nebude kapitána Finea před punčem nijak varovat. Kapitánu Fineovi vůbec neuškodí, když se trochu opije – jednak proto, že jsou Vánoce, a kromě toho bylo dobré pozorovat, jak se lidé chovají v opilosti. Přísloví in vino veritas má ve zpravodajské branži obzvláštní význam.

	Kapitán Fine už měl třetí sklenici (trochu rudý ve tváři se rozpačitě usmíval) a podplukovník Stevens ještě pořád delikátně usrkával ze své první, když se v jídelně objevil major Canidy. Doprovázel ho kapitán James M. B. Whittaker, což nebylo nijak překvapující, ale také major Peter Douglass. To bylo opravdu zvláštní. Ale vysvětlovalo to, proč Canidy letěl s bombardérem B-25. Letěl vyzvednout majora Douglasse.

	Stevense však skutečně překvapila přítomnost poručíka Josepha P. Kennedyho z válečného námořnictva Spojených států. Opravdu by ho velmi zajímalo, kde ho Canidy splašil a proč ho do Whitbey House vůbec přivedl.

	Před dvěma dny se Canidy rozhodl, že by bylo pěkné, kdyby se major Douglass zúčastnil štědrovečerní večeře ve Whitbey House. Douglass se díky incidentu na velitelství Osmé letecké armády ocitl na černé listině. Ale kvůli svému otci se stal jednou z výjimek (Ann Chambersová představovala druhou) striktně dodržovaného pravidla, které návštěvy Whitbey House přísně zakazovalo.

	Když Canidy Douglassovi zavolal do Atchamu a nabídl mu přepravu, Douglass mu sdělil, že velitel zakázal během Vánoc opouštět základnu. Štáb Osmé letecké armády rozhodl, že by bylo žádoucí nějak čelit v té době narůstajícímu odporu Britů k jejich americkým bratrancům. Podle nich Američané mysleli jenom na sex, byli příliš dobře placení a bylo jich všude kolem příliš mnoho.

	Velitel základny proto rozhodl, že není v zájmu Spojenců pustit ze řetězu několik tisíc dobře placených a nadržených důstojníků a vojáků, aby utápěli svůj stesk po domově po anglických hospodách. Zorganizoval pro ně zábavu na základně.

	„Kdybych nebyl velitelem perutě,“ řekl mu Douglass upřímně, „přeskočil bych plot. Ale obávám se, že tu budu muset zůstat.“

	Canidy sebou viditelně škubl, když uviděl podplukovníka Stevense. Potom se vzpamatoval a šel si pokorně sníst, co si nadrobil.

	Kapitán Fine, který už naprosto ztratil všechny zábrany, Canidyho láskyplně objal a zeptal se: „Jak se vede, kamaráde?“

	Canidy a Stevens se usmáli.

	„Ale, popíjíme punč, Stanleyi, že ano?“ zeptal se Canidy.

	„To víš, Vánoce,“ řekl šťastně Fine.

	„Jsem rád,“ řekl podplukovník Stevens, „i když jsem trochu překvapený, že vás tu vidím, majore Canidy.“

	„Já jsem právě ležel v posteli,“ řekl Douglass, „když tu zčistajasna z modrého nebe; ve skutečnosti to bylo z šedivých mraků; přiletěl Canidy se svým letadlem. Řekl veliteli základny, že jsem byl předvolán, abych poskytl jisté informace velmi důležitým osobám. Na velitele to udělalo silný dojem.“

	„Určitě znáte poručíka Kennedyho, podplukovníku,“ řekl Canidy nevinně.

	„Ahoj, Joe!“ řekl Stevens. „Musím říct, že jsem dost překvapený, že tě tu také vidím.“

	„Major Canidy mi dal na vybranou: mluvit s majorem Douglassem buď tady, nebo s ním nemluvit vůbec,“ řekl Kennedy.

	„Zdá se, že už jsi poznal,“ podotkl Stevens, „že Canidy leze lidem často na nervy.“ Obrátil se ke Canidymu. „Bylo to rozumné přiletět sem tím letadlem, Dicku?“ zeptal se klidně.

	„Neměl jsem na vybranou,“ odpověděl Canidy. „Když jsem dorazil do Wincantonu, vojenský policista u vchodu mi řekl, že pokud už jsem na základně, budu tam nucen zůstat až do šestadvacátého prosince. Znělo to přibližně jako: chceme alespoň na Vánoce držet barbary dál od křesťanů.“

	„Myslím, že ta dráha není bezpečná,“ pokračoval Stevens.

	„Rozhodně bych nepřistával s nákladem pum,“ řekl Canidy. „Ale s prázdným letadlem to jde.“

	Stevens si musel připomenout, že Canidy není blázen. Nejen proto, že byl leteckým inženýrem, který plně rozuměl technickým detailům letadla B-25. Než se rozhodl přistát s letounem B-25 ve Whitbey House, pomyslel si, že se to dá udělat bezpečně. Bezpečnostní předpisy byly vždy založeny na nejhorším možném scénáři, v tomto případě na plně naloženém letadle, řízeném pilotem, který má jen průměrný výcvik a zkušenosti.

	Podle předpisů provedl Canidy nepovolený let z osobních důvodů, které, což bylo ještě horší, zahrnovaly i navádění důstojníka, aby ignoroval rozkazy velitele. Navíc přistál na letišti, které experti oficiálně prohlásili za málo bezpečné. A přivedl s sebou důstojníka, který neměl právo do Whitbey House vůbec vstoupit.

	Podle předpisů by měl být pohnán před válečný soud, když už pro nic jiného, pak pro výstrahu ostatním.

	Ale na celou záležitost bylo možné pohlížet také jinak. Vysoce kvalifikovaný pilot si udělal krátký výlet, aby na Vánoce přivezl kamaráda, který ztratil třináct z dvaceti osmi nadějných mladých pilotů, které vedl do sebevražedného útoku na betonové kryty německých ponorek v Saint-Lazare. Stevens se proto rozhodl na celou věc zapomenout.

	A pokud jde o mladého Kennedyho, v pátek se stejně dozví, že veškerou odpovědnost za projekt bezpilotních létajících střel přebírá ÚSS.

	„Umírám touhou dozvědět se, co se na tomhle místě vlastně děje, ale bojím se zeptat, podplukovníku,“ řekl Kennedy.

	„Stejně jsme tě sem chtěli v pátek dovézt,“ řekl Stevens. „Canidy jen trochu posunul časový harmonogram.“

	„Můžu se tedy zeptat, co to tu je?“

	„Whitbey House spadá pod Úřad strategických služeb,“ řekl Stevens. „Což znamená pod křídla starého přítele tvého otce, plukovníka Billa Donovana.“

	„A já jsem sem měl být dopraven, jak jste řekl?“

	„ÚSS přebírá zodpovědnost za celý projekt zničení betonových krytů ponorek v Saint-Lazare,“ řekl Stevens. „Chceme urovnat spory a zastavit hašteření mezi letectvem a námořnictvem o tom, kdo by to měl dělat a jak. Canidy je důstojníkem, zodpovědným za celou akci.“

	To byla oficiální verze, ale celá pravda to nebyla. Canidy přišel ke Stevensovi a řekl mu, že slyšel o projektu létajících střel. Neměl pochybnosti o tom, že když Němci začali vyrábět tryskové motory, budou své továrny chránit tak dobře jako ponorky. Znamenalo to, že chtěl projektu přijít na kloub.

	Stevens s tím souhlasil a poslal návrh Davidu Bruceovi. Bruce odjel hned odpoledne k Eisenhowerovi. A Ike přes námitky námořnictva a letectva předal projekt bezpilotních střel ÚSS.

	„Takže proto jste o mně tolik věděl,“ řekl Kennedy Canidymu.

	„Víc se mi líbilo, když jste si myslel, že jsem vševědoucí,“ smál se Canidy. Podíval se na hodinky. „Máme ještě tak hodinu do večeře. Chcete si promluvit teď, nebo raději počkáte, až se trošku namažeme a nacpeme rostbífem staré dobré Anglie?“

	„Teď,“ řekl Kennedy.

	Douglass mávl rukou a přijal nevyhnutelné.

	Jeden z účastníků výcviku si sedl ke klavíru. Malé město Betlém bylo přes šum konverzace sotva slyšet.

	„Kennedy,“ řekl Canidy, „když ti Doug řekne, co tě v Saint-Lazare čeká, a když ty mu řekneš, že máš na palubě své B-17 plný náklad torpexu; nové, velmi účinné britské výbušniny; možná si oba budete přát být úplně namol.“

	„Kristepane!“ řekl tiše Kennedy.

	„Něco není v pořádku, Joe?“ zeptal se Stevens.

	„Myslím, že jsem jen překvapený, že se tady tak otevřeně diskutuje o věcech, které by podle mě měly být tajemstvím,“ řekl Kennedy.

	„Jsem rád, že jsi na to téma zavedl řeč,“ řekl Stevens.

	„Pane?“

	„I když ti určitě zavdal příčinu myslet si o něm své,“ začal Stevens, „Canidy úplný blázen není a ani nehraje na to, že nemusí dodržovat bezpečnost. Každý, kdo se tohoto projektu účastní, je příslušně prověřen. Ale tady na tom už nikdo jiný nepracuje. Je ti to už jasné?“

	„Ano, pane,“ řekl Kennedy.

	„A určitě je ti taky jasné, Kennedy,“ podotkl Canidy, „že tohle nebyla žádná jemná důtka.“

	„Nepokoušej osud, Dicku!“ vyštěkl Stevens. „Někdy zajdeš zatraceně daleko!“

	Stevens upřel na Canidyho chladný pohled. Canidy se omluvil. „Promiňte, podplukovníku, myslím, že máte pravdu.“

	„Myslíte?“ vystřelil opět Stevens.

	Chvíli bylo ledové ticho a potom Stevens řekl: „Domnívám se, že nejlepší místo, kde bychom si mohli promluvit, je váš byt, Dicku. Půjdeme tam?“

	„Ano, pane,“ řekl Canidy. Vypadalo to, že je upřímně zkroušený.

	Právě když vycházeli z místnosti, Stevens si uvědomil, že konverzace v hale ustala a lidé nyní zpívají s klavírem. Všechny oči se na ně upřely. Uvědomil si, že v nich vidí zklamání, možná i rozladění, že vyšší důstojníci odcházejí, právě když se zpívají koledy.

	Položil Canidymu ruku na rameno.

	„Nepronášej žádnou moudrost, Dicku,“ řekl tiše. „Jen se zase obrať a zpívej koledy.“

	Canidy se na něj podíval a přikývl.

	Zpívali O malé město Betlém a Dobrý král Václav, a když začali Daleko od jesliček, vstoupila do jídelny Ann Chambersová ve své uniformě dopisovatelky, přišla ke Canidymu, políbila ho na ústa (ostatní tomu s chutí zatleskali) a potom ho vzala kolem ramen.

	Zpívali, dokud se nepodávala večeře.

	Teprve po večeři se odebrali do Canidyho bytu a diskutovali o tom, jak porazit nepřítele.
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	Zámek Steighofen 

	Hessensko, Německo 
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	Beatrice, hraběnka Batthyanyová a baronka von Steighofenová v jedné osobě, se probudila zimou. Zakryla si ňadra pažemi. Ve spánku se odkopala a pokrývky spadly na zem. Sehnula se pro ně, znovu se přikryla a letmo pohlédla na místo vedle sebe. Bylo prázdné.

	Došla k závěru, že si nakonec kapitána čestné jednotky do postele nevzala. Co se vlastně včera večer stalo? Kapitán byl skutečný německý důstojník a gentleman. Jeho výcvik a vychování mu nedovolily ani pomyslet, že by mezi ním a vdovou po jeho zesnulém velícím důstojníkovi mohlo dojít k sexuálnímu styku, zvláště na jejich rodinném zámku a v předvečer dne uctění památky zesnulého oberstleutnanta barona Manfrieda von Steighofena.

	Beatrice teď byla ráda, že mezi nimi k ničemu nedošlo. Včera kolem půlnoci to vypadalo jako báječný nápad, ale teď, v chladném ránu, byla ráda, že se vyhnula rozpakům, které by po takové noci následovaly.

	Převrátila se na svou stranu lůžka a podívala se na hodinky na nočním stolku.

	Neprobudila se ranním chladem. Vždyť už byly dvě hodiny odpoledne. Náhlým pohybem odkopla pokrývky a spustila nohy z postele. Chvíli jimi šátrala a hledala pantofle. Když je hned nenašla, vstala a kráčela bosá k oknu.

	Apartmá, které si Manfried za její peníze na zámku vybudoval, mělo okna, vedoucí na sněhem pokrytá pole kolem zámecké zdi. Byl překrásný den, jasný a průzračný. Měla ráda chladné, jiskřivé a zářivé dny. Už ví, co bude dělat. Projede se na koni; možná rychlým cvalem, pokud cesty nebudou zledovatělé. Tak z ní vyprchá koňak, kterého včera tolik vypila, a až se vrátí, dopřeje si dlouhou koupel.

	Došla k prádelníku a vytáhla nepříliš atraktivní kalhotky. Stejně ji v nich nikdo neuvidí, pomyslela si, takže nebude vadit, že jí ty těžké bavlněné kalhotky zakryjí část břicha a stehna až ke kolenům. Navlékla si jezdecké kalhoty a boty a obnažila své tělo nad pasem. Vypadala jako holka z pornografického filmu, který viděla v Budapešti. Aby byl obraz dokonalý, stačilo si vzít ještě bič a masku přes obličej.

	Oblékla si bílou bavlněnou blůzu a zastrčila ji do kalhot. Prsní bradavky se napínaly proti tenkému materiálu, takže se jasně rýsovaly. Měla by si raději obléknout buď podprsenku, nebo svetr, jinak vzbudí nevoli služebnictva a kapitána (na jehož jméno, jak si uvědomila, si nemohla vzpomenout), až si svlékne tvídové jezdecké sako.

	Rozhodla se pro svetr. Vytáhla ze šatníku hnědý vlněný pulovr a přetáhla si ho přes hlavu.

	Potom si uvědomila, že nebude schopná dojít do stájí, tím méně pak bez pomoci vylézt na koně.

	Na nočním stolku stála láhev s koňakem Rémy Martin. Nalila si velkou sklenici podle všeho posledního koňaku na zámku (protože si na něj nevzpomněla, když byla ve svém domě ve Vídni), a naráz ji vypila. Zadržela dech a cítila, jak jí tekutina protéká hrdlem do žaludku a potom se jí rozlévá jako příjemné teplo po celém těle.

	Když opustila apartmá, vypadalo to, jako by z přítomnosti náhle přešla do minulosti. Před několika lety si najala berlínského architekta, aby to tu přestavěl. Rakouský kaprál a jeho patolízalové se nyní dívali na Bauhaus s nelibostí, ale architekt tam studoval, což bylo vidět na tom, co udělal s jedním křídlem zámku.

	Za dveřmi svého bytu se ocitla zpátky v době temna. Lepší termín by byl v době ledové, pomyslela si. Stěny byly kamenné, podlahy z širokých prken. Jako by neexistoval jiný způsob, jak instalovat elektřinu, než zasekat vedení do stěny. Zkřížená kopí a zkřížené kordy, prapory ze starých bitev, tmavé portréty baronů ze Steighofenu a jejich manželek visely nad neumělou instalací. Ve středu chodby ležel úzký koberec, ale místo ani neoteplil, ani nezkrášlil.

	Dokonce tam ani nebylo žádné široké schodiště. Člověk se dostal z jednoho patra do druhého přes pět úzkých půlkruhových pískovcových schodišť. Zábradlí připevněné ke stěně bylo zlepšením z nedávné doby – řekněme z časů kolem roku 1820.

	Sestoupila o tři patra níže na úroveň dvora, vyšla na něj a kráčela přes kočičí hlavy ke stájím. Stáje byly také vylepšením z poměrně nedávné doby. Byly vybudovány počátkem devatenáctého století za zadní zdí zámku a jako přístupová cesta byla ve zdi proražena díra.

	Pach koní byl příjemný a uklidňující. Štolba upravoval sedlo, které měl položené na stoličce. Beatrice si uvědomila, že to bylo Manfriedovo sedlo. Vzpomněla si, že jí o tom včera kapitán Jaksejenjmenuje řekl. Manfriedův nádherně vyzdobený hřebec bude součástí pohřební slavností a ve třmenech budou viset Manfriedovy jezdecké boty, zatímco vojáci a důstojníci vytvoří čestnou stráž, která Manfrieda doprovodí na jeho cestě do Valhally.

	Štolba se postavil a pokývl hlavou, viditelně překvapen, že ji vidí oblečenou v jezdeckém.

	„Přiveď mi arabského hřebce, ano? Jak se jmenuje, Voltan?“

	„Opravdu chcete Voltana, paní baronko?“ zeptal se štolba nesouhlasně.

	„Ano, vezmu si ho,“ řekla. „Najdi mi sedlo a čabraku.“

	„Samozřejmě, paní baronko.“

	Rozhodla se, že jeho titulování nebude opravovat. Pokud šlo o něj, byla a navždy zůstane manželkou barona, a tím pádem baronkou. Stejně tak málo ho zajímalo, že od chvíle, kdy ovdověla, už není ničí manželkou, nebo to, že za daných okolností přešel titul na Manfriedova nejstaršího syna. Slovo „baronka“ dnes znamenalo jen čestný titul. A ještě méně by štolbu zajímalo, že se za těchto okolností vrátila k titulu, který jí právem náležel předtím, než se provdala za Manfrieda, totiž hraběnka Batthyanyová.

	Otevřela těžké dřevěné dveře do Voltanova stání a vyvedla ho ven na stájový dvůr. Štolba přišel o chvíli později se sedlem a pokrývkou. Vzala si ji od něj a hodila ji na Voltana. Jakmile jí štolba osedlal koně a utáhl podpěnky, nastavila si třmeny a nasedla.

	Spokojená vyjela ze stájového dvora a vedla Voltana dlouhý úsek, než mu začala kypět krev. Potom mu ostruhami stiskla boky a přiměla ho ke klusu. Cítila, že by Voltan hrozně rád přešel do trysku, ale uvědomila si, že by to nebylo moudré. Pod vrstvou sněhu mohl být led.

	Chvíli na nic nemyslela, vnímala jen chladný vítr na tváři, bubnování kopyt a zvíře pod sebou. Když na vnitřním stehně ucítila bušení jeho srdce, uvědomila si, že už má dost. Přešla do kroku a vracela se zpět k zámku.

	Teprve teď začala myslet na to, co má dnes před sebou. Pokud šlo o ni, raději by sem vůbec nejezdila. Plakala, když jí v Budapešti oznámili, že Manfried padl v boji. Manny byl dobrý manžel a zemřel příliš mlád. Je mu; bylo mu teprve třicet. A jí bylo dvacet devět. Miloval ji, což bylo opravdu velmi krásné. Truchlila pro něj po svém a to muselo stačit.

	Jenže samozřejmě nestačilo. Manny, baron von Steighofen, byl oberstleutnantem, takže se musel uspořádat veřejný pohřeb pro lidi z jeho panství, pro vojáky jeho pluku a pro ty, které führer nazývá lidmi tisícileté říše.

	A Beatrice si jako hraběnka Batthyanyová uvědomovala své závazky. Pro veřejnost se stane truchlící aristokratkou, jejíž manžel přinesl nejvyšší oběť pro svou zemi, pro führera a tak dále, a tak dále.

	Na zámku bude spousta Manfriedových příbuzných (jejích ne, neměla žádné žijící příbuzné), vedených jeho bratrancem baronem von Fulmarem. Dále tam budou hodnostáři jak místní, tak z Berlína. Budou mezi nimi Helmut von Heurten-Mitnitz z ministerstva zahraničí a dva standartenführeři z SS-SD. Jeden z nich, Kramer, byl představitelem SS-SD v Hessensku, a druhý, takový sedlák, reprezentoval reichsführera SS a jmenoval se Müller.

	Müller přijel s Heurten-Mitnitzem, což hraběnka považovala za trochu podivné, dokud Kramer při koktejlu neřekl, že ti dva spolu byli v Maroku a jen taktak odtamtud unikli, když Američané provedli invazi do severní Afriky.

	Válka, právě tak jako politika, vytváří podivná spojenectví a přátelství, pomyslela si hraběnka ironicky a zahořkle. Von Heurten-Mitnitz se jí docela líbil, ráda by ho poznala. Existovaly dva typy lidí z Pomořanska, oškliví a ti druzí – štíhlí, pružní, s chůzí leoparda. Von Heurten-Mitnitz patřil k těm druhým. Je škoda, že za současných okolností nebude mít příležitost poznat ho lépe.

	Na druhé straně, kdyby si mohl opatřit jmenování v Budapešti, jak to nyní pravděpodobně vypadá…

	Když se v Berlíně objeví pokyny, že by takové jmenování mohlo přicházet v úvahu, udělal by jistě všechno pro to, aby dokázal, že je připraven přinést jakoukoli oběť.

	„Obávám se, drahá hraběnko, že kdybych jakkoli naznačil, že bych se rád vrátil do Budapešti, určitě by mě poslali do Helsinek nebo do Tokia.“

	Smála se; ne proto, že se to od ní očekávalo, ale protože se jí líbil jeho způsob humoru. Doufala, že bude do Budapešti přidělen.

	„Jestli se na mě štěstí usměje,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „smím zavolat?“

	„Velmi ráda zvednu sluchátko,“ odpověděla.

	Měla podivný pocit. Měla jeho žádost, že ji navštíví, něco společného s ní osobně? Nebo v jeho zájmu bylo něco oficiálního?

	Když se vrátila do zámku – unavená a zpocená, zoufale se potřebovala napít a dát si koupel – uviděla v přijímacím salónu von Heurten-Mitnitze v rozhovoru s baronem von Fulmarem. Baron Fulmar nebyl viditelně ve své kůži, což hraběnku opět přimělo přemýšlet o tom, jestli není na přátelství von Heurten-Mitnitze se standartenführerem Müllerem přece jen něco víc než jen pouhý společný útěk ze severní Afriky.

	Před dvěma dny totiž telefonoval Helmut von Heurten-Mitnitz baronu Karl von Fulmarovi do jeho kanceláří v Hoeschtu nad Mohanem, průmyslovém předměstí Frankfurtu nad Mohanem.

	Von Heurten-Mitnitz vyjádřil upřímnou soustrast nad úmrtím oberstleutnanta barona von Steighofena a oznámil, že nával jiné práce znemožní ministru zahraničí, aby se zúčastnil pohřební slavnosti osobně. Proto byl jako představitel ministerstva zahraničí delegován on. „Rodina bude poctěna, pane von Heurten-Mitnitzi,“ řekl na oplátku baron Fulmar.

	„Hluboce se omlouvám, že ruším váš zármutek, pane barone,“ pokračoval von Heurten-Mitnitz, „ale až budu v Hessensku, myslíte, že byste mi mohl věnovat, řekněme, hodinku svého času?“

	Baron von Fulmar váhal.

	„Buď ve vaší kanceláři, pane barone,“ pokračoval dál von Heurten-Mitnitz, „nebo na zámku. Co vám bude lépe vyhovovat.“

	„Hádám, že to bude oficiální rozhovor, že?“ zeptal se baron.

	„Řekněme, že s vámi chci projednat něco osobního,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Samozřejmě ne po telefonu.“

	„Myslím, že se to dá zařídit, pane von Heurten-Mitnitzi,“ řekl nakonec baron. „A myslím si, že bude vhodnější pohovořit si na zámku Steighofen.“

	„Potom se těším na setkání s vámi na zámku, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „A ještě jednou přijměte moji nejhlubší soustrast.“

	Baron von Fulmar pociťoval obavy, že s ním chce vysoce postavený představitel ministerstva zahraničí mluvit soukromě. Jeho obavy vzrostly, když von Heurten-Mitnitz přijel na zámek v doprovodu standartenführera SS-SD.

	A následující ráno se doslova zpotil hrůzou, když mu komorník doručil von Heurten-Mitnitzovu navštívenku:

	

	HELMUT VON HEURTEN-MITNITZ

	brigadeführer SS-SD

	Ministerstvo zahraničí

	Berlín

	

	Na zadní straně navštívenky bylo připsáno: Mohu navrhnout jako místo schůzky salón v 9.30?

	Baron, silný, zdravě vypadající muž s řídnoucími, nakrátko ostříhanými vlasy, takže mu byly vidět žíly na lebce, čekal na von Heurten-Mitnitze do 9.40.

	Přijímací salón nebylo právě příjemné místo. Nábytek byl starý a ne příliš elegantní, těžký a nepohodlný. Na podlaze ležel odřený a bezbarvý perský koberec. Stěny zdobily tmavé portréty bývalých baronů. Baron raději stál, než aby se mučil na některé z těch nepohodlných židlí nebo gaučů.

	„Je to od vás milé, že jste si na mě našel čas, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz a nabízel mu ruku.

	„Čím vám mohu posloužit, pane brigadeführere?“ zeptal se baron a položil von Heurten-Mitnitzovu navštívenku na stůl. Tím chtěl naznačit, že vlastně o nic nejde.

	„Panebože, to jsem vám poslal jednu z těchhle?“ řekl von Heurten-Mitnitz mrzutě. „Nic jsem tím nemyslel. Obvykle je posílám lidem, na které tyto věci udělají dojem. Byl bych mnohem raději, jestli vám to nevadí, abyste na brigadeführera zapomněl. Moje spojení s SS-SD je spíš jen oficiální záležitost.“

	„Jak si přejete, samozřejmě,“ řekl baron. „Jak vám mám říkat?“

	„Jestli to nebude příliš opovážlivé, moje křestní jméno je Helmut. A dovolte, abych zdůraznil, že tohle není v žádném případě oficiální rozhovor.“

	„Co tím máte na mysli, jestli se můžu zeptat, pane von Heurten-Mitnitzi?“

	Ve chvíli, kdy na baronovi spočinul pohledem, von Heurten-Mitnitz pochopil, že arogance je základem Fulmarovy osobnosti. Jediný způsob, jak takovou aroganci zvládnout, bylo přebít ji ještě větší arogancí. Kdyby se snažil jednat v rukavičkách, von Fulmar by to považoval za slabost. Musí ho proto okamžitě vyvést z rovnováhy. A existoval pouze jediný dobrý způsob, jak to udělat. „Rád bych věděl, jestli nejste náhodou ve spojení se svým synem,“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	Baronova tvář se zachmuřila. „Nejsem,“ řekl pevně.

	„Mluvil jsem o vašem starším synovi, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz, jako by si chtěl být absolutně jist, že mluví o jedné a téže osobě.

	„Ano, to předpokládám,“ řekl baron.

	„Trochu vám působí potíže, že ano?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz, a mělo to vypadat spíše jako výzva než projev sympatie.

	„Až doteď, pane von Heurten-Mitnitzi,“ prohlásil baron, „jsem měl dojem, že se jeho případ projednával na nejvyšších místech a že bylo rozhodnuto, že nejsem nijak zodpovědný za to, co můj syn vyvádí.“

	Von Fulmar zpochybnil právo von Heurten-Mitnitze klást otázky. Ale baronovy hrozby vyšly naprázdno. Člen strany s dobrými konexemi by mohl vyhrát nad funkcionářem ministerstva zahraničí, který má přístup k „nejvyšším místům“, ale tady se odvážil zpochybnit právo samotného bridadeführera SS-SD.

	„Případ je, bohužel, opět na pořadu dne,“ řekl chladně von Heurten-Mitnitz. Chvíli počkal na patřičné vyznění a pak laskavěji dodal: „Byl jsem požádán, abych se na to podíval. Důvěrně a neoficiálně, jak jsem řekl.“

	„Proboha, co zase udělal?“ zeptal se baron. „Předpokládám, že znáte základní fakta.“

	Vztekloun byl najednou docela maličký. Bublina splaskla.

	„Myslím, že bude nejlépe, když mi je znovu zopakujete svými vlastními slovy,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jestli vám to ovšem nevadí.“

	„Neodpověděl jste mi na otázku, co zase provedl,“ řekl baron.

	„To není v této chvíli důležité,“ podotkl von Heurten-Mitnitz.

	„Můj otec mě poslal do Ameriky,“ řekl baron, „studovat elektrotechniku na univerzitě v jižní Kalifornii, v Los Angeles.“

	„Proč myslíte, že se tak rozhodl?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Tenkrát šel syn studovat tam, kam ho poslal jeho otec. Nejdříve jsem byl čtyři roky v Marburgu. A pak mě otec poslal do Los Angeles. Měl za to, že to pro mě bude nejlepší, a já se na nic neptal.“

	„Mě zase poslali na Harvard,“ řekl von Heurten-Mitnitz se soucitem v hlase. „Bylo pro mě obtížné přizpůsobit se tamnímu způsobu života.“

	Baron přikývl a pokračoval.

	„A při svém pobytu jsem se zachoval jako skutečný pitomec,“ řekl. „Bláznivě jsem se zamiloval do jedné mladé ženy.“

	„To bude asi Mary Elizabeth Chernicková?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Přijala umělecké jméno Monica Sinclairová,“ řekl baron. „Chtěla být herečkou.“

	„Je to stejná Monica Sinclairová, kterou vídáme v amerických filmech? Promiňte mi, barone, ale nebyla pro vás trochu mladá?“

	„Moje bývalá žena je jen o šest měsíců mladší než já,“ řekl baron chladně.

	„Chápu. A smím se zeptat, proč jste se s ní oženil?“

	„Byl jsem zatracený blázen,“ řekl baron. „My jsme si spolu…, něco začali…, a ona přišla do jiného stavu.“

	„Rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „ vy jste se zachoval jako gentleman.“

	„Neměl jsem nikdy v úmyslu zůstat s ní ve svazku manželském,“ řekl baron. „Bylo samozřejmě vyloučeno přivézt si ji do Německa.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil von Heurten-Mitnitz.

	„Podle amerického zákona je dítě, které se ženě narodí v průběhu deseti měsíců po rozvodu, považováno za potomka jejího bývalého manžela. Když byla moje žena šest měsíců v jiném stavu… Počítáte se mnou?“

	Helmut von Heurten-Mitnitz přikývl.

	„…obdržel jsem předběžný rozsudek o rozvodu. Můj otec tenkrát poukázal velkou sumu peněz, aby zabezpečil ji i dítě do jeho osmnácti let. Já jsem se okamžitě vrátil do Německa a byl jsem zde i o tři měsíce později, kdy rozvod nabyl právní moci a narodilo se dítě. Neviděl jsem ho ani ve Spojených státech, ani v dalších…“

	„Kdy jste ho fakticky viděl poprvé?“ přerušil ho von Heurten-Mitnitz.

	„Poprvé jsem ho viděl v roce 1934,“ řekl baron, „kdy ho rodina poslala do Švýcarska.“

	„Řekněte mi o tom něco,“ požádal von Heurten-Mitnitz.

	„Kariéra mé bývalé ženy jako taková,“ řekl baron, „byla založena na stále stejné roli. Neustále ji hrála. Představovala ryzí nevinnost, dost věrohodnou, a tento pohled se nesrovnával ani s rozvodem, ani s mateřstvím. Prodává panenskou nevinnost způsobem, jakým děvky prodávají opak. Max Liebermann z Continental Studios navrhl slečně Sinclairové – a ona nic nenamítala – že by měla poslat dítě do Iowy a nechat je na vychování u své matky.“

	„To se vzdala dítěte tak ochotně?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Troufám si říct, že babička byla rozhodně lepší matkou než moje bývalá žena. Zprávy z naší správní rady v Americe říkaly, že to byla prostá a slušná žena.“

	„Rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Ale potom náhle zemřela a bylo nezbytné přijmout další opatření,“ pokračoval baron.

	„Další opatření?“

	„Byl jsem upozorněn, ne přímo, chápejte, ale přes naše právníky v Americe, představitelem Continental Studios, že moje tchyně zemřela a že moje bývalá žena je ochotná svěřit mi dítě do plného nezpochybnitelného opatrování. Musím přiznat, že se teď stydím, ale já jsem tuto nabídku odmítl. Tenkrát jsem se znovu oženil a narodil se mi syn Fritz. Nechtěl jsem mít ve svém domě vetřelce…“

	„Chápu vás,“ řekl von Heurten-Mitnitz tónem, který naznačoval, že ho na jedné straně chápe, ale na druhé s ním nesouhlasí.

	„Naši právní zástupci mi sdělili, že na přání mé ženy umístili chlapce v soukromé škole svatého Pavla, spravované episkopální církví v Cedar Rapids v Iowě. Škola měla velmi dobrou pověst a já jsem sám sebe přesvědčil, že mu bude lépe tam než u jeho matky; což bylo v každém případě vyloučeno; nebo se mnou tady.“

	„Jsem si jistý, že jste jednal správně, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Von Heurten-Mitnitz se při tom vyprávění o Fulmarech už dost nudil. Ale pohlednice z Bad Emsu se o baronovi zmiňovala a určitě pro to existoval důvod. Mohl jedině doufat, že si jej dokáže domyslet z toho, co mu von Fulmar řekne.

	„Mýlil jsem se, pane von Heurten-Mitnitzi,“ řekl baron. „Zcela mýlil. Měl jsem raději i přes veškeré obtíže přivézt chlapce sem do Německa, vychovat ho a dohlédnout na jeho vzdělání. Kdybych to udělal, nestáli bychom tady a nevedli tuto trapnou konverzaci.“

	„Je mi líto, že to shledáváte trapným, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „To nebyl můj záměr.“

	„Samozřejmě je namočen v něčem ostudném, jinak byste tu nebyl,“ řekl baron.

	„Vysvětloval jste mi, jak se dostal do Švýcarska,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Škola v Iowě byla jen základní škola,“ pokračoval baron. „Ale můj syn se tam spřátelil se spolužákem, synem ředitele… Když vešlo ve známost, že jeho spolužák má navštěvovat střední školu v Massachusetts, rozhodli jsme se, že by tam můj syn mohl jít s ním.“

	„Nepamatujete si náhodou jméno toho ředitele?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz, který se už chtěl něco dozvědět.

	„Abych řekl pravdu, pamatuji. Považoval za svou povinnost poslat mi kopie chlapcových vysvědčení. A pozvání na slavnost po ukončení školy. Jmenoval se Canidy. Reverend Canidy.“

	„Rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Nebylo to mnoho a neměl ani potuchy, co to znamená, ale agent ÚSS, který jednal s Fulmarem v Maroku, se jmenoval Canidy.

	„Je to důležité?“ zeptal se baron, když viděl, že toto jméno von Heurten-Mitnitzovi něco řeklo.

	„Ne. Ale neobvyklé detaily jsou někdy důležité.“

	„Jak jsem řekl, můj syn byl poslán do školy svatého Marka v Massachusetts. Zůstal tam dva roky. Byl jsem opět kontaktován představitelem Continental Studios, tentokrát přímo. Velmi mladý, velmi drzý mladý Žid. Musím vám sdělit, že později studoval na Harvardu.“

	„Tak to potom musel být opravdu velmi chytrý, právě tak jako velmi drzý mladý Žid, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Vysvětlil mi, že je nutné; v zájmu udržení reputace mé bývalé manželky u publika; poslat chlapce ze Spojených států pryč.“

	„K vám?“

	„Ne. Řekl, že Max Liebermann, který vlastnil Kontinentální studio, chce pro chlapce to nejlepší vzdělání. To mi připomíná, že ten mladý Žid byl Liebermannův synovec.“

	„A jmenoval se Liebermann?“

	„Ne, Fine,“ řekl baron. „Stanley S. Fine.“

	„Pokračujte,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Naznačil mi, že Die Schule am Rosenberg ve Švýcarsku…,“ podíval se na von Heurten-Mitnitze, který kývl, aby ukázal, že tuto školu zná, „… bude přesně místem, kam Erik patří,“ pokračoval Fulmar. „Fine žádal, abych použil svého vlivu a přinutil ho souhlasit.“

	„A použil jste svého vlivu, pane barone?“

	„Ano, použil. Po konzultacích s některými svými přáteli ve straně a samozřejmě s baronkou.“

	„Oficiálně, nebo neoficiálně?“

	„Nejdřív neoficiálně a potom oficiálně. Bylo nezbytné zabývat se otázkou, jestli chlapec je nebo není Árijec.“

	„No a?“

	„Moje bývalá žena pochází z obou stran z dobrého, solidního slezského rolnického rodu. Můj syn je bez diskuzí Árijec.“

	„A jak to ovlivňuje jeho postavení v Gothajském almanachu?“

	Almanach byl napůl oficiální publikací se seznamem královských a šlechtických rodů.

	Baron se na něj chladně podíval.

	„Tento problém ještě nevyvstal,“ řekl. „Až nastane, a pokud by byl Němec, stal by se podle práva baronem von Kolbe. A samozřejmě jako můj nejstarší mužský potomek by byl dědicem mého titulu.“

	„Podle německých zákonů je Němec,“ podotkl von Heurten-Mitnitz.

	„Jak jsem řekl, pane von Heurten-Mitnitzi, pokud vím, tato „Ano,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Takže jste ho dostal do Rosenbergu?“

	„A nejen to, já jsem za něj i platil. Nemohl bych přece připustit, aby za vzdělání mého syna platil Žid, že? Tak jsem to platil a byl jsem šťastný, že to mohu udělat.“

	„Měl jste v úmyslu vzít nakonec chlapce do Německa?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„To je přesně to, co jsem měl v úmyslu,“ odpověděl baron. Von Heurten-Mitnitz se na něj podíval a čekal na další podrobnosti.

	„Po maturitě na škole v Rosenbergu,“ pokračoval baron, „Jsem mu zařídil přijetí na Phillipovu univerzitu v Marburgu nad Lahnem. Tam jsem studoval já i můj otec. Když už byl nějaký čas na studiích, zdálo se mi, že je dost zralý na to, aby porozuměl všem okolnostem. Měl jsem v plánu si s ním promluvit. Došel jsem k závěru, že pro něj bude nejlepší, když vstoupí do vojenské služby – buď u mého regimentu, nebo snad u Waffe-SS.“

	„A vaše plány s ním,“ řekl suše von Heurten-Mitnitz, „jaksi selhaly, že?“

	„Protože jsem ho přirozeně nemohl navštěvovat, když začal studovat na univerzitě,“ řekl baron, „požádal jsem ředitele naší továrny v Marburgu – vyrábíme tam speciální letecké motory – aby mu pomáhal a usnadňoval mu cestu. Ředitel je také z Marburgu. Sel za prezidentem bratrstva a vysvětlil mu situaci. Zařídil mu ubytování na koleji a další věci. Souhlasil, že na syna dohlédne.“

	„Rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Můj syn ale nechtěl mít s mým bratrstvem nic společného,“ řekl baron.

	„Teď vám nerozumím.“

	„Můj syn se objevil v Marburgu v doprovodu mladého Maročana jménem Sidi el Ferruch, který byl synem paši Ksár as Súku. Bydleli spolu kdysi na koleji v Rosenbergu. Přijeli v krásném sportovním autě značky Delahaye s diplomatickou značkou. Auto řídil el Ferruchův osobní bodygard. Bodygard a el Ferruchův sluha, právě tak jako Ferruch sám, cestovali na diplomatické pasy. Byli také ozbrojeni.“

	„Překvapující,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Usadili se ve třech spojených apartmá v Kurhotelu,“ pokračoval baron. „A když je nakonec můj člověk našel a řekl mému synovi o všem, co jsme pro něj přichystali, můj syn prohlásil, že se cítí dobře tam, kde je. Neměl v úmyslu přestěhovat se na studentskou kolej, ani vstoupit do bratrstva.“

	„To nebylo přesně to, co váš člověk očekával, že?“ zasmál se von Heurten-Mitnitz.

	„Když jsem to slyšel,“ pokračoval baron a poznámku ignoroval, „tak jsem si prostě udělal čas a zajel do Marburgu, abych se synem promluvil. Snažil jsem se mu vysvětlit, že syn marockého paši si může dovolit neřídit se pravidly pro studenty univerzity. On však je můj syn, von Fulmar, a očekává se tedy od něj, že se podle toho bude chovat.“

	„Soudím, že tomu nebyl příliš nakloněn?“ poznamenal von Heurten-Mitnitz.

	„Řekl mi rovnou, že je Američan, a na tom, co si o jeho chování myslí Němci, mu příliš nezáleží. A co se týče mého požadavku, aby se choval jako poslušný syn, je to ode mě směšné. Vynořit se najednou odnikud a začít se chovat jako jeho otec.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz s porozuměním pokýval hlavou.

	„Pak jsem mu řekl, že nemám v úmyslu platit mu hotel a že má na vybranou. Buď se přestěhuje do studentských kolejí a bude dělat, co mu bylo řečeno, nebo opustí univerzitu. On se mi vysmál. Měl jsem co dělat, abych mu nedal facku.“

	„On se vám vysmál?“

	Baron přikývl.

	„Když mu bylo osmnáct, uzavřel kontrakt s Continental Studios. Pokud zůstane mimo Spojené státy a žádným způsobem neprozradí svůj vztah k Monice Sinclairové, bude dostávat měsíčně slušnou sumu na své osobní výdaje.“

	„To pro vás byla obtížná situace, že?“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„To ale nebylo všechno. Syn odmítl veškerou mou pomoc. Nechtěl nic ani ode mě, ani ze svého německého dědictví. Právě v tomhle okamžiku; až se vám to stydím říct, pane von Heurten-Mitnitzi; jsem ztratil trpělivost.“

	„Uhodil jste ho?“

	„Ne. Ale nazval jsem ho arogantním nevděčným parchantem a řekl mu, že si nad ním jednou a provždy myju ruce.“

	„A jeho odpověď?“

	„Řekl mi, ať sejdu vycpat – to mi prosím řekl.“

	„Překvapuje mě, že jste mu nedal pár facek,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Během konverzace stál za synovou židlí el Ferruchův bodygard. Byl to obrovský černoch s pistolí za pasem. Upřímně řečeno jsem se bál. Ani ne tak fyzického násilí, abyste rozuměl, pane von Heurten-Mitnitzi, ale politických a diplomatických následků střetnutí s ním. Protože měl přece diplomatický pas.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz potlačil úsměv. Představil si barona nervózně sledujícího N’Jibbu, el Ferruchova hřmotného, černého senegalského strážce. To, co bránilo baronovi udělat něco nepředloženého, nebyla obava z politických a diplomatických následků, ale strach z hrozivé postavy dva metry vysokého chlapíka, vážícího sto padesát kilogramů.

	„Soudím, že diskuze brzy skončila?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz. „A jaký byl závěr?“

	„Já jsem samozřejmě odešel, ale to ještě nebyl konec,“ řekl baron. „Jakmile jsem měl příležitost, probral jsem vzniklou situaci s mým právním zástupcem. Potvrdil moje přesvědčení, že podle německých zákonů jsem měl právo donutit syna k poslušnosti. Ale také zdůraznil, že záležitost nebude tak jednoduchá. Proto se několikrát diskrétně dotázal vysoce postavených osob na ministerstvu zahraničí a ve straně.“

	„No a?“

	„O celou záležitost se začal osobně zajímat sám ministr zahraničí, který si myslel, že by v současnosti nebylo moudré uplatňovat svá rodičovská práva, nebo hledat způsob, jak syna prohlásit za Němce. Podle amerických zákonů byl Američan, protože se tam narodil. Američany bychom si mohli snadno popudit, pokud by německý soud rozhodl jinak.“

	„A myslel bych si,“ dodal von Heurten-Mitnitz, „že ostatní měli také na mysli, že by el Ferruch mohl být užitečný, kdyby začala válka a my jsme měli v držení francouzské Maroko.“

	„Myslel jsem si, že v tom bude něco takového,“ řekl baron.

	„Byl jsem představitelem německé vlády ve Francouzsko-německé komisi pro příměří v Maroku,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „V tomto postavení jsem se dozvěděl o vašem synovi, pane barone.“

	„Opravdu?“ vydechl překvapeně baron.

	„Ještě než se dostaneme k tomuhle, můžu se vás zeptat, jak často jste svého syna viděl po tom prvním setkání? Nebo lépe řečeno, po té konfrontaci.“

	„Potom jsem ho už nikdy neviděl,“ řekl pevně baron.

	„A neměl jste ani tušení, že poté, co opustil Německo, měl v úmyslu se ještě vrátit?“

	„Neměl jsem s ním po tom setkání žádný kontakt.“

	„Ale platil jste jeho vzdělání v Marburgu?“

	„Bylo mi naznačeno, že bych to měl dělat,“ řekl baron. „A také jsem mu dával apanáž…“

	„Kolik to dělalo?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Pět tisíc říšských marek měsíčně,“ řekl baron. „Ale i toto mi bylo doporučeno z vyšších míst.“

	„Teď už rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Zdrtil barona tvrdým pohledem.

	„Pane barone, rozumí se samo sebou, že to, co vám řeknu, je státní tajemství. Nesmíte o tom s nikým mluvit.“

	„Samozřejmě,“ řekl baron.

	„Máme důvodné podezření, že váš syn je nyní ve spojení s americkou vojenskou zpravodajskou službou.“

	Baronova tvář zbělela. „Nemohu ani vyslovit, jak se za to stydím.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz ho nechal chvíli smažit ve vlastní šťávě.

	„Informace, které máme, se považují za vysoce spolehlivé,“ řekl.

	„Jistě, nikdo si nemyslí…,“ začal baron a zarazil se.

	„Samozřejmě ne,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Neexistuje žádné podezření, které by zpochybnilo vaši loajalitu.“

	„Potom…“

	„Je možné, že se vás pokusí kontaktovat, velmi pravděpodobně přes třetí osobu, ale možná i osobně,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Fulmarovy závody vyrábějí něco, co Američany zajímá.“

	„Musím důrazně protestovat i proti náznaku, že…“

	„Pane barone, o vaší loajalitě vůbec nepochybuji. Ale je to vaše tělo a vaše krev!“

	„Jestliže je ve spojení s americkou vojenskou zpravodajskou službou,“ řekl baron, „je to nepřítel německého státu. To má přednost před vším ostatním.“

	„Dám vám své soukromé telefonní číslo,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „A soukromé telefonní číslo standartenführera Müllera, který se touto záležitostí zabývá pro SS-SD. Kdyby se s vámi váš syn pokusil setkat, nebo něco podobného, co by vzbudilo vaše podezření, chci, abyste jednoho z nás okamžitě kontaktoval.“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl baron.

	Helmut von Heurten-Mitnitz napsal na zadní stranu své navštívenky telefonní čísla a podal ji baronovi.

	„Děkuji, že jste mi v době smutku věnoval svůj čas,“ řekl.

	„Já vám děkuji za vaše porozumění, pane brigadeführere,“ řekl baron.

	Baron, pomyslel si von Heurten-Mitnitz, je připraven udat svého syna úřadům, když dostal šanci zavděčit se. A Erik von Fulmar a plukovník William J. Donovan z ÚSS určitě vědí, že by to udělal. Jaký jiný význam by měla pohlednice od Erika von Fulmara, na které posílá svému otci srdečné pozdravy?

	„Poslední otázka, pane barone,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Znáte profesora doktora Friedricha Dyera?“

	Na Fulmarově tváři viděl, že otázka ťala do živého.

	„Osobně ho neznám,“ řekl baron. „Ale na žádost říšského ministra Speera je poradcem v našem závodu v Marburgu.“

	„Už rozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Ale vy ho osobně neznáte?“

	„Ne,“ odpověděl baron.

	Von Heurten-Mitnitz nyní pochopil, že text pohlednice z Bad Emsu měl za účel vytvářet klamné zdání o profesoru Dyerovi a o jeho vztahu k Fulmarovým závodům, a co bylo nejdůležitější, o jeho vztahu k Albertu Speerovi. Müller bude muset odjet do Marburgu, zatímco sám se pokusí zjistit, proč se říšský ministr o podivínského profesora vlastně zajímal.
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	Úřad pro letectví námořnictva Spojených států 

	Washington, D. C. 

	1. prosince 1942

	

	Druhému nejvyššímu důstojníkovi amerického válečného námořnictva se formálně říkalo „zástupce náčelníka pro námořní operace“. Byl to velmi zaměstnaný člověk.

	Když bylo například třeba o něčem jednat s ředitelem Úřadu pro letectví amerického námořnictva, pobočník zástupce náčelníka pro námořní operace musel zavolat pobočníkovi ředitele a sdělit mu, že si zástupce přeje s ředitelem úřadu mluvit, a kdyby to bylo možné, byl by velmi rád, kdyby se to mohlo uskutečnit, řekněme, od 14.20 do 14.45 ještě téhož dne, nebo nanejvýš dne příštího. Pobočník se jen velmi zřídka dočkal odpovědi, že „navržený“ čas a datum nejsou vhodné.

	Řetězec subordinací byl pokládán za velmi důležitý pro hladký průběh řízení námořních sil ve Washingtonu. Když měl zástupce náčelníka pro námořní operace jednání s nějakým podřízeným ředitele Úřadu pro letectví (což se stávalo zřídka), příkaz k projednání přišel tomuto podřízenému z kanceláře ředitele.

	Korvetní kapitán Edwin Ward Bitter z amerického námořnictva byl pobočníkem viceadmirála Enocha Hawleye z válečného námořnictva Spojených států, který byl na Úřadu námořního letectví šéfem odboru pro přidělování letadel. Byl velmi překvapen, když mu pobočník zástupce náčelníka telefonoval do jeho kanceláře, a ještě více ho udivila konverzace, která následovala: zástupce náčelníka pro námořní operace si přál co nejdříve mluvit se šéfem odboru pro přidělování letadel.

	„Jsem si jist, že viceadmirál může být ve vaší kanceláři během třiceti minut, fregatní kapitáne,“ řekl korvetní kapitán Bitter. „Můžete mi říct, čeho se to bude týkat, aby se viceadmirál mohl připravit?“

	„Admirál přijde do vaší kanceláře, fregatní kapitáne,“ řekl pobočník. Pak se zřejmě podíval na hodinky. „Teď je 14.55. Admirál očekává, že ho viceadmirál Hawley přijme v 15.25. Děkuji, korvetní kapitáne.“

	Telefon oněměl.

	Bitter se vztyčil, napřímil samou zvědavostí hlavu, potom vstal od stolu a došel do otevřených dveří kanceláře viceadmirála Hawleye. Místnost nebyla ani velká, ani elegantně zařízená. Dřevěný psací stůl byl poškrábaný a spíše účelný než ozdobný. Americká a námořní vlajka se třemi stříbrnými viceadmirálskými hvězdami visely zplihle z žerdí u stěny. Na psacím stole stály pořadače s došlou a odeslanou poštou a tři telefony. Na rozkládacím stolku stál starý psací stroj. Bitter zaklepal na dveře.

	Viceadmirál Hawley, stříbrovlasý, skoro padesátiletý muž, vzhlédl a pokynul mu, aby vešel dovnitř. Když Bitter vcházel do místnosti, admirál se vrátil ke stohu papírů na svém psacím stole, několikrát se naklonil nad počítacím strojem a netrpělivě čekal, až se to všechno spočítá.

	Nakonec se podíval na fregatního kapitána Bittera.

	„Admirále, zástupce náčelníka pro námořní operace k vám dorazí v 15.25. Jeho pobočník právě telefonoval.“

	„Ke mně?“ zeptal se viceadmirál Hawley a čekal na potvrzení.

	„Ano, pane,“ řekl Bitter. „Řekl jsem mu, že jsem si jistý, že do třiceti minut přijdete do jeho kanceláře, ale on mi sdělil, že zástupce přijde sem.“

	Viceadmirál Hawley vydal podivný zvuk, napůl zamručení, napůl odfrknutí.

	„Je seržant ještě tady?“ zeptal se.

	„Ne, pane. Dal jsem mu volno,“ řekl Bitter.

	„V tom případě bude lepší, když uvaříte čerstvou kávu vy,“ řekl admirál.

	„Ano, pane.“

	„Máme tu něco ostřejšího?“

	„Máme tu železné zásoby, viceadmirále,“ řekl Bitter.

	„To by mohlo stačit. Předpokládám, Ede, že kdybyste věděl, co chce, řekl byste mi to.“

	„Zeptal jsem se,“ podotkl Bitter. „Ale vyhnul se otázce.“

	Admirál Hawley přikývl.

	„Ujistěte se, že občerstvení je při ruce, a také led a sodovka, ale nenoste to, dokud vám neřeknu. Jediný důvod, který si umím představit, proč jede sem, je ten, že mě chce seřvat a nehodlá čekat, až se k němu dostavím já.“

	„Jsem si jistý, že to není nic takového, viceadmirále,“ řekl Bitter.

	„Tak přemýšlejte, co by to mohlo být, Ede,“ řekl viceadmirál.

	Bitter si chvíli lámal hlavu a pak pokrčil rameny. Šel uvařit kávu a ujistit se, že seržant o půlnoci neudělal nájezd na láhev skotské nebo bourbonu, což byly jejich železné zásoby, schované ve skříňce za psacím stolem.

	Viceadmirál Hawley vstal, svlékl si tenký vlněný svetr s výstřihem do V, nacpal jej do skříňky a oblékl si blůzu uniformy. Potom učinil pokus uklidit svůj psací stůl.

	A pak s tím náhle přestal.

	Do háje s tím. Jestli jsme udělali něco špatně, byla to čestná chyba a dostanu za to vynadáno. Už nejsem žádný usmrkaný poručík. A nejsem dokonce ani žádný usmrkaný kapitán. Jestli zástupce nepochopí, že můj stůl je plný papírů, protože pracuji, tak ať jde do háje.

	Dveře z chodby otevřel v 15.23 pobočník zástupce náčelníka námořních operací. Sám zástupce vpochodoval hned potom.

	„Dobré odpoledne, korvetní kapitáne,“ řekl a ne zcela nezbytně se představil. Byl to vysoký opálený muž, který vypadal jako bývalý fotbalový hráč, což byla ostatně pravda.

	„Dobré odpoledne, admirále,“ řekl Bitter. „Viceadmirál Hawley vás očekává, pane, a požádal mě, abych vás k němu doprovodil.“

	Zástupcův pobočník, fregatní kapitán, který vypadal jako jeho šéf v mladším vydání, na Bittera kývl a ten mu kývnutí oplatil.

	Bitter šel rychle před zástupcem ke dveřím viceadmirála Hawleye a otevřel je.

	„Zástupce náčelníka námořních operací, pane!“ oznámil.

	„Dobré odpoledne, pane,“ řekl viceadmirál, stojící v pozoru za svým stolem.

	„Ahoj, Enochu!“ řekl zástupce, když k němu kráčel přes místnost s napřaženou rukou. „Jak se ti pořád daří?“

	„Daří se mi velmi dobře, pane. A vám?“

	„Přepracován, málo placen, a taky si přeju, abych byl někde úplně jinde než tady,“ řekl zástupce. Znělo to upřímně, i když rezignovaně.

	„Smím vám nabídnout kávu, admirále?“

	„Jedině v případě, že máte co nabídnout k ní, kromě mléka a cukru,“ řekl zástupce.

	„Jsem si jistý, že se o to můžeme postarat, Ede, že ano?“ řekl viceadmirál Hawley.

	„Jistě, pane,“ řekl rychle Bitter.

	Když vyšel z místnosti, zástupce poznamenal: „On kulhá.“

	Byla to otázka.

	„Dostal do kolena půlpalcovou japonskou střelu,“ řekl viceadmirál Hawley.

	„A co to má připíchnuté na límci?“

	„To je odznak Americké skupiny dobrovolníků, admirále. Korvetní kapitán Bitter byl u Létajících tygrů.“

	„Zdá se mi to naprosto fascinující,“ řekl zástupce.

	Viceadmirál Hawley neměl ani ponětí, jak to zástupce náčelníka myslí.

	„Bitter je velmi dobrý chlap,“ řekl Hawley. „Absolvoval v roce třicet osm a málem se stal dvojnásobným esem – měl na účtu devět sestřelů – když byl zasažen. Pozemní střelbou, myslím, že bych měl dodat.“

	„Hmmmm,“ řekl zástupce.

	Bitter se vrátil zpět do místnosti s tácem pokrytým ubrouskem a se dvěma šálky kávy. Když nabízel kávu, zástupce náčelníka se ho zeptal: „Říkávám něco jméno Canidy, korvetní kapitáne?“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter, překvapený otázkou.

	„Byl jste s ním u Létajících tygrů?“

	„Ano, pane.“

	„To je vše?“

	„Byli jsme spolu na základně v Pensacole, pane, jako instruktážní piloti, než jsme odešli do Číny.“

	„To je vše?“

	„Nevím, co ještě chce pan admirál vědět,“ řekl Bitter.

	„Je to dobrý chlap?“

	„Ano, pane.“

	„Řekl byste, že je to váš přítel, kapitáne?“

	„Ano, pane.“

	Zástupce se podíval na svého pobočníka.

	„Charlie, myslím, že jsme právě dostali opožděný vánoční dárek,“ řekl. „Souhlasil bys s tím?“

	„Ano, pane admirále, určitě to tak vypadá.“

	„Kapitáne, přineste ještě kávu pro sebe a Charlieho a pojďte si přisednout.“

	Bitter odešel z místnosti, rychle se vrátil se dvěma hrníčky kávy a poněkud prkenně se posadil vedle pobočníka.

	„Přijeli jsme sem, Enochu,“ začal zástupce náčelníka námořních operací, „víceméně přímo ze schůzky Sboru náčelníků štábů. Velitel námořních operací byl velmi zaneprázdněn a právě tak i plukovník William J. Donovan. Místo něj tam seděl námořní kapitán jménem Douglass.“

	Zástupce náčelníka se napil kávy a potom se podíval na Bittera.

	„Znáte se dobře s některým z těch pánů, kapitáne?“

	„Ano, pane.“

	„Jak?“

	„Syn námořního kapitána Douglasse byl také v Americké skupině dobrovolníků, pane,“ vysvětloval Bitter. „A námořního kapitána jsem měl tu příležitost poznat zde, ve Washingtonu. S plukovníkem Donovanem jsem se setkal, než jsem odjel do Číny.“

	„Víte, co nyní dělají?“ zeptal se zástupce náčelníka.

	„Ano, pane.“

	„Charlie,“ řekl zástupce náčelníka, „myslím, že nám právě začíná blýskat na lepší časy.“

	„Skutečně to tak začíná vypadat, pane,“ řekl pobočník.

	„Jedním z bodů na programu, Enochu,“ řekl zástupce náčelníka, „byly pobřežní betonové kryty německých ponorek v Saint-Lazare. Zaprvé to byla dost znepokojující zpráva o tom, co tyhle zatracené ponorky provádějí s naším loďstvem; potápějí naše lodě téměř tak rychle, jak je stavíme; tak s naším materiálem, který se tím pádem do Anglie nedostane. Potom se téma změnilo na to, co se pro zničení ponorek udělalo. To nebylo nijak povzbudivé. Právě v tomto bodě jako bych dostal facku do tváře.“

	„Jak to?“ otázal se viceadmirál Hawley.

	„To celé je dalším důkazem, že když nevíte, o čem mluvíte, je lépe držet jazyk za zuby,“ řekl zástupce náčelníka. „Já ho nedržel a prohlásil jsem před bohem a Sborem náčelníků, že podle poslední informace existuje v Anglii projekt, jak zničit pobřežní kryty ponorek torpédy odpálenými z bombardérů, a vypadá velmi slibně. Prohlásil jsem, že začnu žhavit dráty, abych je podnítil ještě k většímu úsilí.“

	Zástupce náčelníka se rozhlédl kolem a potom pokračoval.

	„Právě tady mi námořní kapitán; musím připustit, že velmi taktně; řekl, že myšlenka torpéd odpalovaných z bombardérů neměla úspěch, protože není možné nabít torpéda dostatečným množstvím výbušniny, aby dokázala rozbít pobřežní bunkry. Pak mi řekl, že za zničení krytů převzal zodpovědnost Úřad strategických služeb. Měl jsem pocit, že někteří důstojníci u stolu zastávají názor, že zástupce náčelníka pro námořní operace by měl o něčem takovém vědět. Samozřejmě, měl jsem o tom být informován.“

	„Pane,“ řekl Hawley, „přišla o tom zpráva…“

	„Jsem si jistý, že přišla a jsem si také jistý, že jsem se na ni měl podívat, ale neudělal jsem to, takže jsem vypadal jako parádní blbec. Ale udělal jsem ze sebe pitomce ještě většího. Zeptal jsem se, proč tento úkol odňali námořnictvu a proč si myslí, že by ÚSS dokázal udělat něco, co námořnictvo a letectvo nesvede.“

	„Admirále,“ řekl viceadmirál Hawley, „to bylo moje rozhodnutí odvolat letouny s torpédy. Potřebovali jsme je v Pacifiku. Byly v Evropě jen kvůli absolutní prioritě projektu zničení pobřežních krytů ponorek…“

	Zástupce náčelníka ho přerušil zdvižením ruky.

	„Nechtěl jsem nikoho kritizovat. Co mě znepokojujeme, že to vypadá, jako bychom vyvěsili kapitulantskou vlajku s nápisem: Námořnictvo neumí řešit vlastní problémy.“

	„Pane,“ řekl viceadmirál, „jestli k tomu mohu něco říct, tohle nebylo považováno jen za problém námořnictva. Považovalo se to za problém celé válečné oblasti. A já jsem došel k přesvědčení, že by měl být předán ÚSS, aby ukázali, jak ho vyřešit.“

	„Nevěš mi bulíky na nos, Enochu,“ řekl zástupce náčelníka. „Ochrana moří je záležitostí námořnictva. Ponorky, přátelské či nepřátelské, jsou námořní plavidla. Pobřežní kryty nepřátelských ponorek jsou záležitostí námořnictva. Bombardování nepřátelských pobřežních základen, ať námořními nebo leteckými prostředky, je záležitostí námořnictva.“

	„Ano, pane,“ řekl Hawley.

	„Letectvo chce být samostatné a nezávislé, Enochu,“ řekl zástupce náčelníka. „A dříve nebo později bude. Až se to stane, nechci, aby se říkalo: ‚Můžete nám podřídit také námořní letectvo. Vždyť se přece ukázalo, že problémy nezvládají. Pamatujete si, jak jsme museli přijít na pomoc a zničit pobřežní kryty německých ponorek místo nich?‘“

	„Už vás chápu, pane,“ řekl Hawley.

	„Necítil jsem se tam ve své kůži, když jsem slyšel člověka v uniformě námořního kapitána, který mě ujišťoval, že teď, kdy to vezme do ruky ÚSS, dokáže hrstka civilistů v uniformách něco, co námořnictvo nedokázalo.“

	Odmlčel se a zavrtěl hlavou, jako by ho trápily vzpomínky.

	„A tak jsem řekl ještě něco, co jsem neměl,“ pokračoval. „Udělal jsem hloupou poznámku. Nefér a hloupou poznámku. Řekl jsem, že se mi nechce věřit, že by Donovanovi diletanti dokázali udělat něco, co námořnictvo nesvedlo. Načež se velitel obchodního loďstva, ten neloajální hajzl, připojil k opozici.“

	„A co říkal?“

	„Řekl: ‚Co chceš, do háje, víc, Jacku? Vždyť se jim podařilo ukrást bitevní loď. To už pak mohou vyfouknout i německé ponorky.‘ To samozřejmě vyvolalo velký smích. A já pak ve zmatku prohlásil, že vše, o co se snažím, je nabídnout Úřadu strategických služeb spolupráci s válečným námořnictvem v jakémkoli směru, která by problém pomohla vyřešit. Tak mi předsedající vyhověl. Řekl, že nabídku ke spolupráci velmi oceňuje a navrhl, abych se po schůzce sešel s námořním kapitánem Douglassem.

	Douglass mi samozřejmě řekl, že uvítá jakoukoli pomoc, kterou námořnictvo může projektu nabídnout. A pokračoval dál, že na projektu pracuje jeden námořní důstojník, poručík jménem Kennedy. Jeho důstojník v akci, ten chlápek Canidy, je také bývalý námořní důstojník. Není to žádný pitomec; myslím Douglasse; a doufám, že mi rozumí. Řekl, že s Canidym promluví. Myslí, že nebudou žádné námitky, když personál na projektu posílíme o naše lidi.“

	„Rozumím,“ řekl viceadmirál Hawley.

	„Takže jsem tě přišel navštívit a položit ti dvě otázky, Enochu,“ řekl zástupce. „Zaprvé – chci jméno důstojníka s odpovídající hodností a zkušenostmi, kterého bychom tam mohli poslat, aby reprezentoval zájmy námořnictva. Zadruhé – pevně doufám, že mi pomůžeš zbavit se názoru, že v inventáři válečného námořnictva není letadlo, které by bylo schopné úkol provést.“

	„Nejdříve ta špatná zpráva, admirále,“ řekl viceadmirál Hawley. „Problém je v tonáži svrhávaných výbušnin. Pobřežní kryty ponorek byly vytesány ve skále a potom zpevněny betonem. Musely by se použít tuny přesně svržených výbušnin, aby způsobily skutečnou škodu. Zkusilo se bombardování skákajícími pumami, které ovšem selhalo. O torpédech víš. Kdyby měly být pobřežní ponorkové kryty zničeny pumami, musely by to být pumy mnohem větší, než máme teď k dispozici. Pumy by byly pro jakékoli letadlo námořnictva příliš těžké. Myslím, že koncept o přeměně letounu B-17 na letadlo bez pilota je jediná možná odpověď.“

	„Někdo musí ten bezpilotní stroj řídit z navádějícího letadla,“ řekl zamyšleně zástupce náčelníka. „Nevidím žádný důvod, proč by to nemohl být námořní důstojník.“ Podíval se na Bittera. „Jste schopen létat, korvetní kapitáne?“

	„Ne, pane,“ řekl Bitter.

	„Na základě lékařského vyšetření? Kvůli vašemu kolenu?“ ptal se dál zástupce náčelníka.

	„Ano, pane.“

	„Kromě lékařského vysvědčení,“ řekl zástupce, „je nějaký další důvod, který vám brání navádět bezpilotní stroj z letadla, které bude pilotovat poručík Kennedy?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Bitter.

	„Zaznamenal jsem dobře chvilku zaváhání, kapitáne?“ zeptal se zástupce.

	„Pane,“ namítl Bitter, „otázkou spíš zůstává, zda mi to bude povoleno.“

	„Námořní kapitán Douglass řekl, že promluví s vaším přítelem Canidym,“ podotkl zástupce.

	„S majorem Canidym jsou někdy potíže, pane,“ namítl opět Bitter.

	„Kristepane, kapitáne, on je přece major! Majoři, zvláště majoři letectva, dělají, co jim je nařízeno.“

	„Pane,“ řekl Bitter. „On ve skutečnosti major není. Pracuje v ÚSS a nosí uniformu majora, protože mu to umožňuje určitou volnost pohybu. Pochybuji, zda mu námořní kapitán Douglass bude schopen nařídit, aby mi dovolil navigovat letadlo bez pilota. A i když to nakonec udělá, Canidy rozkaz přijme a stejně se jím nebude řídit.“

	„Hmmm,“ zamručel zástupce. „Dobrá, vezmu to z jiné strany, korvetní kapitáne. Když mají být pobřežní kryty zničeny, chci, aby je zničili námořní důstojníci. Přednostně důstojníci námořního letectva. Ale v každém případě námořní důstojníci. Jak si to zařídíte, to nechám na vás. Když to bude nezbytné, zavzpomínejte na staré dobré časy, které jste s Canidym prožili. Je to teď jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Bitter. „Udělám, co bude v mých silách, pane. Jsem za tu příležitost vděčný.“

	„Jak brzy můžete do Anglie odjet?“ zeptal se zástupce.

	„Ihned, pane,“ odvětil Bitter.

	Zástupce náčelníka chvíli seděl a zamyšleně si mnul prsty.

	„Myslím, že nejlepší, jak to zařídit, bude zařadit korvetního kapitána dočasně do služby. V tomto ohledu, pokud to bude nezbytné, ti můžeme pomoct, Enochu. A ty můžeš schválit jeho žádost o potvrzení jeho fyzické kondice a dostat ho zpět do činné letecké služby.“

	„Ano, pane,“ řekl viceadmirál Hawley.

	„Zůstaňte několik dní doma, korvetní kapitáne,“ řekl zástupce. „A pak se vydejte do Anglie. Víte, co se od vás očekává.“ 

	„Ano, pane,“ řekl Bitter.

	

	– 2 –

	Marburg nad Lahnem, Německo 

	31. prosince 1942

	

	Hauptsturmführer Wilhelm Peis musel zvážit i možnost, že až se standartenführer Johann Müller opravdu setká se slečnou Gisellou Dyerovou, nebude se mu líbit. Nebo že ho odradí její negativní chování. Už nejednou se stalo, že slečna Dyerová zapomněla na své postavení. V takových okamžicích se obvykle stáhne do sebe. Ale s pomocí alkoholu určitě roztaje.

	Peis chtěl, aby byl standartenführer Müller s večerem plně spokojen. Doufal totiž, že potom bude mít příležitost pohovořit si se standartenführerem o své budoucnosti. Peis od standartenführera nechtěl nic zvláštního, toužil jen po tom, aby na něj příznivě pohlížel. Určitě nebylo přehnané tvrzení, že standartenführer SS-SD má vliv na reichsführera SS-SD v Berlíně. Příznivé, nebo nepříznivé slovo od muže v Müllerově postavení, vyslané do správných uší, by mohlo mít podstatný vliv na Peisovu kariéru. Byl přece rozdíl mezi tím zůstat zde a možná být povýšen, nebo být poslán na východní frontu.

	Peis si musel stále připomínat, že Müller je muž jako on sám. Vždyť Müller začínal jako strážník u marburgské krajské policie. Muž nemění své zvyky, i když změnil výložky wachtmana za stříbrné epolety standartenführera.

	Protože byl mužský, chtěl strávit na Silvestra pár hodin s atraktivní ženou při večeři s lahví vína. A potom s ní chtěl skončit v posteli. Bylo to to nejmenší, co pro něj mohl Peis udělat, a Müller by byl pravděpodobně naštvaný, kdyby všechno nešlo podle jeho představ.

	Protože bylo dost možné, že slečna Dyerová bude mít jednu ze svých špatných nálad, Peis si pomyslel, že by bylo nejlepší vůbec se jí neukazovat a raději poprosit o pomoc madam Gumbachovou.

	Madam Gumbachová spravovala nevěstinec blízko hlavního nádraží. Byl to regulérní veřejný dům, obývaný prostitutkami. Měla také k dispozici tucet žen, které provozovaly svou živnost nezákonně – to znamená neměly žlutou identifikační kartu prostitutek. Tato děvčata byla k dispozici na zavolání mužům, kteří si nemohli dovolit, aby je někdo viděl v bordelu, nebo jak si domlouvají schůzku s prostitutkou v baru či na ulici.

	Problémem ale bylo, že standartenführer Müller vyjádřil zvláštní přání setkat se se slečnu Dyerovou. Kdyby se slečna Dyerová neobjevila na večeři v Kurhotelu, standartenführer Müller by mohl dojít k závěru, že si ji Peis schovává pro sebe. Nebylo by žádoucí, aby Müller pojal jakékoli podezření.

	Když Peis telefonoval madam Gumbachové, ujistila ho, že jeho dilema perfektně chápe a že pro ni bude potěšením pomoci mu. O jednom děvčeti věděla. Její dům v Kasselu byl vybombardován, ztratila tam i zaměstnání, proto ji hessenský úřad práce poslal do továrny na letecké motory v Marburgu. Nejenže bude potěšena, že si vydělá něco navíc, ale bude mít radost z příležitosti seznámit se s důležitými lidmi.

	„Nenaznačujete snad, že bych jí měl zaplatit?“ zeptal se Peis nevěřícně.

	„Samozřejmě ne, pane hauptsturmführere,“ odpověděla madam Gumbachová. Byla si plně vědoma, že přátelství s Peisem udržuje její dům otevřený a její děvčata, která neměla povolení provozovat živnost, se stala pracovnicemi Todtovy organizace. „Já jí samozřejmě menší částku dám, ale vy byste to měl považovat za prosté přátelské gesto.“

	„Budu na parkovišti za kavárnou Wetz ve tři čtvrti na sedm,“ řekl Peis.

	Madam Gumbachová byla obvykle spolehlivá, ale Peis chtěl děvče z Kasselu vidět předtím, než ji zavede do Kurhotelu, kde se má setkat se standartenführerem Müllerem.

	Zavolal potom madam Gumbachovou a pozval ji na Silvestra s ním a standartenführerem Müllerem. Zdůraznil jí, že Müller je velmi důležitý důstojník z Berlína. Požádal ji, aby přišla do Kurhotelu v sedm hodin. Když tam ještě nebude, ať na něj počká v baru. Odvoz jí nenabídl. Cesta tramvají a pak chůze skoro kilometr do kopce jí poskytnou dost času k přemýšlení, jaké je její postavení.

	

	-3 –

	

	Giselle Dyerové bylo dnes dvacet devět let. Byla vysoká a dobře stavěná. Byl to typ ženy, jemuž ti, kteří obdivují barokní sochy, říkají „sošná“. Měla široká ramena, pevná stehna, velké pevné poprsí i hýždě, i když trochu víc zaoblené.

	Gisella Dyerová žila se svým ovdovělým otcem ve velkém a pohodlném domě blízko starobylé pevnosti, později přeměněné na klášter, který papežencům zabral a přeměnil na Phillipovu univerzitu Phillip, hessensko-kasselský lanckrabě po svém konvertování k protestantům, vedeným Martinem Lutherem.

	Dům patřil jejímu dědečkovi, ale ten ho věnoval Giselliným rodičům. Teď už jim nepatřil. Gisella a její otec (matka jí zemřela, když jí bylo čtrnáct) bydleli ve velkém čtyřpokojovém bytě s koupelnou ve druhém podlaží domu, což představovalo asi dvacet pět procent z celkové plochy. Zbytek domu byl zrekvírován (dočasně, do vítězství) bytovým úřadem a ministerstvem. Obývaly ho nyní tři rodiny a jeden starý mládenec, inženýr ve Fulmarových závodech.

	Její dědeček byl profesorem matematiky v Marburgu. Její otec teď působil jako odborný asistent na fakultě fyziky, kde přednášel o metalurgii. Kdyby nebylo války a národních socialistů (což bylo v Gisellině mysli jedno a totéž), byl by teď řádným profesorem metalurgie. A Gisella by se před třemi roky stala doktorkou medicíny.

	Ale s národními socialisty přišly také „stranické odměny“. Aby mohl být povýšen do uznávaného postavení, potřeboval člověk k akademickým diplomům navíc ještě požehnání strany. Akademické posudky a diplomy profesora doktora Friedricha Dyera byly vynikající, ale nebyl v dobrém poměru k NSDAP v Marburgu. Spíše naopak.

	Profesor Dyer byl oponentem nacistické strany již od doby, kdy byla jen okrajovou stranou výstředních lidí. Myslel si; a horší bylo, že to i říkal; že byli mnohem nebezpečnější než jiné extrémní skupiny, především kvůli své intelektuální zabedněnosti. Zvláště víra národních socialistů v „árijský původ“ a „árijskou čistotu“ u něj vyvolávaly hluboké opovržení.

	Na podzim 1938 učinil Dyer nelichotivou poznámku na adresu profesora Julia Streichera, tvrdě nepřátelského antisemitského stranického intelektuála, v přítomnosti nějakých lidí, o nichž si myslel, že jsou přátelé. Ti to ale okamžitě oznámili na SS-SD. V průběhu vyšetřování, které následovalo, se zjistilo, že nelegálně vyvážel měnu do Švýcarska a plánoval útěk z Německa po semináři konaném v Budapeští.

	Důstojník SS-SD, který vyšetřování vedl, byl obersturmführer SS Wilhelm Peis, bývalý policista krajské správy v Marburgu, muž, jemuž vstup do strany otevřel dveře až k povýšení na zástupce velitele úřadu státní i krajské SS-SD.

	Peis předvolal Gisellu do své kanceláře, nabídl jí sklenku likéru a potom jí nastínil, jaké kruté tresty může její otec očekávat. Nejlehčí z trestů bylo potrestání kriminálem. Ale budou s ním pravděpodobně zacházet jako s „nepřítelem státu“ a bude souzen před „lidovým tribunálem“. Kdyby k tomu došlo, určitě by ho, a ji velmi pravděpodobně také, poslali do koncentračního tábora. Musel by přispívat k budování nového Německa buď se sekyrou v ruce někde v lese, nebo s lopatou jako nádeník.

	Peis potom Giselle stroze sdělil, že existuje jeden způsob, jak z nepříjemné situace ven. Bude dohlížet na svého otce, aby dodržoval zákony NSDAP. Bude také Peisovi pravidelně podávat zprávy o zrádných prohlášeních jeho přátel a kolegů a přijde, kdykoli si to Peis bude přát, do jeho postele.

	Gisellinou myslí se jen lehce mihla myšlenka tohle odmítnout.

	Kdyby Peis chtěl, mohl by z ní strhnout šaty a znásilnit ji na gauči ve své kanceláři. Komu by si šla stěžovat? SS-SD byla nejvyšší autoritou ve státě i v kraji Marburg nad Lahnem, a Peis byl v krajské SS-SD mužem číslo dvě. Otázka, kterou si musela položit, nezněla, zda Peis dostane její tělo, ale jak to zařídit, aby okolnosti dopadly pro ni a jejího otce co nejpříznivěji.

	Šla to odpoledne do Peisova bytu a dovolila mu, aby ji opil a vyspal se s ní.

	„Počestný muž“ obersturmführer Peis ukončil výměnný obchod. Obvinění proti jejímu otci zůstala „nepotvrzená, stále se vyšetřující“. Pokud se Gisella bude chovat, jak se patří, její otec unikne trestu.

	Když počáteční vzrušení z něčeho nového odpadlo, Peis vyžadoval její přítomnost jen občas. Měl další, jiné ženy, které mu byly zavázané podobně, a kromě nich ještě malý harém žen, které považovaly za čest sdílet postel s obersturmführerem SS. Kdykoli pro ni teď dal poslat, nebylo to kvůli touze po jejím těle, ale protože ji chtěl ponižovat.

	Šest měsíců po jejím prvním předvolání do své kanceláře ji příležitostně půjčoval svým přátelům nebo někomu dalšímu, kdo po ní zatoužil. Mezitím dostával příkazy od marburgské SS-SD.

	Jednoho večera ji „pozval“ na večeři do Kurhotelu, půvabného hotýlku na jižní hornaté straně Marburgu.

	Kurhotel, malá, nově přestavěná budova, bylo nejhezčí místo v okolí a Peis se tu rád nechával vidět v doprovodu „bezúhonných“ mladých žen. Už předtím ji tam pozval. Po večeři mohl být ve vedlejším pokoji, rezervovaném vedením hotelu pro Peisovy potřeby, uspořádán i večírek.

	Nebyl tam ještě, když přijela, a tak se posadila na osamělou židli u jednoho ze stolků v baru a čekala na něj. Když se objevil číšník, objednala si sklenici bílého vína. Číšník ale přinesl místo sklenice vína láhev drahého likéru.

	„Jeho Excelence se dává poroučet a posílá vám toto, slečno Dyerová,“ řekl vrchní číšník a uculoval se.

	„Prosím?“

	Pokývl směrem ke stolu naproti přes místnost. Seděli tam tři muži – Arab, nordický blonďák a velký černoch. Už je předtím viděla na univerzitě, kde se jim poněkud výsměšně říkalo arabský princ a jeho přítel. Ten „přítel“, velmi dobře vypadající mladý muž; velmi mladý muž; zachytil její pohled a pozdvihl sklenici. Rychle se podívala jinam.

	„Děkuji, nechci,“ řekla číšníkovi vztekle. „Odneste to pryč!“

	Když už byla nucena dělat prostitutku Peisovi, pomyslela si hořce, nebude přece dostupná každému v hotelovém baru!

	„Jeho Excelence by se mohla urazit, slečno,“ řekl číšník.

	„Určitě ne tak, jako by byl uražen obersturmführer Peis,“ vyštěkla.

	Byla stále ještě ponížená a rozzlobená, když Peis vstoupil. Řekla mu, co se stalo. Ale on nebyl, jak očekávala, rozzuřený, že někdo dělá nabídky jedné z jeho dam.

	„Který z nich po tobě zatoužil?“ zeptal se. „Arab, nebo baron?“

	„Baron?“

	„Ten mladík je baron von Kolbe,“ řekl Peis.

	„Myslela jsem, že je to Arabův homosexuální přítel,“ odpověděla.

	„To jsem si zpočátku myslel také,“ řekl Peis. „Ale zřejmě to teplouši nejsou.“

	„Zdá se, že si jsi zcela jistý,“ řekla, nyní pro změnu naštvaná na něj.

	„Moje milá Gisello,“ řekl Peis, „samozřejmě jsem si jistý. Je to moje práce být si jistý.“

	„Myslím, že tomu nerozumím,“ řekla.

	„Mezi moje povinnosti spadá dohled nad lidmi, kteří zajímají berlínské velitelství SS-SD,“ řekl Peis, zřetelně potěšen, že má příležitost ukázat svou důležitost. „Jedním z nich je Arab, ve skutečnosti Maročan. Jmenuje se Sidi Hassan el Ferruch. Ten druhý je Erik von Fulmar, syn barona Fulmara z Fulmarových elektrozávodů.“

	„Oni jsou sledováni? Proč?“

	„Ve státním zájmu, samozřejmě,“ řekl. „O tom samozřejmě nemohu mluvit.“

	„Přirozeně, že ne,“ řekla a doufala, že si bude myslet, jaký na ni neudělal dojem.

	„Ale mohu ti o nich říct něco zajímavějšího,“ řekl Peis.

	Věděla, že to bude něco, co bude mít nějaký sexuální podtext. Rád ji uváděl do rozpaků.

	„Opravdu?“

	„Mají rádi své ženy vyholené,“ zašeptal Peis.

	„Cože?“ zeptala se Gisella, ale pak porozuměla. „Wilhelme,“ řekla, poněkud překvapená, když si uvědomila, že byla sama zvědavá, „jak tohle můžeš vědět?“

	„Madam Gumbachová mi řekla,“ začal, „že když Jeho Excelence pošle svého bodygarda jednou nebo dvakrát týdně pro děvčata, zaplatí velkoryse a předem, ale předtím, než děvčata odejdou k jeho pánovi, musí N’Jibbovi ukázat, že si oholila svá intimní místa.“

	„Nevěřím tomu,“ řekla Gisella. „Proč?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl. „Ale hodlám to zjistit.“

	„Jak? Máš v úmyslu jít k nim a zeptat se jich?“

	„Ne,“ odpověděl. „Já odcházím. Ty mi to půjdeš zjistit.“

	„Nemyslím, že je to legrační, Wilhelme,“ řekla Gisella.

	„Já si nedělám legraci, jestli ses ptala na tohle,“ řekl. „Snažil jsem se vymyslet způsob, jak se setkat s oběma, Arabem i baronem. Společensky, myslím. A právě jsem na to přišel. Půjdu k nim a řeknu, že se jim omlouváš za to odmítnuté pití. Řeknu jim, že jsi počestné děvče, které nevědělo, kdo jsou. A potom odejdu.“

	„Řekla jsem ti, že to není legrační,“ ohradila se.

	„A já jsem ti řekl, že si z tebe nedělám legraci,“ odsekl Peis. „Dovol, abych ti to řekl srozumitelněji. Chci, abys buď jednoho nebo oba poznala intimně. Přednostně Maročana. A doufám, že to uděláš diskrétně. Protože jestli ne, Gisello, tak příště, až N’Jibba půjde vyzvednout děvky od madam Gumbachové, jednou z nich budeš ty.“

	Potlačila slzy. Mluvil samozřejmě vážně a kromě toho by ho slzy jedině potěšily.

	„Řekl bys mi, proč chceš, abych to udělala?“

	„Očekávám od tebe úplnou zprávu,“ řekl.

	„O čem?“

	„O všem zajímavém, co dělají,“ řekl.

	Sledovala ve svém pudřenkovém zrcátku, jak se Peis uklonil a srazil podpatky u stolu, kde seděl Maročan s přítelem. Když viděla, jak se dívají jejím směrem, rychle zrcátko zavřela a úzkostlivě se podívala jinam. Peis potom přešel místnost, ale přede dveřmi se zastavil a kývl hlavou na znamení, že vše zařídil.

	O tři minuty později přinesl číšník s triumfálním úsměvem láhev drahého likéru znovu.

	„Pan baron se dává poroučet, slečno Dyerová,“ řekl.

	„Děkuji,“ odpověděla.

	Najednou stál baron von Fulmar vedle ní.

	„Myslel jsem si, že teď, když jste sama, bych mohl požádat o svolení přisednout si,“ řekl. V jeho hlase zazněl sarkastický tón.

	Byl velmi sebevědomý, což bylo podivné a dokonce trochu legrační.

	Nebylo mu moc přes dvacet, i když ve svém perfektně střiženém obleku z anglické vlny vypadal starší. Jí bylo dvacet pět. To byl dost velký věkový rozdíl, pokud šlo o ni, ale zdálo se, že Fulmar na to nedbal.

	„Prosím, posaďte se,“ řekla a pokynula rukou.

	Číšník okamžitě přinesl další skleničku. Fulmar ji odmítl.

	„Já piju koňak,“ řekl. „Mohl byste mi, prosím, jeden donést?“

	„Samozřejmě, pane barone,“ řekl číšník.

	Zvláštní kombinace blazeovanosti a chlapeckého chování.

	„Kde jsou vaši přátelé?“ zeptala se Gisella.

	„Byli už zadáni,“ řekl Fulmar. Gisella si byla jistá, že se tenhle chlapec a Arab dohodli, kdo přijde k jejímu stolu. Možná si i hodili markou, a baron vyhrál.

	„A obersturmführer Peis byl odvolán do služby,“ řekla Gisella.

	„Co se děje, slečno?“ zeptal se Fulmar.

	„Nejsem si jistá, zda vím, co tím míníte, pane barone,“ řekla.

	„Proč mi tak říkáte?“ zeptal se téměř nepřátelsky. Ale po chvíli si také uvědomila, že se nechová jako mladý muž, který balí starší ženu.

	„Bylo mi řečeno, že váš otec je baron von Fulmar.“

	„To je pravda. Ale já jsem Američan a Američané žádné barony nemají.“

	„Vaše němčina je perfektní,“ řekla. „Mohl byste být velmi dobře Němec.“

	Kompliment odezněl velmi rychle. 

	„Jazyky mi jdou snadno,“ řekl stroze. „Mluvím také dost dobře arabsky. Ale já jsem se ptal, co se děje, slečno?“

	Číšník se vrátil se sklenkou koňaku. Fulmar vdechl jeho vůni, trochu usrkl a položil sklenku na stůl. Pak se na ni podíval a čekal na odpověď.

	„Já skutečně nevím, na co se ptáte,“ řekla stísněně.

	„Já vím, kdo Peis je,“ řekl téměř netrpělivě a se zřetelným opovržením. „A vím také, kdo jste vy. Proč mi místní hrdlořez SS-SD nabízí své děvče?“

	Gisella cítila, jak se červená.

	Vyhrkla, co jí přišlo na jazyk. „Můžete se dostat do potíží, když mu říkáte hrdlořez,“ řekla.

	Fulmar to přešel mávnutím ruky.

	„Pracujete pro něj?“ zeptal se Fulmar.

	Podívala se na něj, ale nic neřekla.

	Pokýval hlavou. „Co chce vědět?“ zeptal se.

	Teď se opravdu polekala. Vůbec to nešlo směrem, který očekávala.

	„Jen tak loví, že?“ podotkl Fulmar.

	Gisella vyhrkla: „Já nejsem jeho děvče.“

	„Myslel jsem, že jste,“ řekl suše a ona mu věřila. Což znamenalo, že se Peise skutečně nebál. Poslal jí drink, aniž dbal na to, zda se to nějakému obersturmführerovi Peisovi bude líbit nebo ne.

	„Myslím, že už rozumím,“ řekl Fulmar. „On na vás něco má, že?“

	Nervózně si olízla rty, než odpověděla.

	„Myslím, že se chce s vámi a s vaším přítelem sblížit.“

	Fulmar se nepříjemně zasmál.

	„Vsadím se, že ano,“ řekl. „Ten hajzl!“ Pak se na ni zvědavě podíval. „Co na vás má?“

	Když neodpovídala, pokrčil rameny. „Promiňte, nic mi do toho není. Neměl jsem se ptát.“

	„Prosím vás,“ řekla tiše, „nepřivádějte mě do rozpaků.“

	Podíval se na ni opět a ona si uvědomila, že se jí líbí jeho oči.

	„Ne,“ řekl. „Samozřejmě, že ne. Posedíme tady, dáme si pár skleniček a zatancujeme si. Když nás bude někdo pozorovat – ten zatracený číšník se zdá velmi zvědavý – podá zprávu, že jsme se měli přímo skvěle.“

	Smála se.

	„Máte velmi hezký úsměv,“ řekl.

	„Děkuji,“ odpověděla a uvědomila si, že se její tvář prohřívá, jak se opět červená.

	„Jak víte, kdo jsem?“ zeptala se po chvíli.

	„Ukázali mi vás na univerzitě,“ řekl. „Byl jsem na několika přednáškách vašeho otce o wolframu. Studuji elektrotechniku.“

	Pak se postavil.

	„Smím vás požádat o tanec, slečno Dyerová?“ zeptal se s přehnanou zdvořilostí.

	Když tančili, zdálo se, že se rozhodl udržovat mezi nimi odstup. Po chvíli pochopila proč – byl maximálně vzrušený. Schválně, i když pro ni netypicky, se k němu přitiskla, aby si to potvrdila.

	Když byli zpátky u stolu, dotkl se kolenem jejího a rychle uhnul. O chvíli později našlo její koleno jeho. Tentokrát neuhnul.

	„Děláte tohle na příkaz?“ zeptal se a díval se jí do očí.

	Zahanbeně koleno odtáhla.

	„Tím jsem nechtěl říct, že se mi to nelíbí,“ řekl Fulmar.

	Obrátila od něj oči, ale koleno k němu posunula.

	„Chtěla byste se podívat na moje lepty, slečno Dyerová?“ zeptal se Fulmar. Usmála se. Číšník aspoň bude mít možnost referovat o něčem zajímavém.

	„Kde ty své lepty máte?“ zeptala se.

	„Tady. Nahoře. Bydlím tady.“

	Zvedla svou skleničku s likérem, dopila a postavila se.

	„Půjdeme, pane barone?“ zeptala se.

	Když čekali na výtah, objevil se ve vchodu jídelny číšník, aby se podíval, jestli už odešli.

	Ze sblížení s Erikem Fulmarem měla víc potěšení, než očekávala. Asi to bylo tím, že byl laskavý, přímý a zábavný. Peis si dal záležet, aby vypadal nudně, když ji vysával.

	Když Peis druhý den telefonoval, aby se zeptal, jak to šlo, odpověděla: „Připadala jsem si jako jedna z kurev madam Gumbachové.“

	„Ptal jsem se,“ řekl a bylo slyšet, že z toho má radost, „jak se to vyvíjelo, nějak ses cítila. Například, musela ses oholit?“ 

	Chvíli čekal a potom dodal: „Šla jsi do Fulmarova pokoje v sedm třicet. Dolů jsi přišla ve tři čtvrti na devět a povečeřela. Šla jsi zpátky do jeho pokoje o půl jedenácté a zůstala tam až do tří ráno. Odvezl tě pak domů v Arabově automobilu.“

	Zůstala jako omráčená.

	„Jsem šťasten kvůli tobě, Gisello,“ pokračoval Peis, „že se ti podařilo navázat tento nový vztah. A byl bych velmi nešťasten, kdyby skončil.“

	„Wilhelme, vždyť je mu teprve dvacet!“

	„Je mi to jedno, i kdyby mu bylo teprve čtrnáct,“ prohlásil Peis.

	„Jdi do háje!“

	Zasmál se a zavěsil. Ale co bylo skutečně legrační – přelstila ho. Pokud Fulmar zůstane na univerzitě, bude ho moci více než pravděpodobně střídat s Peisem, nebo s kýmkoli jiným, kterému ji nabídne, protože Fulmar byl slušný mladý muž s krásnýma očima, který s ní nezacházel jako s děvkou.

	Jediná věc na tom byla špatná, že vztah Giselly Dyerové s Erikem Fulmarem musel nevyhnutelně skončit.

	A potom, až skončí, vrátí se zpět ke své úloze děvčete na zavolání.

	

	– 4 –

	

	Gisella Dyerová byla rozrušená.

	Dost špatné bylo, že na Silvestra bude muset bavit úplně neznámého člověka a potom se s ním vyspat. Vzhledem k tomu, že už měl hodnost standartenführera, muselo mu být určitě kolem padesáti. Ale co bylo ještě horší, předtím už samu sebe téměř přesvědčila, že už nebude patřit mezi Peisova děvčata na zavolání.

	Toto přesvědčení nevzniklo náhodou. Protože její otec měl znalosti o chování titanu a jiných vzácných kovů, vyhledal ho říšský ministr Albert Speer – osobně ho vyhledal – když před měsícem přijel ve svém zvláštním vlaku navštívit Fulmarovy závody. Jmenoval ho za čestný honorář „poradcem“ Fulmarových závodů.

	Její otec byl v očích vlády jasně rehabilitován. A to by mělo být Peisovi jasné.

	Navzdory prakticky neomezené moci, kterou Peis jako místní důstojník SS-SD měl, to byl vlastně venkovský balík, který si byl dobře vědom, že za to vděčí svým chlebodárcům. A také se v jejich přítomnosti choval jako sluha. Po odjezdu říšského ministra řekl otec Giselle, že pokaždé, když Peis mluvil s ministrem, vypadal, jako kdyby měl naděláno v kalhotách.

	Vypadalo logicky, že ji Peis nechá na pokoji, že se jí pravděpodobně vyhne v obavě, že by o tom její otec mohl referovat Speerovi a dostal tak Peise do potíží.

	Bylo hezké se touto myšlenkou zaobírat. A jak dny a týdny plynuly a Peis jí nevolal, začalo vypadat nadějně, že jí dá už navždy pokoj. Nebyla „pozvána“ na žádný z předvánočních večírků, které Peis pořádal pro své nejbližší přátele. Až do dneška, do silvestrovského setkání.

	Začalo to znovu. Nic se nezměnilo. Cítila, jak byla pošetilá, když doufala, že to skončilo.

	Co nejlépe se učesala a pečlivě se oblékla. (Jako kurva, pomyslela si hořce.) Vzala si atraktivní spodní prádlo, které nebylo žádnou ochranou proti chladu, ale mělo potěšit mužské oko.

	Když byl nejvyšší čas, opustila byt a postavila se na zasněženou ulici. Chvíli přemítala, jakou tramvají nejvýhodněji dojede na Jižní nádraží.

	Pokud zahne doleva a půjde po svahu dolů k Marburgu, cesta tramvají bude kratší. Ale procházka bude dvakrát delší, než kdyby šla opačným směrem, z Marburgu, a nastoupila do tramvaje, jedoucí na druhou stranu k městským lázním.

	Protože sněžilo, rozhodla se, že rozumnější bude kratší procházka, i když cesta tramvají bude delší. Vydala se dolů ulicí směrem k městským lázním. Ruce měla vtlačené do kapes kabátu.

	Potom, co ji tramvaj vyhodila do sněhu před Jižním nádražím, začala Gisella stoupat nahoru po kluzkých kočičích hlavách silnice, vedoucí ke Kurhotelu. Cestou myslela na Erika Fulmara. Asi proto, že mířila do Kurhotelu – přece tam s ním strávila pěkné chvíle.

	Ráda by věděla, zda si na ni někdy vzpomene, ať je kdekoli. Pravděpodobně na východní frontě, ale možná, protože v tom uměl chodit, v Berlíně. Nebo dokonce v Paříži či Budapešti. V bezpečí, v teple, v posteli s nějakou ženou. Právě teď by byla hrozně ráda na jejím místě.

	Potom přemýšlela o standartenführerovi, kterého měla dnes večer pobavit. Bude mít aspoň trochu štěstí a bude aspoň přijatelně mladý a příjemný? Asi ne. Takové štěstí mít určitě nebude.

	Když kráčela do haly Kurhotelu, nyní už přeplněné opilými a bujnými silvestrovskými hosty, vzpomněla si, jak Peis zuřil (a jak s ní zacházel), když jednoho dne brzy zjara 1940, po návratu do svého čtvrtého akademického roku, Erik von Fulmar jednoduše zmizel.

	Peis nemohl pochopit, že jí Fulmar o tom nic neřekl. Stále si pamatovala Peisova slova mezi pořádnými fackami: „Ty se s tím kokotem taháš dva roky a on najednou bez rozloučení zmizí? Snad si nemyslíš, že ti to uvěřím, ty stupidní kurvo!“

	Gisella Dyerová odevzdala kabát šatnářce a vešla do jídelny. Jídelna byla plná a ještě přibyly stoly navíc, aby je mohly obsadit další davy lidí.

	Ráda by věděla, co vlastně všichni oslavují?

	Uviděla Peise u stolu na druhé straně jídelny. Byla s ním hubená blondýnka s dlouhými vlasy, nepochybně některá z dívek madam Gumbachové. A podsaditý muž v černé uniformě SS.

	Nasadila na tvář úsměv a začala se probíjet přeplněnou jídelnou.

	„Heil Hitler!“ pozdravil ji s patřičným gestem. „Dobrý večer. Šťastný Nový rok!“

	„Moje milá Gisello,“ řekl obersturmführer Wilhelm Peis, pozdravil ji a políbil jí ruku. „Vypadáš dnes večer úžasně.“

	„Děkuji,“ řekla.

	„Pane standartenführere, smím vám představit slečnu Dyerovou?“

	Müller jí potřásl rukou a podržel jí židli.

	Nebyl ani starý, jak se obávala, ani neatraktivní. A měl inteligentní oči, které neprojevovaly ani sexuální zájem, ani opovržení nad ženou pochybné pověsti. Blondýnka od madam Gumbachové se na Gisellu vřele usmívala, jako by byly dlouholetými přítelkyněmi.

	Krátce po jedné hodině se Gisella ocitla sama v pokoji se standartenführerem Müllerem, který si pokoj pronajal. Věděla, co se má stát, ale co se dělo dál, nedávalo žádný smysl. Během večera se choval formálně a zdvořile. Myslela si, že je to tím, že se nechce na veřejnosti chovat nezdvořile k ženě pochybné pověsti.

	Ale jeho zdvořilost nezmizela, ani když zamkl dveře ložnice.

	Obrnila se proti tomu, že ji bude osahávat, ale muž neudělal jediný pohyb, aby se jí dotkl. Ve skutečnosti se choval, jako by v pokoji nebyla.

	Svlékl blůzu uniformy a pověsil ji, potom si sedl na postel a sundal vysoké boty. Pak si na gauči srovnal své jezdecké kalhoty tak, aby se mu nepomačkaly puky.

	„Kolik jste toho musela vypít?“ zeptal se náhle. „Jste střízlivá?“

	„Jsem trochu v náladě,“ řekla.

	„Ptám se, jestli jste opilá,“ řekl a podíval se na ni.

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Mám zprávu, kterou vám chci předat,“ řekl.

	Podívala se na něj s nevyslovenou otázkou v očích.

	„Od Erika von Fulmara. Přeje si vyřídit své nejvřelejší pozdravy vašemu otci.“

	Pocítila chlad.

	„Myslím, že zcela nerozumím,“ řekla slábnoucím hlasem.

	„Ale slyšela jste, co jsem řekl?“ zeptal se Müller netrpělivě.

	„Ano, ale nerozumím té zprávě,“ řekla.

	„Je to velmi prostá zpráva. Až ráno přijdete domů; myslím, že bude nejlepší, když tu zůstanete přes noc; předáte tuto zprávu vašemu otci. Potom ve dvě hodiny odpoledne přijdete do kavárny Wetz. Setkám se tam s vámi a vy mi donesete jeho odpověď.“

	Cítila, že začíná plakat, a nemohla tomu zabránit.

	„Pane standartenführere,“ řekla, „přísahám na hrob své matky, že můj otec nemá ani tušení, kdo Erik von Fulmar je.“

	„Ale vy ho znáte?“

	„Ano, já ho znám.“

	„To je všechno?“

	„Byl to můj milenec, když studoval na univerzitě,“ řekla.

	„Milovala jste ho?“

	„Já…, já jsem to prováděla jako službu státu na žádost obersturmführera Peise,“ řekla.

	Müller šel k ní, popadl ji za ramena a přiblížil svou tvář těsně k její.

	„To by pro vás bylo velmi nebezpečné, děvče, lhát o vztahu von Fulmara k vašemu otci.“

	Gisella se teď třásla.

	„Přísahám před bohem, že se spolu nikdy nesetkali,“ řekla.

	„Ale byl to váš milenec, a přece se nikdy nesetkal s vaším otcem? Proč ne?“

	„Protože jsem otce do toho nechtěla zatahovat,“ řekla.

	„Kdy jste naposledy slyšela o Fulmarovi?“

	„Ptali se mě na to tisíckrát. Nevím, kam odešel, a nikdy mi neřekl, že odchází.“

	„A měla jste s ním od května 1940 nějaký kontakt?“

	„Ne. Přísahám, nevím o něm vůbec nic. Dobrý bože, proč mi nevěříte?“

	Müller ji pustil, šel ke své blůze a vytáhl balíček cigaret. Jednu jí podal a zapálil, pak si zapálil sám.

	„Gisello,“ řekl téměř otcovským tónem, „chci, abyste velmi pečlivě zvážila svou odpověď předtím, než mi odpovíte. Kdyby vás Erik von Fulmar jakýmkoli způsobem kontaktoval, nahlásila byste to okamžitě obersturmführeru Peisovi?“

	Zhluboka se nadechla.

	„Ano, samozřejmě, že ano,“ řekla, „jestli se tohle ode mě žádá.“

	„Nevěřím vám,“ řekl stroze Müller.

	Podívala se na něj s hrůzou.

	„Peis by to žádal. Já ne. Mě se bát nemusíte.“

	„Nevím, co tím myslíte,“ řekla bezmocně.

	„Erik von Fulmar je nyní důstojníkem armády Spojených států,“ prohlásil Müller. „Poslal pohlednici s razítkem Bad Emsu, adresovanou společnému příteli, ve které ho žádá, aby vyřídil pozdravy vašemu otci…“

	„Říkám vám,“ řekla zoufale a přerušila ho, „mého otce nezná!“

	A pak jí došly souvislosti toho, co jí řekl. Neznělo to, jako by byl důstojníkem kontrarozvědky a hledal špiona nebo jeho komplice. Gisella na Müllera zírala v naprostém zmatku.

	„… a já chci zjistit, co tím myslel,“ dokončil Müller.

	„Nerozumím…,“ začala, ale přerušil ji.

	„Ale ano, rozumíte,“ řekl. „Jste velmi inteligentní mladá žena.“

	„Má to co dělat s říšským ministrem Speerem?“ zeptala se Gisella. V jeho očích viděla, že ho ta otázka zmátla. „Nevím,“ řekl. „Jestli se mě ptáte, zda kladu otázky Speerovým jménem, pak ne. Zcela naopak, Gisello.“

	Podívala se na něj zvědavě a on kývl hlavou, aby potvrdil její podezření.

	„Chci, abyste se co nejdříve zeptala vašeho otce, jestli ho napadá nějaký důvod, proč mu Fulmar posílá své pozdravy,“ řekl Müller. „Rozumíte? Jestli na nic nepřijde, nechte ho hádat. Ať vám řekne cokoli, řeknete to mně. Já rozhodnu, zdaje to důležité, nebo ne.“

	Díval se na ni, dokud nakonec nepřikývla a neřekla velmi tiše: „Dobře, udělám to.“

	Kývl hlavou, potom se od ní obrátil, svlékl se do spodního prádla a lehl si do postele.

	Naprosto vyvedená z konceptu vlezla do postele k němu a lehla si tak, aby se ho nedotýkala.

	Byl Müller v něčem zapleten s Peisem? Nebo byl zapleten v něčem daleko závažnějším, co Peis nebyl nikdy schopný pochopit?

	Zdál se jí příšerný sen. Peis ji fackoval do tváře a tentokrát se na to Müller díval. Když jí Peis rozerval blůzu, strhl podprsenku a začal zhasínat cigarety o její bradavky, probudila se. Těžce oddechovala, zalitá potem.

	„Co se stalo?“ zeptal se Müller.

	„Měla jsem hrozný sen,“ odpověděla.

	Trošku se zachechtal. Ale neznělo to nelaskavě.

	„Byl jsem v něm?“

	„Vy a Peis,“ řekla. „Pálil mi hruď cigaretou.“

	„Udělal vám to?“

	„Ano, když Erik zmizel a já neměla ani tušení, kde je, nebo dokonce kam odjel.“

	„To se může stát zase,“ řekl Müller. „Musím s politováním říct.“

	Začala se třást.

	Přetočil se a objal ji kolem ramen.

	Držel ji, dokud se nepřestala třást, a potom se začal zase odtahovat.

	„Neodcházejte ode mě,“ hlesla.

	„Já nejsem žádný svatý,“ řekl Müller.

	„Ani já ne, pane standartenführere,“ řekla – sice slabě, ale velmi zřetelně.
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	Washington, D. C. 

	5. ledna 1943

	

	Ačkoli měl Ed Bitter opustit ženu a dítě a konečně se přiblížit k dějišti bitev, on a jeho rodina to snášeli mnohem lépe než jiné rodiny, jejichž manžel či otec byl odvelen do války. Nemuseli se například starat o to, kde Sarah a Joe budou bydlet. Jakmile Ed oznámil, že odjíždí za moře, jeho rodiče a Sářin otec spolu začali velmi zdvořile soutěžit o privilegium vzít k sobě Sarah i dítě, než se Ed vrátí domů.

	Edova matka argumentovala tím, že v jejich apartmá na Lake Shore Drive je spousta místa. A kromě toho by strašně ráda lépe poznala svého vnuka.

	Joseph Child na druhé straně prohlásil, že to samozřejmě nechá na Sarah, ale že si myslí, že se bude lépe cítit v New Yorku, protože v Chicagu má jen málo přátel. A kromě toho se šťastnou náhodou v domě, který „banka vlastnila, uvolnil velmi hezký byt, ne daleko od jejího nynějšího“.

	Sarah šalamounsky prohlásila, že pokud nebudou žádné námitky, velmi ráda by se odstěhovala do Palm Beach. Dům jejího otce byl samozřejmě uzavřen. Ale byl tam ještě dům pro hosty, přímo na pobřeží, kde by mohla bydlet. Šest pokojů bylo pro ně dva víc než dost. A budou také stačit pro jejího otce nebo pro Bitterovy, pokud se rozhodnou přijet na týden či deset dní podívat. Kromě toho Florida udělá Joeovi dobře.

	S vybranou zdvořilostí se prarodiče podělili o problém, jak Sarah a Joea do Palm Beach převézt. Joseph Child odjede do Washingtonu a bude Sarah dělat společnost, dokud nebude dům v Palm Beach připraven. Pat Grogarty, dlouholetý Childův šofér, potom odveze Sarah a Joea na Floridu, kde už na ně bude čekat Edova matka (mělo by se jí teď říkat „matka Bitterová“) a pomůže Sarah zabydlet se v domě.

	Mezitím se Edovi podařilo přesvědčit jak Sarah tak prarodiče, že se jen přemísťuje od jednoho psacího stolu k druhému. Jinými slovy, že nejde do služby na moře, tím méně do války. Ačkoli ho jejich úzkostlivá starost o jeho bezpečí zlobila, byl na druhé straně trochu dojatý. Byl koneckonců námořním důstojníkem a vlast byla ve válce. Bylo jeho povinností jít také.

	Ale na druhé straně nemělo smysl vyvracet svým blízkým jejich víru, že kvůli zranění nebude už nikdy vystaven nebezpečí v boji. Proto Sarah neřekl, že je navzdory téměř nehybnému kolenu zpět v činné letecké službě.

	Komické bylo, že opustit Sarah a Joea se ukázalo mnohem těžší, než si Ed představoval.

	I když do Sarah nebyl bláznivě nebo vášnivě zamilován, respektoval a obdivoval ji víc než jiné ženy, které znal. Měla charakter. Například zvládla šok svého těhotenství skutečně obdivuhodným způsobem. Přijala svůj díl odpovědnosti a řekla přímo; a byl si jistý, že to tak i myslela; že k ní nemá žádné závazky, ani povinnost si ji vzít.

	Ed svou povinnost samozřejmě splnil. Syna uznal za vlastního a se Sarah se oženil. Sarah na oplátku souhlasila nejen se svatebním obřadem v episkopálním kostele, ale také s pokřtěním jejich syna Joea. Byla to báječná žena a báječná matka a milovala ho.

	Zkrátka a dobře jejich manželství prospívalo oběma, dokonce i kdyby nevzali v úvahu narození syna, kterého Ed velmi miloval.

	Toto poznání bylo ve skutečností jedním z důvodů, proč si byl jistý, že Sarah nemiluje. Nikdy v její přítomnosti nepoznal takové radostné dojetí, jaké cítil, když se na něj syn usmál a dal mu vlhkou pusu. Takové věci Eda skutečně dokázaly dojmout. Se Sarah nikdy neroztál. Přesto byl právě kvůli synovi velmi rád, že se oženil.

	Ed měl se svým novým přidělením neuvěřitelné štěstí. Vrací se do války a bojů, což předtím vůbec nepřicházelo v úvahu. Až do nynějška se zdálo logické, že válku stráví jako štábní důstojník na pobřeží, daleko od vojenských akcí. Byl invalidní letec, který prakticky neměl žádnou šanci se k létání vrátit. Ale kromě toho byl velmi dobrý štábní důstojník. Velmi dobří štábní důstojníci jsou obvykle příliš důležití, než aby je posílali na moře a do války.

	Jakmile práce, kterou pro viceadmirála Hawleye vykonával, začala ztrácet důležitost, jeho pocit frustrace vzrůstal. Když u něj začal pracoval, tragédie u Pearl Harboru byla stále ještě krvácející ránou a situace kolem materiálního zabezpečení námořního letectva byla kritická. Neměli ani dostatečné množství letadel, ani náhradních dílů a podpůrného zařízení. Umístit těch pár letadel po celém světě bylo vskutku náročnou, vyčerpávající šachovou partií.

	Letadla a jejich vybavení sjížděly pomalu z výrobních linek a denně se museli rozhodovat podle počtu ztrát. Odborné odhady byly založeny spíše na požadavcích, které musely být splněny, než na úplném porozumění válečné taktice. Špatný odhad byl v té době opravdovou hrozbou pro další průběh války a mohl způsobit větší ztráty než prohraná bitva.

	Ale situace se teď změnila. Každý vyžadoval víc letadel. Ve skutečnosti se hlavním problémem posledních několika měsíců stalo sehnat na lodích volné místo. Zpočátku pomalá výroba letadel se rozjela na plné obrátky. Výrobci letadel, kteří dříve vyráběli čtyři letadla denně, jich dnes vyráběli dvacet nebo čtyřicet. Rozšířený výcvikový program námořních letců nyní pravidelně chrlil stále rostoucí počet nových pilotů.

	Bitter věděl, že jeho práci pilota může velmi snadno vykonávat  – a možná i lépe – jeden z těch, kteří hojně vstupovali do námořnictva. Byli to muži z automobilek a továren na nábytek, obchodníci s potravinami, železničáři, dokonce i úředníci. Tito lidé byli vycvičeni pro přímé lety z bodu A do bodu B a pro co nejúčinnější zásahy nepřátelských letadel.

	Potřeba mít někoho kvalifikovaného, kdo by dělal taktická rozhodnutí, skončila, jakmile americký průmysl začal chrlit letadla v takovém množství jako dříve automobily nebo ledničky.

	Často žádal viceadmirála Hawleye, aby mu dovolil vrátit se zpět do činné služby buď k námořnictvu, nebo námořnímu letectvu. Byl především námořním důstojníkem, letcem až na druhém místě. Mohl sloužit na lodi jako výkonný důstojník, nebo když bude mít štěstí, jako kapitán.

	Viceadmirál Hawley ho vždycky zdvořile, ale pevně odmítl. Námořnictvo ho potřebuje tam, kde právě je, opakoval mu neustále.

	Teď, když ve věci nastal obrat, se ukázalo, že jeho nadřízený viceadmirál měl pravdu. A tak Ed odjížděl do zámoří, do nebezpečí. Dostal se zpět do činné letecké služby, protože právě tam ho námořnictvo bude nejvíc potřebovat.

	Čtyři dny potom, kdy zástupce náčelníka námořních operací navštívil kancelář viceadmirála Hawleye, odvezla Sarah Eda na námořní leteckou základnu v Anacostii, jako to udělala už mnohokrát předtím. Jediný rozdíl byl v tom, že tentokrát se Ed nevrátí za pár dní. Cestoval ve slavnostní uniformě, se dvěma kufry (protože jeho cesta měla prioritu, nemusel dodržet váhový limit pro zavazadla) a v ruce svíral nacpaný kožený kufřík.

	Když oznámili, že se cestující mají dostavit k odletu letadla C-54, Sarah ho pevně objala. Tlak jejích ňader mu připomněl, že tuto část jejich manželství postrádat bude. Joe se rozplakal a i v Edových očích se objevily slzy, když syna líbal.

	Letadlo tankovalo v Ganderu na Newfoundlandu a opět v Preswicku ve Skotsku poté, co překonalo protivítr, vanoucí téměř přes celý Atlantik. Nakonec vzlétlo směrem ke croydonskému letišti u Londýna, kde mělo podle letového plánu o půl jedenácté dopoledne londýnského času přistát.
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	Základna armádního letectva Spojených států 

	Horsham St. Faith 

	6. ledna 1943 v 01.35

	

	Major William H. Emmons, velitel 474. průzkumné fotorekognoskační letky Osmé letecké armády, byl hrozně zvědav na majora Canidyho.

	Příjezd Canidyho na základnu v Horshamu St. Faithu telefonicky ohlásil sám brigádní generál Kenneth Lorimer z velitelství Osmé letecké armády.

	Podle generála Lorimera byla akce 43-Special-124 vlastně fotorekognoskační průzkum pobřežních krytů německých ponorek v Saint-Lazare. A měla být provedena na žádost majora Canidyho. Zdůraznil, že akce 43-Special-124 má vysokou prioritu. Což v praxi znamenalo, že nesmí být odložena ani pozdržena, nebo snad dokonce zrušena, ovšem s výjimkou nějaké ničivé katastrofy, jakou by byl například konec světa. To také znamenalo, že pokud bude mít major Emmons problémy s vybavením, budou muset vzít letadlo z jiné plánované akce, aby se 43-Special-124 mohla uskutečnit.

	Major Canidy měl přijet do Horshamu St. Faithu, aby osobně provedl instruktáž posádky (major Emmons byl vždycky pěkně naštvaný, když se nějaký chytrák z vedení předváděl a říkal jeho lidem, jak mají dělat to, co už stejně dávno znali), a zůstane na základně, dokud mise neskončí. Až skončí, filmové týdeníky budou plné snímků majora Canidyho, který celou akci připravil.

	„Za žádných okolností, Bille, se major Canidy nesmí akce osobně zúčastnit,“ řekl nakonec generál Lorimer. „Je ti to jasné?“

	„Ano, pane.“

	Později řekl major Emmons svému příteli kapitánu Rossovi, že Canidy je jeden z těch kreténů z velitelství, kteří rádi sbírají slávu z akcí proti nepříteli (dvacet pět akcí, dostanete medaili a můžete jet domů) tím, že se sami pozvou jako pozorovatelé. Prostě si vyberou nějakou krátkou bezpečnou akci a slíznou jen smetanu.

	Emmonsovi bylo trochu líto, že generál Lorimer na Canidyho návrh přistoupil. 43-Special-124 bude krátká akce, ale rozhodně nebude bezpečná. Skupina stíhaček P-38 se pokusila bombardovat časovanými pumami pobřežní kryty ponorek v Saint-Lazare a ztratila přitom šestnáct z dvaceti devíti strojů. Major Emmons by byl šťastný, kdyby mohl poslat některého toho blbečka z velitelství z jeho teplé židle na takovouhle akci.

	Major Canidy přijel na základnu v Horshamu St. Faithu ve tři hodiny ráno. Vlastně ho přivezla v automobilu Packard seržantka v uniformě Ženských královských armádních sborů. Canidy cestu prospal na zadním sedadle. Major Emmons byl překvapen, když na jeho blůze uviděl křídla. Ale to bylo všechno. Jen křídla. Žádné stuhy za zásluhy. Ten pitomec tady zřejmě nebyl ani třicet dní. Kdyby byl, určitě by získal stužku evropských bojišť.

	Nejdříve Canidy požádal o kávu a o něco k jídlu, a potom začal posádce vysvětlovat, co má při akci dělat. A přímo před seržantkou. To Emmonse nadzvedlo.

	„Promiňte, majore,“ řekl. „Tahle akce je tajná.“

	„Já vím,“ řekl Canidy. „Sám jsem ji utajil.“ A potom mu to došlo. „Vypadá snad Agnes jako německý špion, majore?“

	„Kolik hodin máte nalétáno na B-26, majore?“ vypěnil Emmons. „Jestli vám ovšem moje vyptávání nevadí. Jak můžete mým mužům vysvětlovat, jak se létá?“

	„Já jsem skutečně na B-26 nelétal,“ přiznal Canidy.

	„Ale jinak má nalétáno několik tisíc hodin,“ řekla sladce seržantka. „A má americký i britský záslužný kříž.“

	„Drž klapačku, Agnes,“ řekl Canidy.

	„A než přijel sem, setkal se právě s majorem Douglassem, který vedl útoky na pobřežní kryty ponorek. On a major Canidy létali jako Létající tygři v Číně.“

	„Řekl jsem ti, abys držela klapačku,“ opakoval Canidy.

	„Richarde,“ nedala se zastrašit seržantka, „major zřejmě věří; a co je horší, předvádí před těmito pány; že jsi… Jak to říká Jimmy? Mazánek.“

	Mazánek znělo v seržantčině důstojné a přesné britské angličtině komicky. Trochu se tím prolomily ledy a oba, Emmons i Canidy, se zasmáli. Pilot B-26, poručík, který vypadal spíše jako středoškolák, se smál nahlas jako kluk.

	„Myslím, že vám dlužím omluvu, majore Canidy…,“ začal Emmons.

	„Vykašlete se na to,“ přerušil ho Canidy.

	„… ale generál Lorimer řekl, že se za žádných okolností nesmíte akce osobně zúčastnit. Napadlo mě, že jste jeden z těch chlápků, co sbírají slávu jen z těch snadných, bezpečných akcí.“

	„To že řekl Lorimer?“ zeptal se Canidy.

	„Že za žádných okolností nesmíte letět,“ odpověděl Emmons.

	„Ten hajzl!“ zvolal Canidy.

	„Myslel to vážně,“ řekl Emmons. „Je mi líto.“

	„Přelstil tě, Richarde,“ řekla seržantka, samozřejmě potěšena, že to ví. „Velmi dobře věděl, že sis ten let naplánoval.“

	Canidy se podíval na chlapeckého pilota B-26 a pokrčil rameny.

	„Řekněte nám, majore,“ řekl mladý pilot, „jaký je podle vašeho názoru nejlepší způsob, jak to zmáknout. Dáme si poradit od staré školy.“

	

	Základna Saint-Lazare ležela poblíž Brestu, asi šest set kilometrů od Horshamu St. Faithu. Letounu B-26 měla celá akce zabrat více než dvě hodiny. Chlapecký pilot se odlepil od země v 05.38 a jeho letoun se v Horshamu St. Faithu znovu objevil osm minut po osmé. Zpáteční let trval déle než cesta tam. Levý motor byl zřejmě poškozen protiletadlovým dělostřelectvem.

	„Zraněný na palubě“ signalizovalo světlo z letadla B-26, když se přiblížili k dráze.

	Když se podvozek dotkl země, bylo Emmonsovi i Canidymu jasné – dokonce i z místa, kde stáli – že podvozek na pravé straně je poškozen a nevysunul se.

	Pokus navést pilota, aby se otočil a vysunul podvozek, selhal. V každém případě nebyl už čas. Letoun se loudavě připlížil, vychýlil se na stranu poškozeného podvozku, stočil se na trávu a přistál na břiše.

	Když Canidy a Emmons přijeli v džípu šedesát sekund před havarijním autem a ambulancí, vzduch byl cítil, leteckým benzínem. Třicet sekund poté, co z letadla vytáhli bezvládné tělo mladého pilota, benzín explodoval.

	Ale fotografové stačili vyhodit kazety s filmem z nosičů kamery v trupu letadla chvíli předtím, než letadlo explodovalo, a v záznamu o akci 43-Special-124 mohlo být zapsáno: „akce dokončena“.
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	Croydonské letiště 

	Londýn, Anglie 

	6. ledna 1943 v 10.35

	

	Když letoun C-54 roloval k operační základně, uviděl Ed Bitter dva autobusy americké armády a limuzínu. Na palubě letadla s ním byli tři nebo čtyři plukovníci a jeden z nich musel být určitě dost významný, když na něj čekala limuzína. Ed se trochu zachvěl, když na limuzíně spatřil pár symbolů, které mu připomněly, že je ve válečné zóně. Až na úzký proužek byla přední světla limuzíny natřena načerno a blatníky byly vyznačeny bíle, aby byl vůz v zatemněném městě lépe viditelný.

	Čekal netrpělivě, až se uvolní místo v uličce, aby se mohl postavit, nasadil si čepici a kabát a popadl zavazadla. Potom sestoupil po schůdkách a následoval frontu lidí směrem k autobusům.

	Pojednou uslyšel své jméno.

	„Korvetní kapitán Edwin Bitter!“

	Rozhlédl se kolem.

	U limuzíny stálo v řadě pět postav v uniformách; žádná z nich se nepodobala druhé. Čtyři z nich stály v pozoru a pátá salutovala. Tři z nich, včetně té salutující, byly ženy. Chvíli mu trvalo, než si ženu zařadil. Nikdy předtím neviděl svou sestřenici Ann Chambersovou v uniformě válečného dopisovatele.

	Okamžitě rozeznal dva rozesmáté americké důstojníky, kteří stáli vedle ní. Ten v zelené blůze a kalhotách byl Dick Canidy. Druhý, který měl na sobě poněkud provokativní světlehnědou uniformu, tvořenou kalhotami, košilí a krátkou vojenskou bundou, na níž nosil nepovolenou kombinaci pilotních odznaků, růžových a zelených křídel, byl kapitán James M. B. Whittaker. Bitter ovšem neměl ani tušení, kdo mohly být ty dvě Angličanky, kapitánka a seržantka.

	Ostatní cestující byli tím povedeným uvítacím výborem fascinováni. Většina z nich se bavila, ale dva plukovníci vypadali dost pobouřeně.

	Bitter se přímo topil v rozpacích, když míjel frontu, čekající na autobus, a kráčel k nim.

	„Král měl povinnosti jinde,“ řekl Canidy, „tak místo sebe poslal vévodkyni, aby tě přivítala.“

	„Jdi do háje, Dicku!“ řekla kapitánka.

	„Kapitáne Bittere,“ řekl Canidy, „smím vám představit Její Milost vévodkyni ze Stanfieldu? A seržantku Agnes Draperovou? Doufám, že ostatní znáš.“

	„Zdá se, že kapitán není příliš nadšen, že tě vidí, Dicku,“ řekla britská kapitánka, jako by ji to těšilo.

	Je to velmi hezká žena, pomyslel si Bitter. Opravdu jako aristokratka. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby to byla skutečná vévodkyně.

	„To proto, že ho ještě nikdo nepolíbil, Vaše Milosti,“ řekl Canidy.

	„Přestal bys mě laskavě takhle titulovat?“ Smála se tomu.

	Canidy přešel rychle k Bitterovi, objal ho a vlepil mu na čelo vlhký polibek.

	„Vítej v Anglii, Edwine,“ řekl Canidy nahlas. „My, kteří jsme tu byli před tebou, a samozřejmě ti, kteří tu žijí pořád, budou teď moci klidně spát, když přijela pýcha amerického námořnictva.“

	„Co tu, proboha, děláte?“ zeptal se Bitter.

	„Přijeli jsme tě samozřejmě vyzvednout,“ řekl Jimmy Whittaker. „Ušetřit tě dvouhodinové přednášky, kterou bys musel přetrpět v autobuse – o tom, jak se chovat.“

	„Jak se daří Joeovi?“ zeptala se Ann Chambersová.

	„Odjedou na Palm Beach,“ řekl Ed Bitter.

	„Válka je vůl, že?“ řekl suše Canidy.

	„Zdá se, že se máte dobře,“ řekl Bitter. „Jak jste věděli, že přiletím?“

	„Já jsem vševědoucí,“ řekl Canidy.

	„Co že jsi?“

	„Jsem vševědoucí,“ opakoval Canidy. „Řekněte mu, Vaše Milosti, že jsem vševědoucí.“

	Kapitánka podala Bitterovi ruku.

	„Těší mě, že vás poznávám, kapitáne,“ řekla. „Jmenuji se Stanfieldová.“

	„Mě také těší,“ řekl Bitter.

	„Klekni na kolena, ty burane,“ pronesl Canidy. „Mluvíš s vévodkyní.“

	Bitter se ve zmatku na kapitánku podíval a na její tváři poznal, a stvrdila to i pokývnutím hlavy, že je vskutku vévodkyní. Podíval se na seržantku a zdálo se mu, že v jejích očích uviděl záblesk pochopení pro jeho rozpaky.

	Bylo to, jako by ho Canidy přivedl do rozpaků před prostým vojínem. Vlastně vojínkou.

	Odvrátil se od seržantky, aby se podíval na autobusy, ale stačil si ještě všimnout, že je navzdory špatně střižené uniformě zrovna tak hezká jako kapitánka. Armádní důstojník s deskami se seznamem cestujících se na něj netrpělivě díval.

	„Raději nastoupím do autobusu,“ řekl Bitter.

	„Vy jste zřejmě neposlouchal kapitána Whittakera, korvetní kapitáne,“ řekl Canidy. „Když to uděláte, někde vás na hodiny uvězní, nebo vám provedou nějakou ošklivou věc. Po krátké armádní inspekci budete poslouchat nudné přednášky o tom, jak se chovat k domorodcům. Řekněte jim, že jedete s námi.“

	„Skutečně, jak se chovat k domorodcům!“ potvrdila kapitánka vévodkyně Stanfieldová.

	„Co je krátká armádní inspekce?“ zeptala se Ann Chambersová.

	„Vysvětlím ti to později,“ řekl Canidy a smál se na Whittakera.

	„Bude lépe, když se budu chovat podle předpisů,“ řekl Bitter. „Kde vás později najdu?“

	„Nemusíš jet, Eddie,“ podotkl Canidy.

	„Já přece nemůžu odjet bez povolení,“ namítal Bitter.

	„Co by ti udělali, poslali by tě zpátky?“ opakoval Canidy.

	„Panebože, ty jsi ale škrobený panák!“ řekla Ann Chambersová.

	„Půjdeme zapít náš oběd v Savoy Grillu,“ řekl Jimmy Whittaker. „Potom budeme asi od pěti v baru v Dorchesteru. Budeš si to pamatovat, nebo ti to mám napsat?“

	„Udělám, co budu moci, abych tam přišel,“ řekl Bitter. Otočil se na kapitánku Stanfieldovou: „Jsem šťastný, že jsem vás poznal, Vaše Milosti.“

	„Děkuji,“ řekla.

	„Dicku!“ protestovala Ann, když Bitter opravdu popadl zavazadlo a kráčel k autobusu. „Nenech ho odejít!“

	„Řekl jsem mu, že tam nemusí jít,“ řekl Canidy. „Ale on má jednu z těch svých nálad kapitána Winslowa. Když ho to popadne, nedá se přesvědčit.“

	Když spěchal k autobusu, slyšel, jak se Whittaker směje. Potom se vévodkyně zeptala: „Kdo je kapitán Winslow?“

	Canidy jí odpověděl, že kapitán Don Winslow byl neohrožený, dokonalý loajální hrdina z denního rozhlasového programu pro děti. Ještě než Ed nastoupil do autobusu, slyšel, jak se vévodkyně směje.

	Autobus odvezl pasažéry z letadla C-54 do hotelu, který byl zrekvírován pro potřeby nových důstojníků. Ed se ubytoval v malém pokoji, ve kterém bylo jen polní lůžko a židle. Brzy po ubytování se zúčastnil hodinové přednášky jednoho nudného majora, který jim vychvaloval starodávné ctnosti britských lidí a jejich kultury. Jasně jim naznačil, že být přidělen k jednotkám v Anglii, kde se mohou s takovými lidmi stýkat, je pro ně velká čest. Majora následoval s další hodinovou přednáškou, oživenou barevnými diapozitivy, jeden nudný doktor s hodností kapitána. Ukazoval jim typická onemocnění genitálií, které by je mohla potkat, kdyby se příliš přátelili s anglickými dámami.

	Po přednáškách k němu přišel seržant a poslal ho do námořní sekce nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil. Autobus z tranzitního hotelu odjížděl na velitelství každých třicet minut. Seržant mu poradil, ať si raději vezme zavazadla, neboť námořnictvo mělo své vlastní ubytovny.

	První autobus na Grosvenor Square Ed zmeškal, protože si musel vyzvednout a znovu sbalit zavazadla. Bylo deset minut po druhé hodině, když unavený a bez oběda dorazil do námořní sekce nejvyššího velitelství. Službu konající kapitán mu řekl, že byl převelen k Úřadu strategických služeb, což byla supertajná organizace se sídlem na Berkeley Square. Mohl počkat na auto, kdyby chtěl, ale bylo to jen pár bloků chůze.

	Londýnský autobus mu pěkně ohodil kabát sněhovou břečkou, když kráčel na Berkeley Square, a ještě musel několik minut čekat před zavřenými dveřmi, než ho pustili dovnitř.

	Ale pak okamžitě nastal obrat k lepšímu.

	Přišel ho uvítat podplukovník Stevens, pohledný starší důstojník. Nosil prsten absolventa West Pointu. Ed byl mezi svými.

	„Očekávali jsme vás, kapitáne Bittere,“ řekl Stevens. „Dovolte, abych vás přivítal.“

	„Děkuji, pane.“

	„Zajímalo by mě, kde je Canidy,“ pokračoval podplukovník Stevens.

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Vypůjčil si naši limuzínu, aby vás vyzvedl na croydonském letišti a ušetřil vás přednášek Chovejte se slušně k našim anglickým bratrancům,“‚ řekl podplukovník Stevens. A potom, než mohl Bitter odpovědět, zeptal se zvýšeným hlasem: „Našel vás major Canidy?“

	„Pane,“ odpověděl Ed poněkud důvěrně, „řekl, že až budete s kapitánem Bitterem hotov, máte ho poslat do baru v hotelu Dorchester.“

	„Určitě uvízl na nejvyšším velitelství,“ vysvětloval podplukovník Stevens. A ještě dodal: „Osmá letecká armáda včera prováděla fotorekognoskační průzkum pobřežních krytů ponorek v Saint-Lazare. Canidy chtěl vědět, jestli se jim to podařilo.“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter.

	„Kapitáne, měl jsem vás seznámit s náplní vaší činnosti, ale domnívám se, že už jste o samotném problému velmi dobře informován. Právě tak i o všech souvislostech, týkajících se přiděleného úkolu. Nicméně si myslím, že bych vám měl říct toto: Navzdory tomu, co si zástupce náčelníka pro námořní operace myslí – že by akce na zničení pobřežních krytů ponorek měla být přidělena námořnictvu – dostal tuto práci na starost Úřad strategických služeb. Generál Eisenhower si myslí, že to bude rozumné. Není to spiknutí proti námořnictvu a nikdo také nechce námořnictvo zesměšňovat.“

	„Ano, pane.“

	„Dick říká, že navrhne, abyste navštívil svého přítele Douglasse, který provedl neúspěšný nálet na pobřežní kryty a jeho letka přitom utrpěla velké ztráty. A také se půjdete podívat do Fersfieldu, jak pokračuje projekt Afrodité. Jak se vám ten název líbí?“

	„Projekt Afrodité?“ zeptal se Bitter.

	Stevens se zasmál. „Letoun bez pilota,“ vysvětloval. „Dick Canidy je zřejmě velmi vzdělaný v mytologii. Vysvětlil nám, že Afrodité byla nejen bohyní lásky, ale také ochránkyní námořníků. Také vyslovil názor, že až se Němci o tomto názvu dozvědí; a oni se to dozvědí určitě; budou mít tendenci spojovat Afrodité s Ženským armádním sborem, který ji užívá jako insignii na uniformě. Byli jsme tím tak okouzleni, že se nikdo nezmohl na žádnou námitku. Takže projekt Afrodité je na světě.“

	„S Canidym vůbec zažijete plno překvapení,“ podotkl Bitter.

	„Dick o vás má vysoké mínění, kapitáne,“ řekl podplukovník Stevens. „Navzdory diskuzím mezi zástupcem náčelníka pro námořní operace a plukovníkem Donovanem z ÚSS, které předcházely vašemu přidělení sem k nám, si myslí, že budete velmi užitečný.“

	Stevens sledoval Bitterovu tvář, aby zjistil, jak na to bude reagovat. Když se nedočkal žádné reakce, velmi zdráhavě pokračoval dál: „Kapitáne, myslím, že bych vám měl říct, že Canidy má příkaz na vás dohlížet. Jakmile zjistí první známku toho, že nejste projektu Afrodité příznivě nakloněn – řečeno bez obalu, že jste víc nakloněn plnit své závazky vůči námořnictvu – je oprávněn poslat vás prvním letadlem do Států. Rozumíte mi?“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter.

	„Kapitán Fine pro vás má identifikační průkaz, kapitáne, a soubor rozkazů, které vám tu umožní svobodně se pohybovat, aniž se vás někdo bude vyptávat. Až to všechno obdržíte, jiné závazky tady nemáte. Budete pracovat mimo základnu ÚSS ve Whitbey House.“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter.

	„Můžeš sem přijít, Stane?“ zavolal Stevens. O chvilku později přišel do jeho kanceláře kapitán Stanley B. Fine.

	„Znáš kapitána Bittera, Stane?“ zeptal se Stevens.

	„Ano, pane,“ odvětil Fine. „Jsem rád, že vás zase vidím, kapitáne. Vítejte v tomhle blázinci.“

	„Postarej se o to své papírování, Stane, buď tak hodný. A vezmi kapitána do Dorchesteru.“

	„Ano, pane.“

	„A ještě něco, Stane! Chci svou limuzínu zpět.“

	„Rozumím, pane.“

	Cestou do Dorchesteru dostal Bitter odpověď na otázku, kterou si netroufal vyslovit. Stevens zřejmě mluvil o limuzíně značky Austin Princess, se kterou mu Canidy přijel naproti na letiště.

	Vchod do hotelu Dorchester byl chráněn pytli s pískem, navršenými vysoko kolem otáčejících se dveří. Zrcadlová okna, která vedla do ulice Park Lane a Hyde Park, byla černě natřená a polepená lepicí páskou, aby udržela pohromadě úlomky skla, kdyby někde poblíž dopadla bomba.

	Ale uvnitř byl hotel takový, jak si jej Bitter pamatoval. Jediný rozdíl byl v tom, že většina mužů i mnoho žen v hale i u baru byla v uniformách.

	Bitter byl překvapen, že britská seržantka seděla u stolu s ostatními. Další důkaz, že Canidy opovrhoval vojenskými předpisy. Poddůstojníci by se s důstojníky neměli společensky stýkat.

	A důstojníci by stejně tak neměli na veřejnosti projevovat svou náklonnost, pomyslel si, když uviděl Ann Chambersovou, jak se s láskou tulí ke Canidymu.

	„Kapitán Don Winslow od námořníků,“ řekl Canidy, „a jeho povedený advokát.“

	„Povedený advokát,“ řekl Fine, „byl poslán, aby odvezl zpátky limuzínu.“

	„Ale do háje!“ zvolala britská seržantka. „Je to tak zábavněji řídit.“

	„Kromě jiného,“ podotkl Whittaker, „má volant tam, kde má být, že?“

	Bitter si všiml, že Whittaker drží vévodkyni za ruku, na které měla snubní prsten.

	„Teď, když už jsi absolvoval své přednášky, Edwine,“ řekl Canidy, „ukaž nám, jak dovedeš okouzlit domorodce.“

	„Richarde,“ řekla britská seržantka, „nech ho, proboha, na pokoji.“

	Na prostou poddůstojnici to bylo překvapivě důvěrné chování, pomyslel si opět Bitter. To byl přesně ten důvod, proč by se podle vojenských předpisů neměli důstojníci kamarádit s poddůstojníky.

	„Kapitáne,“ řekla vévodkyně, „myslím, že vám musíme říct, že poslední čtyři dny jsme od Richarda neslyšeli nic jiného, než že na vás pěl samou chválu. Neumím si vysvětlit, proč se teď, když už jste tady, chová takhle.“

	Objevil se číšník se židlí.

	„Velmi se omlouvám, Vaše Milosti,“ řekl. „Ale máme už jen tuhle jedinou židli.“

	Bitter si všiml, že vévodkyně rychle pustila Whittakerovu ruku.

	„My se nějak srovnáme,“ řekla. „Moc děkuji.“

	Bitter byl nucen usadit se vedle anglické seržantky. Trochu ho to přivádělo do rozpaků, ale zdálo se, že se s tím nedá nic dělat.

	Whittaker sáhl pod stůl a vytáhl dva šedé papírové sáčky.

	„Skotská a calvados, Eddie,“ řekl. „Došel nám bourbon a žitná.“

	„Strašně nerad to přiznávám,“ řekl Fine, „ale já dávám přednost calvadosu.“

	Za těchto okolností Bitter usoudil, že nemůže drink odmítnout, i když ve skutečnosti neměl chuť pít.

	„Skotskou, prosím,“ řekl.

	Seržantka se na židli posunula, aby dosáhla na nádobku s ledem. Dlouhými prsty uchopila led, dala jej do sklenice a pak se natáhla k Whittakerovi pro skotskou.

	Bitter si pamatoval její jméno: Agnes Draperová.

	Když mu podala sklenici, jejich prsty se navzájem dotkly. Přemýšlel, jestli ho Canidy nechce dát se seržantkou dohromady. Usoudil, že ano.

	O patnáct minut později přišel do baru podplukovník Stevens.

	„Strašně nerad ruším to vaše šťastné shledání,“ řekl. „Ale musím s tebou mluvit, Dicku. A s tebou taky, Stane.“

	Fine i Canidy okamžitě vstali. Anna se narovnala na židli a Agnes Draperová ji následovala, takže se přestala tisknout bokem na Eda.

	Bitter sledoval Canidyho, Stevense a Finea, jak si razí cestu přeplněným barem.

	„To dělají pořád, Eddie,“ řekl Whittaker. „Mají své tajné rozhovory. Jen si nejsem jistý, zda to, o čem si povídají, je vskutku tajné, nebo jestli to dělají jen pro efekt.“

	„Ale jdi, Jimmy,“ řekla vévodkyně. „To není fér!“

	„Hej!“ zvolal Whittaker. „Ty jsi přece moje děvče. Když se ho budeš zastávat, Ann na tebe půjde se sekyrou.“

	„Ne,“ řekla Ann. „Každý, kdo je na Dickově straně, je i na mé.“

	„Dej si pozor na to, co říkáš!“ zvolala vévodkyně na Whittakera. Ale vyhledala jeho ruku a znovu ji uchopila.

	Nebylo žádných pochyb. Whittaker byl k vévodkyni citově vázán a vévodkyně byla vdaná žena. A bylo jí úplně jedno, kdo o tom ví. Řekl si, že mu do toho nic není, ale rád by věděl, co na to říká podplukovník Stevens, který o tom určitě také ví. A také ho moc zajímalo, co podplukovník chtěl Canidymu a Fineovi.

	

	Stevens, Canidy a Fine vyjeli výtahem do pátého patra hotelu a pak šli do apartmá, hlídaného Američanem v uniformě civilních technických sil. Uvnitř apartmá je Stevens uvedl do malé studovny.

	Vzal si ze svého kufříku hnědou obálku a vyndal z ní stránku novin. Položil vše na stůl.

	„Tohle přišlo před hodinou ze Švédska,“ řekl.

	„Nemáte snad v úmyslu se mě ptát, jak to šlo na základně v Horshamu St. Faithu?“ zeptal se Canidy.

	„Zavolali mi z Osmé letecké armády a řekli, že akce byla dokončena,“ řekl Stevens. „Je snad ještě něco, o čem nevím?“

	„Byl jsem v Horshamu St. Faithu, když se fotorekognoskační letadlo vrátilo,“ řekl Canidy chladně.

	„To jsem nevěděl,“ řekl Stevens a zachoval stejný tón.

	„Bylo pořádně zasažené. Přivedl ho zpět druhý pilot a při přistání havaroval. Pilot zemřel v ambulanci. Asi to bylo lepší. Měl v hlavě pořádný kus oceli. Zůstal by stejně mrzákem.“

	„Ježíši, Dicku!“ zvolal Fine.

	„Dicku, nemůžeš si přece myslet, že za to jsi jakýmkoli způsobem zodpovědný,“ řekl Stevens.

	„Ne, samozřejmě, že ne. Tu průzkumnou akci nařídila dobrá víla. Ne já.“

	„Bylo to nutné,“ prohlásil Stevens.

	„Měl jsem letět já,“ trval na svém Canidy. „Ne to dítě, které loni maturovalo na střední škole. Dítě, které nemělo nalétáno víc než padesát hodin.“

	„Ty víš, proč to vůbec nepřicházelo v úvahu,“ řekl Stevens.

	„To řekni mámě toho kluka!“ křičel na něj Canidy. „Říkám mámě, protože nevypadal na to, že by už byl ženatý.“

	„Byl jako ty, Dicku,“ řekl Stevens, „dobrovolník. Mohli jsme si proto dovolit ho poslat.“

	Canidy se na něj na celou dlouhou minutu zadíval.

	„Byl to Lorimerův nápad, že nesmím letět, podplukovníku,“ zeptal se, „nebo váš?“

	„Můj,“ odpověděl Stevens. „Jestli tě to naštvalo, tak promiň.“

	Canidy pokýval hlavou. Podíval se na noviny, které Stevens vytáhl z obálky, protože chtěl rychle změnit téma hovoru. Potom na něco ukázal ukazováčkem.

	„Ále, do háje!“ řekl. „Náš starý kámoš Helmut Shitfitz.“

	Stevens se zasmál. Ulevilo se mu, že se Canidy s nešťastnou příhodou mladého pilota letounu B-26 vyrovnal.

	„Co tu říkají, Stane?“ zeptal se Canidy a ukazoval ústřižek Fineovi.

	„Je to z Frankfurter Rundschau,“ překládal Fine. „Z třicátého prosince. Titulek hlásá: Hodnostáři se sešli na pohřební slavnosti oberstleutnanta barona von Steighofena. Všechny je tu uvádí i s tituly. Jedním z nich je i Helmut von Heurten-Mitnitz. A Erikův otec. A náš přítel Müller, který je teď, jak to vypadá, standartenführer.“

	„Co je to standartenführer?“ zeptal se Canidy.

	„Plukovník,“ odpověděl Fine. „A organizace SS, která se dá přirovnat k pluku, je standarta. Standartenführer, velitel pluku.“

	„Myslíš, že jeli navštívit Erikova otce?“ zeptal se opět Canidy. „Že poslali pohlednici – jinými slovy, že jsou pořád s námi?“

	„Müller tam strávil Silvestra,“ řekl Stevens. „Vlastně strávil celou noc v Kurhotelu – s Gisellou Dyerovou.“

	„S profesorovou ženou?“ zeptal se Canidy nedůvěřivě.

	„S profesorovou dcerou,“ opravil ho Stevens.

	„Jak to víte?“

	„Britové mají v Marburgu agenta. Je tam základna stíhaček. Požádali jsme je, aby na profesora dávali pozor. Myslel si, že je to zajímavé, a poslal to.“

	„Hlídají Dyera kvůli nám?“ zeptal se překvapeně Canidy.

	„Ne. Ne tak, jak naznačuješ. Když na něco narazí, předají nám to, když to jde. Agent byl určitě v hotelu a domníval se, že nás spojení Dyerovy dcery s plukovníkem SS může zajímat. Ale naši angličtí bratři nám dali jasně najevo, že to je vše, co od nich můžeme očekávat. Jinými slovy – chlápek v Marburgu nám jinak moc nepomůže.“

	Canidy to přijal a na chvíli se zamyslel. „O.K.,“ řekl. „Co tedy uděláme teď?“

	„První věcí bude dostat Fulmara z Maroka zpět do Německa,“ řekl Stevens. „Doufám, že si Gisella pamatuje jeho písmo.“

	„A my ty Anglány nemůžeme přinutit, aby nám pomohli? To jsi chtěl říct? Je to pod jejich důstojnost, nebo co?“

	„Oni mají jiné priority, Dicku,“ řekl Stevens.

	„Ukázaly ty letecké snímky něco, Dicku?“ zeptal se Fine.

	„Jo,“ řekl Canidy. „Že Douglassova mise byla ztrátou času a plýtváním energií. Je pravda, že se Dougovým hochům podařilo svrhnout několik pořádných náloží tam, kam chtěli. Ale pověst leteckých sil, které tím utrpěly značnou škodu je ohrožena. Myslím, že to budou muset dříve nebo později připustit, ačkoli jejich experti, jak jim říkají, stále hledají nějaké řešení, jak pobřežní kryty ponorek zničit.“

	„Jsi si nějak moc jistý,“ řekl Stevens.

	„Já sám jsem bývalý námořník, podplukovníku,“ řekl suše Canidy. „Když na fotografii vidím, že si ponorka klidně tankuje, zatímco na ni jeřáb nakládá torpéda, dovedu z toho usoudit, že jejich ochranné pobřežní kryty svůj účel plní.“

	Čekal, co Stevens odpoví, a pak pokračoval: „Budeme muset použít několik létajících střel, než se podaří pobřežní kryty zničit, a já si nemyslím, že tento malý problém vyřeší projekt Afrodité.“

	„Proč ne?“ zeptal se Fine.

	„Řízení těchto letadel rádiem se snadněji řekne, než provede,“ řekl Canidy. „Zvláště jsou-li stará, prostřílená a opotřebovaná.“

	„Máš pro to vysvětlení?“ zeptal se Stevens.

	„Ano, jestli máš na mysli vysvětlení z hledisky aerodynamiky,“ odpověděl Canidy. „Povrchy naváděcích letadel jsou aktivovány pomocí kabelů. Dokonce i v úplně novém letadle musíte někdy víc přitlačit na levou směrovku nebo horní křidélko, abyste je dostali do požadované polohy, než na pravou směrovku nebo dolní křidélko. Kennedy pracuje se starými bombardéry B-17, které by už dávno měly být na vrakovišti. V mnoha případech jsou smontovány z částí, vybraných ze tří, čtyř nebo pěti letadel. Pilotovi se s takovým letadlem zatraceně špatně letí. Letět s nimi a použít je jako naváděcí letadla, ve kterých se budou používat rádiově řízené servomechanizmy k dálkovému ovládání, je téměř nemožné. Letouny sice budou moct provádět střemhlavé lety, ale často se jim nepodaří zvednout nos, když se servomechanizmy použijí v obráceném směru. Ale servomotory mohou vyvinout tah oběma směry. Je to jasné?“

	Stevens přikývl.

	„A to jsou letadla prázdná,“ řekl Canidy. „ Ještě jsme je nevyzkoušeli s náloží.“

	„Bylo by to snadnější, kdyby měl Kennedy nová letadla?“ zeptal se Stevens.

	„Trochu, ne mnoho, ale trochu,“ odpověděl Canidy.

	„Zjistím, co se s tím dá dělat,“ řekl Stevens. „Dicku, ty jsi právě řekl nezkoušeli jsme s nimi létat. Ty s letadlem Afrodité nepoletíš. Jestli to zní jako rozkaz, tak to tak vezmi.“

	„Já vím,“ řekl Canidy sarkasticky. „Jako panenská vestálka jsem šetřen pro něco důležitějšího, nemám pravdu?“

	„Ano,“ řekl Stevens. „Objektivně řečeno – ano.“

	Stevens vzal ze stolu úvodní stranu Frankfurter Rundschau a vložil ji zpět do obálky.

	„To je vše,“ řekl. „Můžeš se vrátit ke svým kamarádům.“
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	Rozhlasové studio 

	Londýn, Anglie 

	8.ledna 1943 v 10.15

	

	Režisér v boxu pokynul ukazováčkem levému ze dvou mužů, sedících ve studiu. Muž, na kterého ukázal, se nepatrně naklonil dopředu.

	„Tady je zahraniční vysílání BBC,“ řekl.

	Režisér ukázal na technika v boxu vedle něj. Technik zvedl prsty z fonografického záznamu a spustil ho.

	Údery Big Benu prořízly vzduch.

	Režisér ukázal prstem na muže, sedícího ve studiu u stolu napravo.

	„A nyní tu máme zprávy pro naše přátele v Německu,“ řekl muž do mikrofonu. Začal číst úhledně napsaný seznam stručných tajných zpráv, dokud nedošel k číslu osm.

	„Kurfurstendamm je pokrytá ledem a kluzká,“ četl a potom zprávu opakoval, pomalu a přesně: „Kurfurstendamm je pokrytá ledem a kluzká.“

	Zpráva nedávala smysl. Ale radiooperátoři z několika německých zpravodajských služeb v Berlíně, včetně SS-SD a ministerstva informací, ji pečlivě zaznamenají a budou zevrubně studovat, aby v ní nějaký smysl našli. Budou ji porovnávat se všemi jinými zprávami, které se zmiňují o Kurfurstendammu, Berlíně, klouzačce nebo ledu. Zaznamenají všechny možné významy, i velmi vzdálené, udělají kopie a rozešlou je, aby informace byla k dispozici pro další použití, kdy se ve „zprávách pro naše přátele v Německu“ objeví některé z těchto slov. Všechno jejich úsilí ale bude marné, protože zpráva byla ve skutečnosti bezvýznamná.

	Hlasatel BBC zprávu číslo 9 nepřečetl. Mezi číslem 8 a 9 totiž zazněl statický výboj, ve skutečnosti komprimovaný signál. Další zprávu, kterou četl, mu předali ani ne před třiceti minutami. A na poznámce na dolním okraji papíru bylo napsáno, aby tuto zprávu četl každý večer po deset dní.

	„Gisella děkuje Erikovi za rádio,“ přečetl velmi pečlivě a potom opět: „Gisella děkuje Erikovi za rádio.“

	Pak se vrátil k původnímu textu: „Bruno posílá pozdravy strýci Hansovi. Bruno posílá pozdravy strýci Hansovi.“
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	Whitbey House 

	Kent, Anglie 

	8.ledna 1943

	

	Je trochu mrzuté, když vás vzbudí seržant se sdělením, že pokud chcete dostat něco k jídlu, musíte sebou hodit, protože jinak žádnou snídani nedostanete. Korvetní kapitán Edwin B. Bitter se rychle oblékl a vydal se hledat jídelnu. Když včera večer přijeli, byl ospalý a trochu opilý a do pokoje ho dovedl jiný seržant. Takže když teď vyšel na chodbu, nevzpomínal si, jak se má dostat do hlavní haly.

	Whitbey House mu připomínal muzeum. Nepřekvapilo by ho, kdyby kolem stáli uniformovaní strážci nebo kdyby po širokých chodbách procházela skupina školáků na prohlídce.

	Vydal se špatným směrem a musel se vrátit zpátky. Když konečně našel hlavní halu, připadal si jako v bláznivém snu. Byly tam podivné směrové tabule. Na sloupech byly přibity šipky s nápisy. Na jedné z nich stálo „Washington“ a na druhé „Berlín“. A úplně dole byla šipka s nápisem Jídelna.

	Když přicházel blíž, uslyšel hlasy a ucítil vůni kávy a slaniny. U vchodu do dlouhé jídelny s vysokým stropem seděl seržant a vybíral třicet pět centů za jídlo.

	Bitter viděl, že se v jídelně ve Whitbey House stravovali jak důstojníci, tak mužstvo. Bylo tam mnohem více lidí, než očekával. Udělal rychlý odhad – bylo tam asi sto padesát lidí, včetně pětadvaceti nebo třiceti žen v uniformě. Rád by věděl, zda tohle není další ukázkou toho, jak Canidy nerespektoval vojenské předpisy, které nařizovaly rozdělení podle hodností.

	Ale jistý rozdíl tu přece jen viděl. Ačkoli důstojníci i mužstvo seděli u stolů pohromadě, poddůstojníci si museli na jídlo vystát frontu, kdežto důstojníky obsluhovali číšníci. A byly tam také oddělené stoly jak pro instruktory z řad důstojníků, tak poddůstojníků. Na konci jídelny stál jeden stůl odděleně od ostatních. Byl vyhrazen pro velícího důstojníka a jeho personál, což byl, nutno podotknout, Canidy, Whittaker, Jamison a kapitánka vévodkyně Stanfieldová z Ženských královských sborů.

	Canidy uviděl Bittera, jak stojí nerozhodně ve dveřích, a pokynul mu, aby šel k jejich stolu. Když přecházel jídelnu, někdo ho pozdravil.

	„Dobré jitro, kapitáne!“ řekla seržantka Agnes Draperová.

	Seděla u stolu s dalšími americkými a britskými dobrovolnicemi.

	„Dobré jitro, seržantko,“ řekl Bitter.

	Jak si Bitter všiml, seržantka Draperová neměla blůzu uniformy, jen khaki košili a pletenou khaki vázanku. Její poprsí košili viditelně napínalo.

	„Znám dobře kapitána Dona Winslowa,“ pozdravil ho Canidy, „a musím konstatovat, že tohle je poprvé, kdy ho vidím neoholeného.“

	„Posaďte se, kapitáne,“ řekla vévodkyně. „Vykašlete se na něj. Má jednu ze svých mizerných nálad.“

	„Ty jsi zaspal, že?“ pokračoval Canidy.

	„Myslím, že ano,“ řekl Bitter, když mu číšník předložil nacyklostylovaný jídelní lístek. Množství nabízeného jídla na něj udělalo dojem. „To je ale bohatý jídelníček,“ řekl.

	„Dobře najedený námořník je šťastný námořník,“ řekl Canidy farizejsky. „Poděkuj za jídlo Jamisonovi. Je to prvotřídní chmaták.“

	„Tak už chápu,“ řekl Bitter. Poručil si míchaná vejce a rostbíf a nalil si šálek kávy ze stříbrné konvice.

	„My jsme tady pověstní tím, že o sebe pečujeme, kapitáne,“ řekl Canidy. „Váš velící důstojník očekává, že budete oholen a budete zářit a že se v každém ohledu přizpůsobíte naší elegantní úrovni oblékání.“

	Bitter se na něj podíval. Canidy měl na sobě rozepnutou khaki košili bez označení hodnosti a přes ni olivově zelený svetr bez rukávů, s průramky olemovanými kolem krku a ramen kůží. Bitter usoudil, že je to spíš britské než americké.

	„Ano, pane,“ řekl Bitter. „Vynasnažím se, abych vás nezklamal, pane.“

	„To je odvaha!“ zvolal Canidy. „Až půjdeš navštívit admirála, chci, aby se podíval na tvou hladce oholenou tvář a kalhoty s vyžehlenými puky, a řekl si: Tak tenhle mladý důstojník je určitě jedním z nás.“

	„Jakého admirála?“ zeptal se Bitter.

	„Pokud jde o nás, jsme tak hrozně zainteresovaní na tom, co si o tobě admirál pomyslí, že ti dovolíme použít našeho packarda,“ řekl Canidy.

	„Jakého admirála?“ opakoval Bitter.

	„Zástupce velitele vzdušných sil v námořní sekci vrchního velitelství spojeneckých expedičních sil,“ řekl Canidy. „Volal Stevensovi dnes ráno. Řekl podplukovníkovi, jak hluboce lituje, že tě nemohl sám uvítat na evropských bojištích. V překladu to znamená, že ti chce připomenout, že jsi námořní důstojník, a proč tě sem poslali.“

	„Jestli to musím říct, Dicku,“ řekl Bitter, „předpokládám, že pracuji pro tebe. Dočasně.“

	Canidy přisvědčil. „Zeptal se podplukovníka Stevense, jestli se ve tvém přeplněném pracovním harmonogramu najde skulinka, ve které bys mu věnoval několik minut svého drahocenného času. Když mu Stevens řekl, že si myslí, že to možná bude problém, admirál začal hledat nějaký pádnější důvod k setkání. Prohlásil, že je dobrým přítelem generála Lorimera a byl by šťastný, kdyby vás dva mohl seznámit.“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku, Dicku,“ řekl Bitter.

	„Mějte se mnou trpělivost, kapitáne,“ řekl Canidy. „Tak tedy, jako absolvent námořní akademie zná podplukovník Stevens starodávné vojenské úsloví: Střež se admirálů, kteří nabízejí dary. Neřekl admirálovi, že už jsme o tobě s generálem Lorimerem mluvili a že tě ve skutečnosti k němu chtěl dnes ráno poslat. Usoudil, že by bylo dobré zjistit, co má admirál za lubem. Takže admirálovi stokrát poděkoval za jeho zájem a navrhl mu, že by tam s tebou mohl v poledne dorazit a společně byste se setkali.“

	„Kde to je: tam? A po třetí se tě ptám: kdo je generál Lorimer?“

	„Tam je Londýn. Brigádní generál Kenneth Lorimer z velitelství Osmé letecké armády se sídlem v High Wycombe je důstojník, odpovědný za projekt Afrodité,“ řekl Canidy.

	„O. K.,“ řekl Bitter.

	„Admirálův zájem o tvé blaho přesahuje jen obyčejné představování jeho starým přátelům,“ řekl Canidy. „Dobrovolně se nabídl, že ti poskytne auto i s řidičem. Ale co bylo podplukovníku Stevensovi skutečně podezřelé, je to, že auta i řidiči jsou teď tak vzácní jako patnáctileté anglické panny.“

	„Pěkně děkuji, Dicku,“ řekla vévodkyně ze Stanfieldu.

	„Nechtěl jsem vás urazit, Vaše Milosti,“ řekl Canidy, „ale prosím, nepřerušujte svého velícího důstojníka, když mluví.“

	„Já tomu nerozumím,“ řekl Bitter.

	„Dick má podezření, kapitáne,“ řekla vévodkyně, „že auto přijede i s řidičem.“

	„A my tady nepotřebujeme žádného námořního špiona,“ řekl Jimmy Whittaker. „Máme plné ruce práce s francouzskými a německými špiony. A také s anglickými.“

	„Vyjděte do háje, oba dva!“ naštvala se vévodkyně.

	„Samozřejmě s výjimkou našich milých anglických přítelkyň,“ dodal Whittaker.

	„Mám takový pocit, že si tu ze mě tropíte blázny,“ řekl Bitter.

	„Ne, netropíme,“ ohradil se Canidy. „Trávíme tolik času tím, že špehujeme jeden druhého, že je vůbec zázrak, když nám zbude nějaký čas taky na německé špiony.“

	„To je bohužel pravda, kapitáne,“ řekla vévodkyně.

	„Protože chceme předejít tomu, abys byl admirálovi nebo vůbec námořnictvu jakkoli zavázán, Její Milost navrhla, a já s tím souhlasil, že tě pošleme do Londýna a potom do High Wycombe a Fersfieldu v mém osobním packardu. Řídit bude samozřejmě spolehlivá Agnes, aby tomu všemu dodala lesku.“

	„Tvůj osobní packard?“

	„Nechcete o tom slyšet, že ne?“ zeptala se vévodkyně.

	„Ale ano, chci.“

	„Je to poněkud delikátní záležitost,“ řekl Canidy. „Ale co, Vaše Milosti! Buď mu důvěřujeme, nebo ne.“

	Vévodkyně pokrčila rameny.

	„Poručík Jamison se takhle jednou potuloval po zdejších pozemcích a narazil na dveře ve stájích, skryté za kupkami sena. Je to hrozně zvědavý chlap a tak to seno odstrčil a dveře otevřel. A ejhle! Na špalcích tam stál automobil značky Packard, uschovaný po dobu trvání války. Nějak se stalo, že na něj Její Milost jednoduše zapomněla, když vláda Jeho Veličenstva rekvírovala motorová vozidla.“

	Bitter viděl, jak vévodkyně tone v rozpacích.

	„Když ale bylo auto na světě,“ pokračoval Canidy, „snažila se ze všech sil, aby bylo v době války užitečné. A kdo si to auto nejvíc zasloužil?“

	Bitter se zasmál.

	„Tak jsme na dveře namalovali nápis Armáda USA a na kapotu dali poznávací značku s číslem Whittakerova vozu.“

	„Whittakerova vozu?“

	„Nepřišli jsme ještě na to, jak získat k autu důvěryhodné papíry,“ řekl Whittaker. „Věříme, že vojenská policie bude sotva chtít dovozní povolení na packard americké armády, řízený britskou seržantkou.“

	„Stevens se na to dívá poněkud jinak,“ řekl Canidy. „Ale já předpokládám, že jsou i tací, kteří se domnívají, že můj osobní packard porušuje nějaké vojenské pravidlo.“

	„Tak buď opatrný, Ede,“ řekl Whittaker.

	„V této pohádce je i morální ponaučení, Edwine,“ řekl Canidy.

	„Moc rád bych věděl, jaké.“

	„Kdybys nebyl zvědavý a pořád se na něco nevyptával, byl bys teď ušetřen potenciálně nebezpečných informací. Jestli teď narazíš na horlivého policajta, můžeš jen těžko předstírat, že o ničem nevíš.“

	„Co tedy mám říct, když mě někdo zastaví?“ zeptal se Bitter.

	„Nezastavuj!“ poradil mu Canidy. „To bude nejlepší.“

	„Kristepane!“ zvolal Bitter.

	„Když jsme, Jamison a já, ukradli forda,“ podotkl Whittaker, „a podplukovník Stevens nás chytil, Dick mu řekl, že to byla součást výcvikového programu agentů. Ale nemyslím si, že by to prošlo podruhé.“

	„Normálně bych ti udělal přednášku a připomněl ti, že admirálovi se nemá říkat nic, co není absolutně nutné,“ řekl Canidy. „Jediný důvod, proč to neudělám, je ten, že tady ještě nejsi tak dlouho, abys mohl něco vědět.“

	Bitter se podíval na Whittakera.

	„Vítej na druhé straně zrcadla, Ede,“ řekl Whittaker.

	„Já z vás dostanu infarkt,“ řekl Bitter.

	„Máš v úmyslu říct mu o našem konspiračním místě ve Fersfieldu?“ zeptal se Whittaker.

	Canidy se smál.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl. „Uvidíme, jestli to uhodne.“

	O hodinu později stál Bitter čerstvě oholený a v nažehlené uniformě ve vstupní hale Whitbey House. Ještě stále se nerozhodl, zda si z něho utahují, když mu vypravují o ilegálních packardech nebo kradených fordech, a zda není Canidy – a samozřejmě i ostatní – trochu paranoidní, když mluví o tom, že je pronásledují francouzští, angličtí i němečtí špioni.

	Ale packard nepochybně existoval, a byl to packard z roku 1939 s řízením napravo. Prostor pro řidiče pokrývala plátěná střecha a na předních blatnících byly náhradní pneumatiky. Bylo to auto, které nepochybně patřilo k takovému panství jako Whitbey House. Nyní se zdálo i pravděpodobné, že je vévodkyně schovala, že je Jamison našel a že si je Canidy přizpůsobil pro vlastní potřebu.

	Na dveřích stál nápis Armáda USA a na kapotě bylo opravdu úhledně napsáno pravděpodobně číslo poznávací značky Whittakerova auta. Zadní blatníky byly olemovány bílým proužkem a přední světla, s výjimkou úzkého proužku, natřená černě. Z auta vystoupila seržantka Agnes Draperová a kráčela nahoru po schodech ke dveřím.

	„Dobré ráno, kapitáne,“ řekla. „Dovolte, ať vám vezmu vaše zavazadlo, pane.“

	„Ponesu si ho sám, děkuji,“ řekl Bitter.

	Kráčela k autu před ním a otevřela mu dveře. Zajímalo ho, zda ví, že to auto je vlastně ilegální. Položil své zavazadlo na podlahu pokrytou kobercem a nastoupil. Zavřela dveře a usedla za volant.

	Na cestě do Londýna mu seržantka Draperová vysvětlila, že High Wycombe byla původně dívčí škola, než ji zrekvírovali. Potom mu ještě udělala jakousi místopisnou přednášku o vesnicích, kterými projížděli.

	Bitter nevěděl, jak má se seržantkou Draperovou jednat. Měl vždycky potíže při osobním jednání s obyčejnými vojíny a poddůstojníky, a teď to bylo o to horší, že poddůstojníkem byla žena. Vzpomněl si na teplo jejího boku, když se k němu v baru hotelu Dorchester přitiskla. A trochu hořce si pomyslel, že Canidyho nechuť jednat s ní, jak se sluší, když jedná důstojník s podřízeným, celou věc ještě zkomplikovala.

	Aby ji zbavil rozpaků, vyptával se jí na obvyklé věci, jako například: Odkud jste? Máte ráda svou službu?

	Řekla mu, že je z venkova – ve skutečnosti žila poblíž Whitbey House – a že teď už se jí služba líbí. Ale předtím, než jí Elizabeth zařídila převelení, to nestálo za nic.

	Po chvíli si Bitter uvědomil, že seržantka Draperová nazývá kapitánku vévodkyni ze Stanfieldu křestním jménem.

	„To vy tady obvykle říkáte kapitánce křestním jménem?“ vyhrkl bez přemýšlení.

	Otočila se na něj a usmála se.

	„Jen mezi přáteli, samozřejmě,“ řekla.

	Měla velmi hezký úsměv. A opravdu pěkná ňadra.

	Do háje s tím vším! pomyslel si. Kéž by byla prostým vojínem. Tomu bych mohl od plic říct, že mužstvo nenazývá své nadřízené křestním jménem a že přátelství – nebo co měla na mysli – mezi prostým vojínem a důstojníkem, je proti vojenským předpisům.
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	Nejvyšší velitelství spojeneckých expedičních sil 

	Grosvenor Square, Londýn 

	9. ledna 1943 v 11.15

	

	Packard majestátně uháněl nahoru po Grosvenor Square a seržantka Agnes Draperová naznačila svůj úmyslu zajet k obrubníku před hlavním vchodem budovy z červených cihel. Anglický policista s plynovou maskou zavěšenou přes rameno se na packard rychle podíval a usoudil, že auto, které řídí seržantka Ženských královských sborů, je oprávněno stát před hlavním vchodem. Dal jí znamení, aby zaparkovala.

	Před vchodem do budovy moc místa nebylo. Lidé se museli rychle dostat ven ze svých služebních vozů a zase do nich rychle nastoupit, jinak by vznikala zácpa. Pouze Eisenhowerův automobil značky Packard Clipper měl u chodníku vyhrazené stání. Každé jiné auto muselo parkovat buď přes silnici, nebo v podzemním parkovišti.

	Vysoký americký vojenský policista s bílými rukavicemi, kamašemi a s bílým lemem na čepici rychle přišel k vozu a otevřel dveře. Briskně zasalutoval, když Bitter vystupoval.

	Bitter pozdrav opětoval a kráčel směrem ke dveřím. Jeho druhá návštěva budovy nejvyššího velitelství v méně než dvaceti čtyřech hodinách se od první dost lišila. Poprvé přijel autobusem k zadním dveřím a klesal pod tíhou svých zavazadel.

	Dnes mu recepční v uniformě zavolala do kanceláře admirála Fostera a informovala ho, že si ho admirálův pobočník hned vyzvedne.

	Pobočník v uniformě poručíka ho vyděsil, když mu začal říkat křestním jménem. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že jeho tvář zná z Annapolisu.

	„Nevím, co se přihodilo,“ řekl pobočník, když ho vedl dlouhou chodbou ke kanceláři admirála Fostera. „Měl jsem v plánu tě vyzvednout na croydonském letišti, projít s tebou počáteční procedury a ušetřit tě standardních přednášek. Ale neznali jsme přesnou dobu tvého příletu.“

	„To nevadí,“ řekl Bitter. Pomyslel si však: Canidy přece věděl, kterým letadlem přiletím.

	Admirál Foster, jehož kancelář měla okna do zasněženého parku, ho vřele přivítal a pokynul poručíkovi, aby udělal kávu.

	„Až doteď časový plán funguje,“ řekl admirál. „Ale Ken Lorimer nás může přijmout až o půl čtvrté nebo páté. Aspoň máme dost času, abychom si to tady prohlédli, lehce poobědvali a zajeli se podívat do High Wycombe.“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter. „Admirále, jsem tu úplný nováček. Dělám si starosti, kde se nají moje seržantka.“

	„Seržantka?“

	„Ano, pane. Je to seržantka Ženských královských sborů.“

	„Vy jste jako Eisenhower,“ řekl admirál Foster.

	„Co prosím?“

	„Generál Eisenhower má také jako řidičku anglickou seržantku,“ řekl Foster. „Zatraceně hezkou ženu.“

	„I ta moje je hezká,“ řekl Bitter.

	Foster řekl svému pobočníkovi, aby zajistil, že řidička kapitána Bittera dostane oběd, a potom Bittera provedl námořní sekcí nejvyššího velitelství. Představil ho vyšším důstojníkům jako „muže, kterého poslal zástupce náčelníka námořních operací, aby v tom choulostivém projektu reprezentoval námořnictvo“.

	Bylo jasné, že v jeho očích je Bitter správným člověkem na správném místě. Člověk, který se může pochlubit nejen „významnými úspěchy v boji“, ale je také absolventem námořní akademie, který „rozumí situaci“ lépe než někdo jiný. Bitter nebyl posedlý, uvědomoval si, že ho admirál vlastně pověřuje úkolem.

	Po obědě přivezla seržantka Draperová packarda ke dveřím. Admirál Foster navrhl, že s ním pojedou do High Wycombe. Jeho pobočník je následoval ve svém autě.

	Jakmile vyjeli z Londýna, požádal admirál Bittera, aby zavřel přepážku k řidiči a přešel rovnou k věci.

	„To je zatraceně dobrá věc, že vy a Canidy jste staří přátelé, Bittere,“ řekl admirál.

	„Admirále,“ řekl Bitter, „když jsem se hlásil na Berkeley Square, podplukovník Stevens mi jasně řekl, že Canidy má rozkazy poslat mě domů, jakmile začne mít podezření, že pracuji pro námořnictvo.“

	„Ale vy si snad nemyslíte, že by Canidy hrozbu uskutečnil, že ne?“

	„Ano, pane, myslím si; vím určitě; že by to udělal.“

	„Válečné námořnictvo od vás očekává, že se postaráte, aby z toho námořnictvo nevyšlo; tím myslím všechny operace na evropských bojištích, ne jen likvidaci pobřežních krytů ponorek; jako hlupáci, nebo chudí příbuzní. Taky mi můžete dát vědět, na co se armáda chystá a nechce, aby o tom námořnictvo vědělo. Podle toho, co jsem slyšel, strká ÚSS nos do všeho.“

	Už je to tady, pomyslel si Bitter. Canidy měl pravdu.

	„Admirále,“ řekl Bitter, „je vám známo, co dělá ÚSS s lidmi, které podezřívá, že neudrží tajné informace, do kterých byli zasvěceni?“

	„Ne, není,“ odvětil admirál. „A proboha, kapitáne, vždyť my snad mluvíme o válečném námořnictvu Spojených států.“

	„Ve Státech je posílají do nemocnice svaté Alžběty na psychiatrické vyšetření.“

	„Prosím?“

	„A tady mají podobné zařízení v Richodanu ve Skotsku.“

	Admirál Foster se na něj nevěřícně podíval.

	„Princip habeas corpus se, pane, zřejmě nevztahuje na osoby, které jsou podrobeny psychiatrickému vyšetření,“ řekl Bitter.

	„Kapitáne, já nevím, kde jste tohle slyšel, ale já bych tomu příliš pozorností nevěnoval. Především je to nezákonné. Dovolte, abych vám to předestřel z jiné stránky. Pokud byste skončil na psychiatrické klinice, vzhledem k vašemu vzdělání vás z toho námořnictvo vyseká. Řekl jsem to jasně?“

	„Ano, pane,“ řekl Bitter. „Jsem rád, že to slyším.“

	Byl to Canidy, který Bitterovi řekl o nemocnici svaté Alžběty a zařízení v Richodanu ve Skotsku. A Bitter věděl, že si z něj Canidy v tomto případě neutahoval.

	Všechny dobré pocity o jeho poslání se ale rozplynuly. Sám dvouhvězdičkový admirál ho žádá, aby v ÚSS získával z politických důvodů informace, které neměly s pokračující válkou nic společného. Věděl, že to udělat nemůže, a když to neudělá, námořnictvo ho bude považovat přinejmenším za neloajálního.

	Náhle porozuměl tomu, že ÚSS získal své mimořádné pravomoci jedině od někoho, kdo má mimořádné postavení a je ve vládě. Důvody, proč Úřad strategických služeb získal pověření vyřešit problém zničení pobřežních krytů ponorek, byly jistě mimořádné. Tyto důvody přesahovaly tak nepodstatné věci, jako že námořnictvo bude vypadat jako banda hlupáků či chudých příbuzných.

	Když mu Stanley Fine dával identifikační průkaz ÚSS, považoval to za trochu zábavné, jako když si kluci hrají na špiony. Teď už to tak nevypadá. Pravdou bylo, že aniž by si to uvědomil, opustil námořnictvo znovu, právě tak jako je opustil, když se připojil k Létajícím tygrům.

	Ano, ale nebylo to tak docela totéž. Šel jsem k Létajícím tygrům dobrovolně. Tady jsem si zatraceně jistý, že se o dobrovolnosti nedá vůbec mluvit.
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	Na velitelství Osmé letecké armády v High Wycombe při návštěvách vyššího důstojníka dbali na vybrané chování. Generálporučík byl formálně zdvořilý, protože chtěl vyvolat dojem; aniž by to samozřejmě dal otevřeně najevo; že svěřit likvidaci pobřežních krytů ponorek ÚSS byl sice mizerný nápad, ale že jako svědomitý voják dodrží své závazky a bude plně spolupracovat.

	Potom šli navštívit přítele admirála Fostera, důstojníka Osmé letecké armády, pověřeného kooperací projektu. Ukázalo se, že Kenneth Lorimer je mladistvě vypadající brigádní generál, který nosil efektní světlehnědou uniformu, podobnou té, kterou měl na sobě Whittaker v Croydonu.

	Foster představil Bittera jako muže z námořnictva, který bude přicházet do styku s projektem Afrodité každý den. Neopomněl se zmínit, že Bitter absolvoval v roce 1938 námořní akademii v Annapolisu.

	Bylo zcela jasné, že Foster tím Lorimerovi naznačuje, že by absolventi akademií měli rozmnožit řady těch, kteří mají odstavit novopečené válečníky, kteří jen kazí skutečné válčení.

	Generál Lorimer se na něj podíval poněkud stísněně.

	„Příteli,“ řekl, „mám ohledně tebe trochu dilema.“

	„Nerozumím,“ řekl admirál Foster.

	„Strašně nerad říkám, že mě tlačí čas, ale je to tak,“ řekl Lorimer. „A ještě trapnější pro mě je, že musím zrovna tobě říct, že nesmíš být u mého rozhovoru s kapitánem Bitterem.“

	„Proboha, Kene, vždyť jsem velitelem námořní sekce z nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil.“

	„Ale musím s politováním říct, že nejsi na Canidyho seznamu.“

	„A co to, do háje, je?“

	„To je seznam oprávněných osob, které mají přístup k operačním informacím na projektu Afrodité,“ řekl generál Lorimer. „A Canidyho seznam se to jmenuje, protože on ho sestavoval.“

	„To jsme to ale dopracovali, když může kontradmirála vyšachovat ze hry pouhý major,“ vybuchl admirál.

	Generál Lorimer bezmocně pokrčil rameny.

	Admirál Foster se ovládl.

	„Ať budeš od námořnictva potřebovat jakoukoli pomoc, můžeš se na mě obrátit, Kene,“ řekl. „A vy si to také pamatujte, kapitáne. Ať je to cokoli. Zůstaneme ve spojení.“

	„Doprovodím tě k autu,“ řekl generál Lorimer.

	„Najdu ho sám, děkuji,“ řekl admirál Foster, potřásl jim rukama a odešel.

	Když se za ním zavřely dveře, Lorimer se obrátil k Bitterovi a nabídl mu židli.

	„Tak tedy, co můžu udělat pro ÚSS, kapitáne?“

	„Generále,“ začal Bitter, „musím trochu v rozpacích přiznat, že jsem se stal jakýmsi pěšákem ve hře, kterou rozehrál major Canidy proti námořnictvu. Přijel jsem teprve včera. To byl nápad admirála Fostera, přivést mě sem a představit mě vám. Nemám ani ponětí, co bych tu měl dělat.“

	Lorimer se na něj chvíli díval a potom se dal do smíchu.

	„Dovolte, abych mezi námi vyčistil vzduch, kapitáne,“ řekl. „Mně je srdečně jedno, kdo projekt na zničení pobřežních bunkrů řídí. Já jen chci, aby se to udělalo co nejdřív a co nejefektivněji ze zcela sobeckých důvodů. Osmá letecká armáda ztratila bez zřetelného výsledku už mnoho letadel a mužů. Už začínáme pociťovat nedostatky v zásobování, protože ty ponorky nám posílají nákladní lodě ke dnu. Chci, aby se jim to znemožnilo, a jestli bude pomoc ÚSS účinná a podaří se to, je mi jedno, jak se toho dosáhne.“

	Na chvíli se odmlčel a pokračoval: „A pokud jde o Canidyho, jsem přinejmenším spokojen, že se chová, jak si myslím, že by se měl chovat důstojník.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když jsem byl ještě poručíkem, učili nás, že by důstojník neměl nikoho žádat, aby udělal něco, co není ochoten udělat. Canidy se včera objevil v Horshamu St. Faithu ještě před rozbřeskem, připraven letět s průzkumným letadlem a provést fotorekognoskaci pobřežních bunkrů. Byli jsme s tím srozuměni. Ale volal mi podplukovník Stevens a řekl mi, že se o to Canidy pravděpodobně pokusí, ale že mu v tom musím zabránit.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Bitter.

	Generál Lorimer ho umlčel zdvižením ruky.

	„Canidy mi dnes ráno volal a sdělil mi, že mu něco dlužím, a jestli mu to můžu oplatit tím, že vás zbavím admirála a pošlu vás do Fersfieldu. To je tam, kde jsou ty letouny bez pilotů.“

	„Smím se zeptat, proč si Canidy myslel, že mu něco dlužíte?“

	„Protože když mi podplukovník Stevens řekl, že si myslí, že Canidy má v úmyslu letět na průzkum a že to není dobrý nápad, zajistil jsem, aby neletěl,“ řekl generál Lorimer. „Ale měl jsem na mysli, kapitáne, ještě něco jiného. Když se letoun B-26 vrátil z akce prostřílený a přistával v plamenech na letišti v Horshamu St. Faithu, ten zatracený Canidy málem vyletěl do povětří, když vytahoval posádku z letadla.“

	„O tom mi neřekl vůbec nic, pane,“ řekl Bitter.

	„Ani mně ne,“ řekl Lorimer. „Ale na vás pěl ohromnou chválu. Řekl, že jste Pan stíhací pilot. A také řekl, že si myslí, že jedině vy byste mohl dovést projekt likvidace pobřežních krytů ponorek úspěšně do konce.“

	„Nevím, co mám na to říct, pane,“ řekl Bitter.

	„Nuže, tak jsem ho vzal za slovo, kapitáne. Já Canidyho moc dobře neznám, ale dost dobře na to, abych věděl, že uznává jen několik lidí. A my oba víme, že dělá práci, ve které nemůže použít jako kritérium výběru osob nějaké staré známosti.“

	Bitter se zahleděl do Lorimerovy tváře a neodpověděl.

	„Rozuměl jsem dobře, že vás posadili k psacímu stolu,“ řekl Lorimer.

	„Přišel jsem sem z Úřadu pro námořní letectví, generále.“

	„Chcete se ale vrátit k létání?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá. Opotřebovaný letoun B-17 sice není P-38,“ řekl generál Lorimer, „ale je to lepší než úřadování. Létal jste i na dvoumotorových letadlech?“

	„Strávil jsem několik hodin v dvoumotorovém beechcraftu,“ odpověděl Bitter. Uvědomil si, že generál Lorimer možná přirozeně došel k závěru, že by měl v této operaci létat. Sám si to předtím vlastně ani neuvědomil, ale teď ho ta myšlenka nadchla.

	„Vlastně jsem dnes ráno přemýšlel,“ řekl generál Lorimer, „že nejnebezpečnější částí celé akce je vyváznout bezpečně z letadla. Použil jste někdy padák?“

	„Ne, pane,“ přiznal Bitter.

	„Účastnil jste se té šťastnější fáze, že?“

	„Cože, pane?“

	„Mluvil jsem s jedním ze svých velitelů stíhacích perutí; vy ho pravděpodobně znáte, jmenuje se Doug Douglass; a ten mi řekl, že jeden z pilotů Americké skupiny dobrovolníků byl přinejmenším buď sestřelen, nebo musel nouzově přistát.“

	„Já jsem s Douglassem létal, pane,“ řekl Bitter a potom vyhrkl: „Když jsem byl zasažen a musel jsem nouzově přistát, Doug dosedl se svým letadlem vedle mě, naložil mě do něj a opět vzlétl. Kdyby ho nebylo, už bych tu nebyl.“

	Lorimer se na něj zamyšleně podíval.

	„Vida, tak to byl Douglass,“ řekl. „ Já jsem tu historku slyšel, ale až do nynějška jsem byl přesvědčen, že to jsou takové báchorky. Jak jste se, proboha, oba vešli do kabiny letounu P-40?“

	„Naložil mě jako prvního a pak si mi sedl na klín. Nevím, jak se mu podařilo ovládat směrovky.“

	„To je obdivuhodné,“ řekl generál Lorimer zamyšleně a po chvíli se vrátil do současnosti.

	„Řekl vám Canidy, že Douglassova skupina utrpěla těžké ztráty, když se pokoušela bombardovat pobřežní kryty ponorek časovanými pumami?“

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl Bitter, „ale ne od Canidyho.“

	„Což nás přivádí zpět k letounům bez pilota,“ řekl Lorimer. „Měl jsem možnost zajet do Fersfieldu a prohodit pár slov se dvěma důstojníky – mimochodem námořními důstojníky – korvetním kapitánem Dolanem a poručíkem Kennedym.“

	Odmlčel se, podíval se na Bittera, jestli mu ta jména něco říkají, a když Bitter zavrtěl záporně hlavou, pokračoval: „V zásadě máme dva problémy. Jeden z nich je samotné řízení bezpilotního letadla, na kterém pracují. Už se rozhodli, že je prakticky nemožné, aby se letadlo odlepilo od země bez pilota. Neexistuje způsob, jak nainstalovat mechanismus řízený rádiem, který by umožnil, aby letadlo vzlétlo. Takže s letadlem musí vzlétnout pilot, který ho navede na letovou hladinu, dobře ho seřídí, sesynchronizuje motory, nařídí kurz a pak na palubní desce přepne na autopilota. Teprve v tomhle okamžiku začne pracovat rádiové řízení.“

	„Pilot potom vyskočí padákem?“ zeptal se Bitter.

	„To je druhý problém,“ řekl generál Lorimer, „dostat piloty ven. Jak dobře znáte sedmnáctky?“

	„Nikdy jsem se žádnou neletěl,“ přiznal se Bitter.

	„Mohu pro vás zařídit účast na výcvikových letech. Co se toho týče, mohu vás poslat na průzkumnou akci.“

	„Velmi bych to ocenil, pane,“ řekl Bitter.

	„Porozumíte lépe problému, až s bombardérem B-17 poletíte. Ale otázka bezpečného vyváznutí z letadla, stručně řečeno, spočívá v tomhle: Když naložíte trup tolika výbušninami, které jsou potřeba k rozbití pobřežních krytů – a oni tam mohou naložit hodně, protože torpex bez obalu moc neváží – zablokuje to nouzové průlezy, které se normálně používají k seskoku. Také tento problém musíte vyřešit.“

	Bitter si náhle uvědomil, že generál Lorimer přestal mluvit a dívá se na něj buď zvědavě, nebo netrpělivě. Zahloubal se do svých myšlenek – ne do řešení, která generál Lorimer nastínil, ale do své vlastní neschopnosti je vyřešit. Nevěděl nic o výbušninách ani o seskocích padákem, a nikdy nelétal na B-17.

	„Už vás nechci déle zdržovat, generále,“ řekl Bitter. „Myslím, že je čas, abych se podíval do Fersfieldu a sám se s problémem obeznámil.“

	Lorimer přisvědčil, potom vstal a podal Bitterovi ruku.

	„Dejte mi vědět, co pro vás mohu udělat,“ řekl.

	Když Ed vyšel z budovy, stála seržantka Agnes Draperová na druhé straně ulice a opírala se o blatník packarda. Když ho uviděla, chtěla nastoupit. Ale Ed jí dal znamení, aby tam na něj počkala, a přešel k ní.

	Když došel až k ní, otevřela mu zadní dveře.

	„Do Fersfieldu, kapitáne?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl a potom dodal: „Rád bych řídil, jestli vám to nevadí.“

	„Nemyslím, že se to od vás očekává,“ řekla seržantka Draperová.

	„Nicméně,“ prohlásil, „pojedu já.“

	„Ano, pane,“ řekla.

	Sedl si za volant a nastartoval motor.

	„Jestli smím být tak smělá, kapitáne…,“ řekla seržantka. Bitter se na ni podíval.

	„Ano?“

	„Směla bych kapitánovi připomenout, že jsme v Anglii? Kde, jak major Canidy říká, domorodci jezdí po špatné straně silnice?“

	„Děkuji, seržantko,“ řekl. „Budu se snažit si to zapamatovat.“

	Došlo mu až za pár minut, že pravděpodobně existuje i válečný řidičský průkaz a že on nic takového nemá.

	Vždyť je to stejně jedno, ne? Když nás chytí v nezákonně drženém autě, skutečnost, že nemám řidičský průkaz, už situaci nezhorší.

	Rád by věděl, proč měl náhle takové nutkání řídit, a co bylo důležitější, proč tomuto nutkání podlehl. Asi proto, že když řídil, byl vždycky schopen jasně myslet – došel sám po chvíli k závěru. A určitě měl o čem přemýšlet.

	Ale pak si uvědomil, že to není pravda. Důvod, proč se rozhodl řídit, zněl, že chtěl sedět vepředu. Se seržantkou Draperovou. A řízení bylo jediným způsobem, jak to zařídit. Aspoň nic jiného ho nenapadlo.

	„Chcete cigaretu, kapitáne?“ zeptala se seržantka. „Mám playersky i camelky.“

	„Dám si camelku, prosím,“ řekl Bitter.

	Když se mu zdálo, že jí trvá dost dlouho, než mu cigaretu podá, podíval se na ni.

	Měla v ústech dvě cigarety a zapalovala obě naráz. Podala mu jednu. Poděkoval jí pokývnutím a labužnicky vdechl kouř. O chvíli později se podíval na svou ruku na volantu. Na cigaretě, kterou držel v ruce, byl slabý, ale zřetelný otisk rtěnky.

	Když z cigarety opět potáhl, zdálo se mu, jako by slabě cítil dotek jejích rtů na svých.
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	Zčernalý vrak letadla B–17 ležel na poli těsně u fersfieldského letiště. Zcela určitě havarovalo, když se pokoušelo přistát, a bylo více než pravděpodobné, že nešlo o chybu pilota. Trup letadla byl na několika místech rozerván a provrtán děrami po střelách.

	Na vojenského policistu ve vratech udělal packard a jeho řidič v uniformě námořního důstojníka dojem, ale ještě větší dojem na něj udělala pasažérka. Dlouhou dobu zkoumal její doklady.

	Bitter byl naštvaný. Ve srovnání s ráznými a disciplinovanými námořníky na námořních základnách se armádní hlídka chovala ledabyle a drze. Námořní hlídka by se nikdy nechovala tak, jako by chtěla zadržet seržantku přímo před zraky důstojníka.

	Když se MP nezvratně přesvědčil, že seržantka Draperová není německý špion, a poté, co ji pozval do poddůstojnického klubu, pokud bude mít čas, oběma nedbale zasalutoval.

	Na základně stálo mnoho bombardérů B-17. Některé zářily novotou a jiné byly poničené z bojů. V rohu letiště bylo několik vraků, kolem nichž se hemžili mechanici a kuchali z nich užitečné části.

	Na vzdáleném konci letiště zastavil Bitter packarda před značkou, ukazující k šesti barákům a k hangáru 503. smíšené eskadry.

	„Tady to musí být,“ řekl.

	„Jestli jsme ovšem nesešli ze správné cesty,“ řekla seržantka.

	Podíval se na ni překvapeně. Usmála se na něj.

	„Seržantko,“ řekl. „Zjistím, co mohu udělat pro vaše ubytování.“

	„Děkuji,“ řekla.

	„Řekli vám, že tu můžeme zůstat jeden nebo dva dny?“

	„Ano, pane.“

	„Jste na to připravená? Myslím tím…, eh…, oblečení? Tohle mám na mysli.“

	„Kapitánka Stanfieldová mi řekla, že mám být připravená úplně na všechno, kapitáne,“ řekla.

	Bitter usoudil, že v tom nebyl žádný postranní úmysl. A kromě toho si všiml, že tentokrát mluvila o kapitánce vévodkyni Stanfieldová jako o „kapitánce Stanfieldové“, nikoli jako o „Elizabetě“.

	„Dobrá,“ řekl Bitter, vystoupil z auta a šel k nejbližšímu baráku.

	Ačkoliv měly ženy v armádě své oprávněné místo, přemýšlel cestou (seržantka Draperová na svém místě určitě zastupuje muže, schopného vykonávat aktivnější vojenskou službu), vyvstával tu nicméně problém s jejich pohlavím. Například získat ubytování pro mužského řidiče by bylo snadnější.

	Když otevřel dveře baráku, námořník, který na Bitterově čepici spatřil zlatý prýmek vyššího důstojníka, zavelel: „Pozor!“

	„Pokračujte,“ řekl Bitter automaticky. Právě našel na vnitřních dveřích tabulku s nápisem Korvetní kapitán J. B. Dolan, když se objevil sám korvetní kapitán, aby se podíval, kdo mu to leze do kanceláře.

	„Mě snad omyjou!“ řekl kapitán Dolan. „Podívejme, který proud vás tu vyplavil!“

	Kráčel rychle přes místnost s napřaženou rukou. Byl to mohutný, plešatící muž se širokým úsměvem na tváři. Bylo mu už dost přes čtyřicet. Naposledy viděl Bitter Dolana v Číně. John Dolan byl jedním z těch, kteří nesli nosítka s Bitterem na palubu letadla, které ho mělo dopravit do Všeobecné armádní nemocnice v Indii. Dolan byl jedním z legendárních námořních pilotů, hlavní pilot se zlatými prýmky. V Číně pracoval jako velitel leteckých mechaniků První stíhací letky Americké skupiny dobrovolníků.

	Canidyho tajemná poznámka o „agentu na místě“ ve Fersfieldu teď dávala smysl.

	„Seržante, jsem moc rád, že vás vidím,“ řekl Bitter vřele.

	„Seržant je už, můj milý, korvetním kapitánem, kapitáne,“ řekl Dolan se širokým úsměvem a ukazoval na zlaté dubové listy na límci. „Jak se, do háje, pořád máte, pane?“

	Staré zvyky umírají těžko, pomyslel si Bitter. Dolan se nemohl zbavit zvyku nazývat námořní důstojníky, jakým byl Bitter ještě v Číně, „pane“ A potom si sám přiznal: Já zase nemohu okamžitě ani snadno přijmout fakt, že mu propůjčili důstojnickou hodnost, ke všemu stejnou, jakou mám sám.

	„Mám se skvěle, Johne,“ řekl. „Vracím se k létání.“

	„Viděl jsem, že kulháte, když jste přicházel,“ řekl Dolan soucitně.

	„To je tím vlhkým počasím,“ řekl Bitter.

	„Tak tímhle neřádem to je!“ řekl Dolan a smál se. „Řekli mi, že ten nový kapitán bude kancelářská myš z Pentagonu.“

	„No, víte, ten Pentagon souhlasí,“ řekl Bitter.

	„Do háje!“ řekl Dolan. „Jsem moc rád, že vás zase vidím. Ta operace je už dost neobvyklá i bez kancelářského šimla, který by ji řídil.“

	„Jsem také moc rád, že vás vidím, Dolane,“ řekl opět Bitter.

	„A možná trochu překvapen, že mám důstojnickou uniformu, že?“

	„Ano,“ přiznal Bitter. Když ho viděl naposledy, sváděl Dolan marnou bitvu, aby se dostal zpět k létání. Prodělal předtím těžký srdeční infarkt.

	„Když jsem se vrátil z Číny, snažil jsem se dostat znovu do aktivní služby. Ale odvodní komise řekla: V žádném případě! Tak jsem šel pracovat k Boeingu; znal jsem tam pár hochů ještě ze starých letounů F-4B. Potom přišel ten pitomý civilista z odvodní komise a řekl mi, že námořnictvo změnilo své původní rozhodnutí. Poslal jsem ho do prdele. O dva dny později byl zpátky. Jestli se vrátím zpět a budu srozuměn s tím, že okamžitě odjedu do zámoří, námořnictvo mi propůjčí hodnost poručíka.

	Tak jsem si spočítal, že když mě tak zoufale potřebují, mohou ze mě udělat i korvetního kapitána. Znám předpisy a vím, že do důchodu odcházíte s nejvyšší hodností, kterou jste měl po třicet dní v době války. Spočítal jsem si, že se mohu zavázat na třicet dní služby, než za mnou přijdou moje lékařské záznamy a oni mě opět penzionují. Ale tentokrát už budu korvetní kapitán a budu mít větší důchod, než jsem dostával jako seržant na odpočinku. Tak jsem mu řekl: ‚Když mě uděláte korvetním kapitánem, uzavřu s vámi kontrakt‘.

	O dva dny později přijel s pověřením udělit mi hodnost a nechal mě přísahat. A měl pro mě rozkazy. Mám se hlásit v Norfolku k dalšímu nalodění. Byty se v Seattlu shánějí těžko, když tam přijedete jen na chvíli, takže jsem se toho svého nevzdal. Koupil jsem si dvě uniformy a pár košil, nechal své auto u benzínové pumpy a nastoupil do letadla do Norfolku. Spočítal jsem si, že mě lékařské záznamy brzy dostihnou a já je můžu na třicet dní zadržet. Takže můžu být v Seattlu zpět v pěti, možná šesti týdnech.

	Když jsem v Norfolku vystoupil z letadla, čekala na mě hezká blondýnka s vlasy dlouhými až pod zadek, která mluvila jako Katherine Hepburnová. Odvezla mě na základnu Andrews mimo D. C. a o třicet minut později jsem byl na cestě sem. Na croydonském letišti na mě čekal Canidy se svým rozšklebeným úsměvem od ucha k uchu.“

	„A přijel jste sem?“

	„Přesně tak.“

	„Jak to tady chodí?“

	„Ne moc zostra,“ řekl Dolan. „Nevěřil byste, co to tady bylo za líné zadky, když jsem sem přijel. Přesto si myslím, že můžeme dát věci jaksepatří do pořádku, teď, když ti experti odpluli.“

	„A co vaše lékařské záznamy?“ zeptal se Bitter.

	„Jsem si jistý, že už jste se sám naučil, kapitáne,“ řekl Dolan, „že výsledky posudku, který vás opravňuje létat, vždy záleží na tom, kdo vás vyšetřuje.“

	„Posudek opravňující létat? Vy zase létáte?“

	„Kdo by si to byl kdy pomyslel,“ řekl Dolan nevinně, „že vy i já budeme létat na bombardérech B-17?“

	Byla to otázka a zároveň i výzva, a Bitter to pochopil.

	„Nic z toho, co děláte, mě nemůže překvapit, kapitáne Dolane,“ prohlásil.

	„Výborně,“ řekl Dolan. „Vy jste býval pěkně škrobený panák, jestli se neurazíte.“

	Bitter si řekl, že otázkou Dolanovy fyzické kondice se bude zabývat později. A potom si uvědomil, že lže sám sobě.

	Vždyť já budu Dolana potřebovat, a jediný způsob, jak ho získat, je přistoupit na jeho podmínky. Jestliže Dolan nebude moct létat, půjde opět do důchodu. Nebo požádá Canidyho, aby ho přeřadil na jinou práci.

	„Zestárl jsem a zmoudřel, Dolane,“ řekl Bitter.

	„Řekněte mi něco o té Angličance s pěkným poprsím,“ řekl Dolan. „Zůstane tady? A jak jste z Canidyho vydyndal jeho packarda?“

	„Canidy chtěl tím autem udělat dojem na admirála z vrchního velitelství,“ přiznal Bitter.

	„G. G. Foster,“ řekl Dolan. „Byl to pěkný blbec, když byl ještě poručíkem. Dávejte si na toho prevíta pozor.“

	„Vy jste ho viděl?“

	„Potuloval se tady,“ řekl Dolan. „Se mnou jednal jako s dlouholetým kámošem. Myslí si, že se válka vlastně odehrává mezi armádou a námořnictvem. Chtěl po mně, abych pro něj získával informace od dobrých hochů. Řekl jsem mu, že jestli ještě jednou uvidím jeho prdel, jak se ochomýtá kolem, nakopu ho do ní.“

	„Já jsem s ním dnes obědval,“ řekl Bitter.

	„Řekl vám Canidy něco o místě, zvaném Richodan?“

	„Jen se o něm letmo zmínil,“ řekl Bitter.

	„Dávejte si pozor, kapitáne Bittere,“ radil Dolan. „Velký pozor.“

	„Řekl jste to jasně a zřetelně, kapitáne Dolane,“ odpověděl Bitter.

	Dolan ho přátelsky šťouchl do zad. „Řekněte mi něco o té hezké seržantce s velkým poprsím!“

	„Canidy ji poslal, aby mi řídila auto,“ řekl Bitter. „A také asi proto, aby mu podávala zprávy o tom, co jsem řekl admirálu Fosterovi a naopak. Najde se tu nějaká postel, kde bychom ji mohli uložit na jednu, možná dvě noci?“

	„Budete se mačkat na jedné skládací posteli,“ smál se Dolan. „Ale samozřejmě.“

	„Dolane!“ vybuchl Bitter. „Já s ní nespím.“

	„Myslel jsem, že jste byl raněn do kolena,“ řekl Dolan. „Co se to, ksakru, s vámi děje? Je to nejhezčí Angličanka, jakou jsem kdy viděl.“

	„Zaprvé, Dolane,“ řekl Bitter, „jsem už ženatý muž. A zadruhé, ona je pouhá seržantka.“

	„Á, už rozumím,“ kývl s úsměvem Dolan. Bitter věděl, že si o něm myslí, že je hlupák.

	Můžete navléknout poddůstojníka do důstojnické uniformy, pomyslel si Bitter upjatě, ale ta z něj důstojníka neudělá.

	„Pojďme do vaší kanceláře,“ řekl Dolan. „Mám tam docela dobrý bourbon.“

	„Nemyslím, že by to byla moje kancelář, Dolane,“ namítl Bitter. „Jsem tu, jen abych se porozhlédl.“

	„Canidy říkal, že se tu budete rozhlížet nějakou dobu,“ podotkl Dolan. „A vy jste vyšší důstojník.“

	Nestálo za to se kvůli tomu přít, a ani si nemyslel, že by měl odmítnout drink, který mu Dolan nabízel, když ho slavnostně vedl do malé kanceláře. Dolan nalil bourbon do dvou sklenic na vodu a jednu podal Bitterovi.

	„Vítejte na palubě, pane,“ řekl. Vypil ji naráz, pak zvýšil hlas a zařval na službu: „Jděte najít pana Kennedyho! Požádejte ho, aby přišel pozdravit nového kapitána.“

	„Kdo je Kennedy?“ zeptal se Bitter.

	„To je jediný muž z původního osazenstva, kterého jsem si nechal,“ řekl Dolan a pak se opravil. „Myslím tím, že je to jediný z těch původních, který není žádný kretén. Proto jsem si ho nechal. Je to záložník a je velmi pilný. Je to opravdu dobrý chlapík. A když se vezme v úvahu vlastně jen těch pár hodin, co nalétal, je to zatraceně dobrý pilot.“

	O několik minut později kapitán Bitter z okna baráku zjistil, že poručík Joseph P. Kennedy, záložník amerického námořnictva, je především gentleman. Kennedyho totiž zastavila seržantka Draperová a požádala ho o nějakou pomoc. Ale nakonec do baráku dorazil.

	„Joe,“ řekl Dolan, „to je ta kancelářská myš z Pentagonu, kterou nám Canidy poslal. Létal s Canidym a Douglassem v Americké skupině dobrovolníků. Měl za sebou devět sestřelů, než jednu sám chytil.“

	„Myslím, že bych se měl vrátit, přijít znovu a řádně se hlásit,“ řekl Kennedy. „Myslel jsem si, že jsem byl předvolán, abych se setkal s jedním z pověstných Dolanových starých mariňáků a abych vyslechl další historku o starých dobrých časech u námořnictva.“

	„Jestli vás to zajímá, poručíku Kennedy, kapitán Bitter je starý mariňák,“ řekl Dolan.

	Kennedy oněměl.

	„Pak navrhuju dát si pořádného frťana rumu a začít vyprávět staré námořnické historky,“ řekl Kennedy.

	„Nepřipomíná vám někoho, koho známe, kapitáne?“ řekl Dolan.

	Mezi oběma bylo zjevné přátelství, jak Bitter poznal. To mluvilo ve prospěch Kennedyho. Dolan, stejně jako Canidy, měl rád jen málo lidí.

	„Studoval jste na massachusettském Technologickém institutu, pane Kennedy?“ Kennedy měl, právě tak jako Canidy, slabý massachusettský přízvuk.

	„Přes ulici,“ řekl Kennedy. „Na Harvardu.“

	„Kapitán Dolan a já se to pokusíme proti vám nepoužít,“ řekl Bitter a podával mu ruku.

	„Líbí se mi váš řidič, kapitáne,“ řekl Kennedy.

	„Mně také,“ řekl Bitter a pak si uvědomil, že to znělo docela majetnicky. Rychle změnil téma hovoru. „Co si tedy dát pár skleniček?“
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	503. smíšenou eskadru, což byl krycí název pro projekt Afrodité, tvořilo jen několik důstojníků a malá posádka. Neměli vlastní jídelnu, a proto se jak důstojníci, tak mužstvo stravovali v jídelnách, které měla k dispozici skupina těžkých bombardérů B-17 se základnou ve Fersfieldu.

	Dolanova hodnost ho opravňovala sedět u stolu v jídelně s vyššími důstojníky. Ale kvůli Kennedymu, který by nebyl při večeři u důstojnického stolu vítán, je Dolan dovedl ke stolku v rohu jídelny.

	Téměř okamžitě se k nim bez pozvání připojil mladistvě vyhlížející major a stejně tak mladě vypadající podplukovník, kteří měli na sobě bundy z ovčí kůže pro létání ve velkých výškách. Podplukovník otočil svou židli a dal si ruce za záda.

	„Dolane,“ řekl podplukovník, „říkám ti stále, že když se mnou nejíš, každý si myslí, že jsi na mě naštvaný.“

	Dolan se postavil.

	„Podplukovníku D‘Angelo, tohle je kapitán Bitter,“ řekl. „Podplukovník D‘Angelo je velitelem skupiny.“

	„A velitelem základny, Dolane,“ řekl D’Angelo. „Nezapomínej na to!“

	„Těší mě, že vás poznávám, pane,“ řekl Bitter. „Měl jsem v úmyslu se u vás ráno zastavit.“

	Nebyla to úplná pravda, připustil Bitter, ale odůvodnil si to tím, že by zítra stejně vykonal zdvořilostní návštěvu.

	„Danny Ester,“ řekl major a podal mu ruku. „Já jsem tu úředník.“

	„Kapitáne, věděli jsme, že přijíždíte,“ řekl D‘Angelo. „Generál Lorimer volal před chvílí. Řekl o vás tři fascinující věci: Že prý přijíždíte packardem, že packard řídí nádherná seržantka a že jste byl Létající tygr.“

	Bitter se cítil nesvůj.

	„Vinen ve všech případech, pane,“ řekl.

	„Také řekl, že s vámi mám spolupracovat,“ řekl D’Angelo. „Je to pravda? Nebo si vymýšlíš pohádky, Dolane?“

	„Ne, pane,“ řekl Dolan.

	„Danny,“ řekl D’Angelo, „myslím, že bude lepší, když půjdeš a přineseš sem ceduli s nápisem: Vyhrazeno pro vyšší důstojníky, než abychom měnili stoly.“

	„Ano, pane,“ řekl major. Přešel jídelnu, popadl tabuli a vracel se s ní. Když důstojníci viděli, co dělá, začali se smát a tleskat. Major Ester se otočil a hluboce se uklonil.

	„Spolupracovat v každém směru,“ řekl podplukovník D Angelo, „a pokud se toho týče, i v pití. Byl bych rád, kdybyste měl nějaké s sebou. Ale dnes večer to nepřipadá v úvahu. Zítra máme na programu výcvikové lety. Ovšem jestli nemáte něco skutečně důležitého.“

	„To je od vás velmi laskavé, podplukovníku,“ řekl Bitter, „ale na nic si nemohu vzpomenout. Zítra mě kapitán Dolan a poručík Kennedy provedou po základně. Nicméně až se vrátíte, rád bych vás požádal o laskavost.“

	„Řekněte o jakou!“ řekl D Angelo.

	„Rád bych na nějakou výcvikovou akci letěl taky,“ řekl Bitter. „Nemám téměř žádné zkušenosti s bombardéry. Nikdy jsem nebyl uvnitř bombardéru B-17.“

	„Ale víte, jak se střílí z půlpalcového kulometu, kapitáne, že?“ zeptal se major Ester.

	„Jistě,“ odvětil Bitter.

	„Jestliže nemáte eminentní zájem pouze o výcvikovou misi, kapitáne,“ řekl Ester, „existuje jeden způsob, jak zkušenosti rychle získáte. Poleťte ráno s námi.“

	„Vejdu se tam?“

	„Nahradíte jednoho z našich střelců,“ řekl Ester.

	Bitter si uvědomil, že všichni u stolu čekají, jak odpoví.

	„Velice rád,“ prohlásil.

	Ve skutečností na žádnou akci v letadle B-17 ráno letět nechtěl. A to ho dost zneklidnilo. Dokonce cítil, jak má žaludek stažený strachem.

	„Dám vám kopii pilotní příručky,“ řekl plukovník D’Angelo. „Můžete se do ní mrknout ještě dnes večer.“

	„Děkuji,“ řekl opět Bitter a usmál se na něj. Zajímalo by ho, zda na něm D‘Angelo poznal, jaký má strach.

	Operační manuál TM-B-17F-1 pro letoun B-17F byl okopírován, ještě než odešel z jídelny.

	Na zpáteční cestě do baráku Dolan řekl: „To byla od toho malého všiváka pěkná sviňárna, co vám udělal. Kdybych byl vámi, poslal bych ho do prdele.“

	„Co tím myslíte?“

	„Vy už jste svou povinnost splnil,“ řekl Dolan. „Už víte, jaké to je, dostat zásah. Nemusíte je dostávat ve chvíli, kdy se tu s tím seznamujete.“

	„Kdybych neletěl, Dolane, dovedete si představit, co by ten malý všivák začal roztrušovat?“

	„Ať jde do hajzlu! Co vám záleží na tom, co si myslí?“

	„Poletím,“ řekl Bitter. „Nechme to tak.“

	„No dobře, pane,“ řekl Dolan.

	Něco v Dolanově tónu Bittera naštvalo, a pak si vzpomněl, co mu řekl generál Lorimer o plukovníku Stevensovi. Ten nařídil, aby Canidy zůstal na zemi, když chtěl letět na fotorekognoskační průzkum.

	„Dolane, dnes večer nebudete brát telefony,“ řekl Bitter.

	„Cože?“

	„Víte dobře, proč,“ odpověděl Bitter.

	„Jděte do prdele,“ namítl Dolan.

	„Vyjděte také do prdele, pane kapitáne.“

	„Canidy mě přetrhne, jestli se vám něco stane,“ řekl Dolan.

	„A já přetrhnu vás, jestli zítra nepoletím,“ odtušil Bitter.

	Když přicházel k baráku, uviděl oknem seržantku Agnes Draperovou. Uvnitř našel její pokoj a zaklepal na dveře. Otevřela mu ve starém, těžkém a neatraktivním koupacím plášti, oblečeném kvůli teplu, ne kvůli eleganci. Vlasy měla rozpuštěné.

	„Musíte se zítra zabavit sama,“ řekl. „Já strávím den s velitelem základny. Připravila jste se na všechno? Co třeba peníze?“

	„Děkuji, připravila jsem se.“

	„Dobrou noc, seržantko!“

	„Dobrou noc, kapitáne.“

	Šel do svého pokoje, nastavil si světlo nad kavalcem tak, aby dobře viděl, a začal číst manuál. Ve srovnání s tím, na co byl zvyklý v námořnictvu nebo v Americké skupině dobrovolníků, byl tento manuál překvapivě jednoduchý, jako knížka pro děti. Příručky, které Bitter používal předtím, předpokládaly zkušeného pilota se znalostmi aerodynamiky, fyziky, meteorologie a matematiky. Příručka pro bombardér B-17 předpokládala pravý opak.

	Tenhle manuál se spíš podobal příručkám majitelů nových aut, které obvykle leží v přihrádce na rukavice, než něčemu jinému. Brzy ho to začalo nudit, odložil spis a zhasl. Ale nemohl usnout. Usoudil, že nemůže jen tak čekat ve tmě a strachovat se. Proto opět rozsvítil a začal číst, dokud se mu oči nezavřely.

	Ve tři hodiny ráno ho vzbudil seržant. Řekl mu, že je řidičem plukovníka D’Angela a přijel pro něj, aby ho vzal na instruktáž. Seržant s sebou nesl plnou náruč oblečení na létání ve velkých výškách – hrubé silné kalhoty z ovčí kůže, bundu, vysoké boty a helmu.

	Když v těch vysokých botách poněkud neohrabaně kráčel úzkou chodbou, seržantka Draperová otevřela dveře a vyhlédla ven. Koupací plášť měla rozepnutý, takže viděl, jak jí bradavky napínají bavlněnou noční košili.

	„Nemyslím, že letět na akci je to, co pro vás Dick připravil, kapitáne,“ řekla.

	„Je vám do toho něco, seržantko?“ vybuchl Bitter.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla, protože zřejmě vzala jeho slova jako otázku, nikoli výtku.

	Pokývl jí úsečně hlavou a nastoupil do džípu.

	Když ho D'Angelův seržant dovedl do místnosti, byla už instruktáž v plném proudu. Okamžitě pochopil, že pokud neslyšel začátek přednášky, nemá cenu snažit se porozumět dalšímu výkladu. Začal studovat mapu na stěně. Nemohl přečíst jména cílů, ani těch náhradních, ale pochopil, že všechny leží někde uprostřed Německa. Dráha bombardérů byla spíše klikatá, než rovná. Uhodl, že je to proto, aby se vyhnuly těžkým protiletadlovým dělům.

	A potom podplukovník na malém stupínku, držící v obou rukou ukazovátko (tak drží důstojník kavalerie bič, pomyslel si Bitter), řekl: „To je vše, pánové! Mnoho štěstí.“

	D’Angelo k němu přistoupil.

	„Dobré ráno, kapitáne,“ řekl.

	„Dobré ráno, pane,“ opětoval pozdrav.

	„Poletíte s Dannym Esterem,“ řekl D’Angelo. „Pojďte, svezu vás k letadlům.“

	D’Angelo ho beze slova dovezl před nos letounu B-17, stojícího těsně před ochranným valem z pytlů s pískem. Bitter si přečetl nápis na letounu: „Dannyho miláček“.

	Posádka už postávala kolem hromady padáků. Měli na sobě nezapnuté bundy z ovčí kůže, vhodné pro velké výšky.

	„Dobré ráno,“ řekl Bitter.

	Nikdo neodpověděl, jen jeden z nich pokývl hlavou.

	Podíval se na „Dannyho miláčka“ blíž. Byl téměř nový. Na trupu, přesně pod předním sklem kabiny, bylo namalováno sedm pum, představujících sedm akcí, a čtyři svastiky – každá znamenala potvrzený sestřel německého letounu. Pod tím byla namalovaná černovlasá žena s dlouhýma nohama a mohutným poprsím. Na trupu byly znatelné tři stopy po opravě. Letadlo bylo zasaženo něčím větším než jen kulometem.

	Poprvé si teď vzpomněl, že nesplnil svůj slib a nenapsal Sarah hned, jakmile přijel do Anglie. A také si uvědomil, že vnitřně kolísá mezi dvěma povinnostmi. Nebylo pochyb, že by se neměl zúčastnit žádných akcí, i když měl dovoleno a přikázáno létat. Byl důstojníkem. Ale neměl příkaz letět právě s tímhle letadlem. Seržantka Draperová přece poukázala na to, že letět na akci není právě to, co pro něj Canidy připravil. A když ho zabijí, Joe přijde o otce a Sarah o manžela. Měl právo vystavovat svůj život nebezpečí, které by tak tragicky ovlivnilo životy jiných lidí? Musel se opravdu přihlásit na tuhle akci, aby se lépe zhostil své povinnosti seznámit se s létajícími střelami, nebo byl prostě jen romantický blázen?

	Pro Bittera bylo velmi snadné dojít k závěru, že je profesionálním válečníkem a profesionální válečníci prostě chodí do boje. Vytlačil Joea a Sarah z mysli.

	Major Danny Ester přijel s velitelem posádky na nosiči zbraní o chvíli později. Ester ho představil, potom provedl zběžnou prohlídku výstroje posádky a přikázal všem nastoupit na palubu.
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	Jeden ze členů posádky pomohl Bitterovi namontovat kulomet značky Browning ráže 12,7 mm a zeptal se ho, jestli s ním někdy předtím střílel.

	„Ano,“ řekl Bitter.

	Nebyla to celá pravda, pouze částečná. Na základně v Annapolisu střílel z kulometu stejné značky, jen menší ráže, který byl chlazen vzduchem a fungoval na stejném principu. A odborné znalostí o dráze a rychlostí střely získal v Číně a v Barmě, kde střílel z půlpalcových kulometů, pevně namontovaných na křídlech stíhačky Curtiss P-40 Warhawk. Jediný rozdíl spočíval v tom, že pokud bude chtít z této zbraně vystřelit, musí zaměřit cíl hledáčkem zbraně, a ne celým letadlem.

	Střelec mu věřil.

	„Major Ester říkal, že jste se nemohl dočkat, tak jděte první,“ řekl střelec.

	Bitter přikývl a usmál se. Pak uslyšel burácení startujícího bombardérů B-17. Podíval se ven z podlouhlého okna a uviděl divoce pomalované letadlo, které se právě odlepilo od země. Trup a křídla byly vyvedeny jasně žlutou barvou a na žlutém pozadí se skvěly černé trojúhelníky. Toto letadlo se patrně používalo při určitém druhu výcviku, kdy je bylo třeba pořádně zviditelnit. Bittera však nenapadlo žádné vysvětlení, proč by mělo výcvikové letadlo startovat společně s bojovými bombardéry.

	Nastoupil do letadla, zastavil se za sedadly obou pilotů a podíval se na palubní a kontrolní desku. Byly tam spousty roztodivných šipek a páček, protože tohle bylo čtyřmotorové letadlo a každý motor potřeboval vlastní měřiče a kontrolní zařízení. Sama palubní deska nebyla příliš složitá. Kdyby bylo třeba, dovedl si představit, že by mu přechod na letouny B-17 nedělal příliš velké potíže. Letadlo jako letadlo. Stačilo by pět nebo šest hodin ve vzduchu s pořádným instruktorem a naučil by se na nich létat.

	Sledoval majora Estera, jak kontroluje přístroje a startuje motory. Když usoudil, že už ho nebude rušit při práci, zeptal se ho na to žluté letadlo.

	„Někteří lidé mu říkají židovská ovce,“ řekl Ester. „Protože vede ovce na porážku.“

	„Tomu nerozumím,“ přiznal Bitter.

	„Používáme ho k vytvoření formací,“ řekl mu Ester a potom mu začal vysvětlovat: „Většina pilotů letadel B-17 je zcela nezkušených. Jenom někteří z nich nalétali tři sta hodin. Mnozí z velitelů letadel nemají celkově nalétáno víc než sto padesát hodin, včetně základního výcviku. A zkušených navigátorů je ještě méně. Takže se to žlutě pomalované letadlo používá ke zformování letky ve vzduchu. Vzlétne první a potom letí v nízké letové hladině a krouží nad základnou. Jak bombardéry jeden po druhém vzlétají, formují se za ním. Když jsou všechna letadla ve vzduchu a ve správné letové hladině, vedoucí letoun je navede na kurz do Francie či Německa a formaci opustí. Tento systém navigace značně snížil ztráty, způsobené kolizemi letadel při vzletu – ty byly skoro tak velké jako ztráty, způsobené nepřátelskými letadly nebo protiletadlovým dělostřelectvem.“

	Ester uzavřel všechny motory až na jeden – aby ušetřil palivo, usoudil Bitter – a trvalo pět minut, než časné ráno proťal signál z kontrolní věže. Ester nastartoval druhý motor a začal pojíždět. Do doby, než dosáhl konce řady letounů, čekajících na povel ke vzletu před ním, uvedl do chodu všechny čtyři motory.

	Zastavil za jiným letadlem a zkontroloval zapalování motorů. Když konečně nastal čas, kdy se měli stočit na dráhu, Ester na jejím prahu ani nezpomalil, najel na ni a nastavil škrticí klapky na plný tah. Letadlo začalo okamžitě akcelerovat. Nebylo sice cítit, že to člověka tlačí do sedadla jako ve stíhačce, ale síla to přesto byla značná.

	Z příručky si Bitter pamatoval, že při vzletu dosahuje každý z motorů značky Wright Cyclone síly 1 200 koní, což bylo o sto padesát více než u motorů značky Allison na stíhačkách P-40.

	Na zemi vypadal letoun B-17 těžkopádně a neohrabaně, ale jakmile ho Ester dostal do vzduchu, překvapivě se proměnil v pohyblivý a elegantní stroj. Ester šplhal rychle doprava a Bitter spatřil žlutý letoun B-17 s černými trojúhelníky, letící nad nimi. Ester zaujal pozici těsně za ním a potom chvíli pracoval s palubním inženýrem. Museli sesynchronizovat motory a nastavit palivovou směs na co nejúspornější, ale přesto účinný poměr.

	Když šplhali do letové hladiny předepsané pro akci, obletěli základnu, proletěli mrakem ve výšce tří tisíc metrů a vynořili se ve světle časného rána. Když se Bitter podíval oknem ven a uviděl tu hliníkovou armádu, která naplnila oblohu, udělalo to na něj ohromný dojem. Ale nepociťoval radostné vzrušení, jaké cítil v Barmě a v Číně, když vylétl z mraků a pátral na obloze po japonských strojích. Tady se cítil se velmi stísněně a pociťoval neklid.

	Stísněně proto, protože byl bezmocný. Připadal si spíš, jako by ho vezli na operační sál, a ne že letí v letadle a může do akce účinně zasáhnout.

	Těsně předtím, než dosáhli ústí Temže, se objevily jejich doprovodné stíhačky. Ze svítících malých teček, které vyletěly z mraků, se staly stíhačky P-38 a P-51. Proletěly kolem bombardérů, a když zaujaly ochranné pozice nad formací, některé vepředu a další vzadu, staly se z nich opět malé svítící tečky.

	„Možná byste se měl vrátit na své místo a napojit se na kyslík, kapitáne,“ řekl Ester. „Právě jsme dosáhli výšky tři tisíce tři sta metrů.“

	Bitter se vrátil na své místo u kulometu a nasadil si kyslíkovou masku a sluchátka.

	Po levé straně jejich letounu se objevila formace pěti stíhaček P-51. Zřejmě ubraly plyn, aby se rychlostí přizpůsobily mnohem pomalejším bombardérům B-17. Velitel stíhaček zdvihl ruku a zamával.

	Tam patřím, do kabiny stíhacího letounu, ne jako náklad do B-l7.

	Pod nimi nebylo vidět nic než mraky. Zajímalo by ho, kde asi jsou. Z toho, co vyrozuměl při instruktáži a z rychlého pohledu na mapu, než ho D’Angelo odvezl k letadlu, měli nabrat severovýchodní kurz, který překračoval ústí Temže třicet kilometrů jihovýchodně od Southend-on-Sea. Potom měli letět sto dvacet kilometrů na východ k místu v Severním moři, kde stál torpédoborec královského námořnictva. Odtud se trasa stáčela napravo, téměř východně směrem k Dortmundu.

	Německé stíhačky je mohou pravděpodobně napadnout ze dvou základen v Holandsku (Zwijndrechtu a Hertogenbosche) a ze tří v Německu (Duisburgu, Essenu a Recklinghausenu). Na velké mapě byla také vyznačena známá i předpokládaná protiletadlová zařízení a německé základny stíhaček; byla to místa, kde zpravodajská služba předpokládala první napadení a dále místa, kde by mohli být napadeni později, až je Němci zaměří. Zahrnovala i místa na cestě domů, kde existovalo stejné nebezpečí.

	Jakmile shodí bomby na Dortmund, měli se obrátit napravo a nabrat přímý kurz do Anglie. Kurz měl vést jižně od místa útoku a měl minout Eindhoven, proletět severně od Antverp a opustit evropské pobřeží nad Knokkem na holandsko-belgické hranici.

	Do sluchátek zazněl Esterův hlas, který mu odpovídal na otázku, kde jsou: „Blížíme se k pobřeží, zkontrolujte zbraně.“

	Bitter překontroloval kulomet, založil nábojový pás, sevřel rukojetí, zamířil nad B-l 7 po jejich levici a zmáčkl spoušť. Vyděsil ho hluk a zpětný náraz zbraně.

	Ester i jeho posádka to přijali klidně. Bitter by velmi rád věděl, zda to bylo proto, že jsou tak odvážní, nebo zda si na to už zvykli. Mohla to být i pečlivě vytvořená fasáda.

	O pět minut později se mraky protrhaly. Soustředěně se díval protrhaným mrakem a najednou si na nebi všiml obláčku černého kouře. Byl z protiletadlového děla. Když se rozhlížel po obloze, aby zjistil, kolik děl střílí, protiletadlový granát udeřil do levého křídla bombardérů, letícího pod nimi.

	Granát explodoval mezi dvěma motory, utrhl část křídla a vnější motor a způsobil výbuch v palivových nádržích. Bombardér se ocitl v plamenech, spadl doprava, přešel do vývrtky a potom zmizel z dohledu.

	Bitterovi se udělalo špatně od žaludku.

	O pět minut později se objevily německé stíhačky – podstatně dřív, než předpokládaly letecké zpravodajské služby. Začala letecká bitva, nejdříve mezi stíhačkami P-51 a messerschmitty a potom mezi bombardéry B-17 a messerschmitty, které mezi stíhačkami P-51 pronikly.

	Bitter začal střílet na německou stíhačku v okamžiku, kdy se přiblížila, a potom sledoval dvojnásobnou dráhu střel z letadla za nimi, které označovaly směr stíhačky P-51, pronásledující messerschmitt, který pronikl formací bombardérů.

	Stíhačka P-51 se zakymácela a potom vybuchla.

	Bitter obrátil pozornost k dalšímu messerschmittu, který na ně nalétával zezadu. Viděl dopad svých střel, ale nepřátelské letadlo zmizelo z dohledu dřív, než mohl zjistit, jestli je zasáhl.

	Stejně rychle, jako začala, bitva skončila. „Dannyho miláček“ si dál monotónně bzučel v přímém letu a číhal na další nebezpečí; stíhačku nebo protiletadlové dělo; které by ho srazilo z oblohy. Pocit bezmocné hrůzy se vrátil. A navzdory chladu se Bitter potil.

	Když se přibližovali k předměstím Dortmundu, kde byly jejich cílem Kruppovy závody, protiletadlová děla se ozvala znovu. Zdálo se, že tentokrát je střelba mnohem intenzivnější. Objevila se taková spousta černých obláčků, že se ani nedaly spočítat.

	Tříminutové bombardování bylo snad nejdelším obdobím v Bitterově životě. Zoufale se obával, že ztratí kontrolu nad svým žaludkem a dokonce snad i nad svými střevy. Když létal proti Japoncům, měl mnohokrát strach, ale s tímhle se to nedalo srovnat. Bylo to jako být přivázaný ke kůlu v býčí ohradě. Nemůžete ani uskočit, ani bojovat.

	Ohromně se mu ulevilo, když cítil, jak se jejich bombardér zachvěl při uvolnění pumové nálože. Stalo se to chvíli předtím, než bombometčík zařval do sluchátek: „Pumy shozeny!“

	„Uzavřete pumový prostor!“ nařídil Ester, když otáčel bombardérem doprava.

	Uprostřed otáčky se Bitter ohlédl zpět na stálý proud bombardérů. Vypadalo to, jako by byly zavěšené na obláčcích černého kouře, vytvořených protiletadlovými děly. Sledoval, jak z formace vypadla dvě letadla: první nebezpečně explodovalo sekundu poté, kdy si ho všiml. Druhé šlo do mělké vývrtky.

	O pět minut později opustila Estera jeho vyrovnanost. V jeho hlase se ozvalo nejen vzrušení, ale nepochybně také strach, když křičel do palubního mikrofonu: „Před námi bandité. Kristepane, jsou čtyři!“

	Bitter s hrůzou sledoval, jak se na ně řítí čtyři stíhačky messerschmitt, jedna po druhé, a střílejí na ně. Letěly tak rychle a tak těsně kolem nich, že na ně nemohl ani vystřelit.

	Slyšel, jak na ně oba střelci na přídi i na zádi zuřivě pálí z půlpalcových kulometů, ale tušil, že jde o marný boj.

	Potom se ozval podivný hvízdavý zvuk, byl cítit závan ledového vzduchu a bombardér B-17 udělal ostrý obrat doprava. Bitter si pomyslel, že už byl nejvyšší čas, aby Ester provedl úhybný manévr, ale potom si uvědomil, že bombardéry nebyly konstruovány na úhybné manévry, ale na to, aby udržely formaci, protože jejich pumové nálože měly dopadnout na stejné místo.

	Palubní inženýr křikl do sluchátek hlasem plným hrůzy: „Námořníku, můžeš přijít do kabiny?“

	Bitter se vzepřel proti odstředivé síle vyvolané ostrým obratem a vydal se tam.

	Ester seděl nakloněný dopředu proti volantu. Vršek hlavy měl ustřelený, ale jeho sluchátka zůstala nesmyslně tam, kde bývala jeho hlava. Bitter uviděl šedou kaši jeho mozku na podlaze.

	Druhý pilot, kterému crčela krev dolů po tváři, visel ve svých ramenních popruzích, jak se snažil táhnout řízení proti váze Esterová těla a proti aerodynamické síle střemhlavého obratu.

	Bitter srovnal Esterovo tělo zpět do sedadla a začal odepínat zakrvácené popruhy. Když se obrátil na palubního inženýra, aby mu pomohl přemístit Esterovo tělo mimo sedadlo, uviděl druhého pilota, kterému se stěží podařilo vyrovnat letadlo do vodorovné polohy, jak na něj zírá nepřítomnýma očima. Jeho žlutá záchranná vesta „Mae West“ byla prosáklá krví.

	Palubní inženýr se podíval na Esterovu otevřenou lebku a potom začal zvracet.

	„Pomozte mi dostat ho odsud!“ nařídil Bitter.

	Když nikdo neodpovídal, rozhodl se odtáhnout tělo sám. Ester byl těžší, než vypadal. A když se jeho hlava překlopila dozadu, těžká lepkavá hmota se vylila Bitterovi do klína.

	Ale odtáhl ho do uličky mezi sedadly a sklouzl na pilotovo sedadlo sám. Druhý pilot byl v bezvědomí.

	A bombardér přecházel do vývrtky.

	Jestli se mu z toho nepodaří dostat, všichni zemřou. Odstředivá síla je přilepí na místo. Vyskočit nemohli.
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	Korvetní kapitán John B. Dolan, záložník válečného námořnictva Spojených států, oblečen v bundě námořních letců z koňských usní s kožešinovým límcem, stál na pozorovací plošině kontrolní věže armádní letecké základny ve Fersfieldu. V jedné ruce držel porcelánový hrnek s kávou, vylepšenou pořádným douškem whisky, ve druhé dalekohled. Čas od času si se zkušeností starého námořníka přiložil dalekohled k očím a zkoumal zamračenou oblohu na východě.

	Letecká bunda i dalekohled byly předválečné. Na hrudi měl přišitou koženou lemovku, ozdobenou křídly námořních letců a nápisem KAP. DOLAN J. B. „Kap.“ znamenalo hlavní pilot, ale Dolan si označení ponechal, i když už neodpovídalo jeho nynější hodnosti, protože správně usoudil, že jen velmi málo lidí ví, co zkratka „Kap.“ znamená. Hádal správně. Mnoho mladých letců si zkratku vyložilo nesprávně jako „kapitán“, a také ho tak oslovovali.

	Na dalekohledu byly dva nápisy. Jeden označoval výrobce: „Carl Zeiss GmbH Jena“, a druhý vlastníka: „Majetek letecké sekce bitevní lodě Arizona“. Hlavní pilot John B. Dolan kdysi létal na letounech Vought OS-2U Kingfishers, katapultovaných z této bitevní lodi.

	Letadla obou perutí z fersfieldské základny měla třicet minut zpoždění, ale to Dolana zatím příliš neznepokojovalo. Jeho mínění o schopnostech pilotů armádního letectva nebylo vysoké. Nevyplývalo z nějakého antagonistického zaměření ve stylu námořníci versus armáda, spíše se jednalo o dobrý profesionální odhad. Dolan vlastně ani nebyl překvapen, že létali tak špatně, protože měli naprosto nedostatečný výcvik a téměř žádné zkušenosti.

	Pro ně to byl vlastně skvělý úspěch, že dokázali letět jedenáct set kilometrů do Evropy, najít tam pumový cíl a pak ještě cestu domů. Pokud by šlo všechno na zpáteční cestě hladce, očekával jejich přílet asi hodinu po plánovaném čase.

	Čtyřicet minut po době předpokládaného příletu se objevila prořídlá formace letounů B-17 na jihovýchodě. Když Dolan dalekohledem viděl, že vedoucí letoun nabral kurz na základnu, byl si jistý, že je to jejich peruť. Vyklonil se z okna, zaťukal na ně hrníčkem, aby upoutal pozornost naváděcího důstojníka letiště, a zvedl hrnek ve směru formace.

	Tři z přilétajících dvaceti letadel se oddělila od formace a začala klesat. Signály z prvního a třetího letadla hlásily zraněného na palubě.

	Dolan uslyšel typický zvuk startujících hasičských a záchranných vozů a také velice známý zvuk ambulancí Dodge.

	Letadla se zraněnými na palubě provedla poslední obrat a šla na přistání. Dolan pozorně studoval dalekohledem jejich čísla. Kapitán Bitter byl na palubě K-5 s nápisem „Dannyho miláček“. Ale „Dannyho miláček“ mezi nimi nebyl.

	První dvě letadla přistála hladce, avšak pravý podvozek třetího se při dosedu zasekl. Letoun se naklonil a se skřípotem zastavil. Zablokoval dráhu a způsobil desetiminutové zpoždění. Během této doby zbývající bombardéry s velkým hlukem kroužily nad letištěm, dokud traktor neodtáhl havarované letadlo z dráhy.

	Přistávání potom znovu pokračovalo v minutových intervalech. Dolan nebyl vůbec nadšen dovedností pilotů při přistávání. Při rychlosti bočního větru dvacet čtyři kilometry za hodinu muselo několik z nich udělat přímo šílený manévr, aby vyrovnali letadlo s dráhou.

	Stále hledal mezi kroužícími a přistávajícími bombardéry „Dannyho miláčka“, ale nemohl ho najít. Protože věřil, že velitel perutě pravděpodobně počká, dokud poslední z jeho kuřátek nedosedne, příliš se neznepokojoval. Náhle ho někdo nečekaně zatahal za rukáv. Když se otočil, uviděl majora Dumbrowskiho, mladšího z obou velitelů perutí, který stál za ním s bolestí v očích.

	„Dannyho miláček,“ řekl major Dumbrovski, „to nezvládl. Je mi to líto, kapitáne.“

	Dolan pokýval hlavou. „Co se stalo?“ zeptal se. V jeho hlasu ani ve tváři nebyly patrné známky pohnutí.

	„Čtyři messerschmitty prorazily formaci našich doprovodných stíhaček a napadly nás zepředu ‚Dannyho miláček‘ letěl na špici. Myslím, že ho zasáhla střelba z kanónu. Jednu chvíli letěli vyrovnaně, ale vzápětí šli do vývrtky.“

	„Viděl jste nějaké padáky?“ zeptal se Dolan.

	„Ne,“ řekl Dumbrowski. Držel levou ruku nahoře a předváděl polohu zasaženého letadla. „Když se dostane do takovéhle vývrtky, téměř nikdy nevidíte nikoho vyskočit.“

	„Jasně,“ řekl Dolan. „Je nějaká šance, že by se z toho mohli dostat?“

	„Stala se jedna ze dvou věcí, nebo možná obě,“ řekl Dumbrowski. „Výstřel z kanónu zasáhl palubní desku, jinak by letadlo do vývrtky nešlo. Nebo zasáhl piloty. Němci se tohle učí – provést čelní útok a zasáhnout pilota nebo řízení. Nebo obojí.“

	„Jak daleko jste je mohli sledovat?“ zeptal se Dolan.

	„V devíti stech metrech byly mraky roztrhané,“ řekl major Dumbrovski. „Oba moji střelci mi hlásili, že je ztratili, když se opět dostali do mraků.“

	Dolan přikývl, ale nic neříkal. Tak to tedy bylo. Jestliže ztratili dvě třetiny výšky ve vývrtce, byli vyřízeni. Ještě že se neutrhla obě křídla, než se ztratili v mracích. A dostat tak velké letadlo, jako je B-17, z vývrtky, bylo i nad Bitterovy schopnosti, i kdyby se mu podařilo doběhnout do kabiny a i kdyby nebylo zasaženo řízení. Byl sice zatraceně dobrý pilot, ale bombardér jako je B-17 nikdy neřídil.

	„Kapitáne,“ řekl major Dumbrowski, „nejsem si jistý, co mám dělat. Myslím tím, jak správně oznámit ztrátu. Myslím tím kapitána Bittera.“

	„Já to zvládnu,“ řekl Dolan vyrovnaně.

	Major Dumbrowski poplácal Dolana po rameni, aby tím vyjádřil svůj soucit.

	Když Dolan sestoupil dolů z věže, opírala se Bitterova anglická seržantka o blatník Canidyho packardu.

	„Víte o něm něco?“

	„Seržantko,“ řekl Dolan, „můžete sbalit své i Bitterovy věci. Už se nevrátí.“

	Tvář jí zbělela.

	„Co se stalo?“ zeptala se slabě.

	„Byli zasaženi, to se stalo,“ řekl naštvaně Dolan. „Když je viděli naposledy, šli do vývrtky.“

	„Proboha!“ vykřikla.

	„Neměl se nechat vyprovokovat tím malým hajzlíkem k letu,“ řekl ještě stále naštvaný Dolan.

	„Žádné padáky?“ zeptala se seržantka Draperová.

	„Když se tak velké letadlo dostane do podobné vývrtky,“ vysvětloval ohleduplně Dolan, „tak vás to doslova připíchne uvnitř jako vodu v kyblíku, když ho roztočíte kolem hlavy. Nemůžete se dostat ven.“

	„Můj bože!“ vzdychla. „Explodovalo, když dopadlo na zem?“

	„Pravděpodobně,“ řekl Dolan, a potom, když v jejích očích uviděl otázku, dodal: „Nikdo vlastně neviděl, že spadlo.“

	Chvíli uvažovala.

	„Potom tedy nevíme, jestli skutečně havarovali, že?“

	„Určitě to tak bylo,“ řekl.

	„Kolik měli paliva? Myslím tím, kdy je poslední možnost, že by se mohli vrátit?“

	Podíval se na hodinky a počítal.

	„Můžeme čekat ještě další dvě hodiny a třicet minut,“ řekl. „Možná dvě hodiny čtyřicet pět.“

	„Potom ještě počkám, jestli vám to nevadí, kapitáne,“ řekla seržantka Draperová, „další dvě hodiny a čtyřicet pět minut. Zdá se, že věřím ve schopnosti kapitána Bittera více než vy. A kdybych byla pryč, až se vrátí, zuřil by.“

	Ta Angličanka má srdce z mramoru, pomyslel si zpočátku. Ale ne, panebože, vždyť ona ho miluje!

	Ale co, do háje. Já jsem starší důstojník. Rozhodnutí, kdy budu psát hlášení o ztrátách, je jen na mne.
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	Ed Bitter dobře ovládal umění dostat z vývrtky stíhačku, ale pochyboval, že to dokáže s bombardérem. To musíte sklopit nos letadla dolů, přidat na plný plyn a doufat, že rychlost překoná aerodynamickou sílu vývrtky.

	Nedalo se nic dělat, musel to zkusit. Po chvilce, která trvala celou věčnost, kdy ručičky rychloměrů přesahovaly červenou linii s nápisem NIKDY NEPŘEKROČIT, pocítil snížení odstředivé síly, která ho tlačila do křesla, a letadlo se najednou přestalo otáčet. Letěli střemhlav dolů.

	V koleni a v noze se mu ozvala ostrá bolest. Byla tak intenzivní, až se obával, že zkolabuje.

	Nepamatoval se, že by cítil bolest, když tlačil na pedály směrovek. Bylo to pochopitelné: adrenalin, vyvolaný strachem, tuto bolest zablokoval.

	Teď, kdy už se tolik nebál, bolest zaznamenal. Byla to zvláštní bolest, tupá jako bolení zubů, a zároveň s ní přišel nepříjemný pocit, který neuměl popsat. Když tlačil na pedál směrovky, zdálo se mu, že se mu stehno vtlačuje do kolena a holeně.

	Možná to byl jen pocit. Když dostal japonskou střelu do kolena, došlo také k rozsáhlému poškození nervů. Doktoři mu řekli, že by se mu mohla občas ozvat bolest v nervech, které nebyly úplně zničené. Možná že ty špatné nervy vysílaly signál do mozku.

	Doufal, že jde o tenhle případ. Kdyby jeho koleno zkolabovalo, měli by problémy. Nemohl řídit letadlo jenom s jednou zdravou nohou.

	Natáhl se nahoru a strhl škrticí klapky zpátky, potom se přinutil k velmi pomalému manévru, aby snížil vertikální polohu vzpírajícího se a řvoucího letadla do polohy skoro horizontální.

	Ale rychloměr ukazoval, že rychlost je téměř nulová. Když se podíval z okna, ke své hrůze zjistil, že je blízko země. Ihned přidal plyn a téměř okamžitě pocítil prudkou změnu síly a posun doprava. Jeho oči zaletěly k přístrojovému panelu a v tom okamžiku se podíval z okna. Vnější motor na levé straně se zastavil a motor uvnitř hořel.

	Zoufale hledal na přístrojové desce ovladače a vrhl se na spínače motorů na levé straně. Potom hořící motor zastavil a pustil do něj hasicí pěnu.

	Byl sto padesát metrů nad zemí se dvěma motory, ale letěl horizontálně. Ruce na řízení se mu chvěly a pocítil podivný chlad v klíně. Pomočil se do kalhot.

	Zkontroloval přístrojový panel. Umělý horizont ustrnul v příšerném úhlu. Podíval se na horizont na panelu druhého pilota a viděl, že jedna ze střel z kulometu (nebo to byl granát z kanónu?), zničila také tento panel.

	Rozhlédl se kolem a hledal palubního inženýra. Potřebuji, aby mi někdo s touhle kraksnou pomohl!

	Palubní inženýr nebyl v dohledu. Ale zato tam byl Ester… Bitter uviděl jeho mozek, rozstříknutý všude kolem. Bitter se rychle vztyčil, aby nezvracel.

	Popadl palubní mikrofon.

	„Přijďte někdo ke mně!“ nařídil.

	Podíval se na magnetický kompas, namontovaný na vrcholu čelního okna. Okno z plexiskla bylo roztříštěné kolem kompasu, ale vypadalo to, že kompas funguje. Zkontroloval ho seřízením napravo a potom nalevo.

	Kompas se začal otáčet. To znamenalo, že pokud funguje, ukazuje na severovýchod – jinými slovy do Německa, k Berlínu.

	Palubní inženýr se objevil a vypadal, že se sotva drží na nohou.

	„Navigátor a bombometčík jsou mrtví, pane,“ hlásil.

	„Odstraňte druhého pilota ze sedadla,“ nařídil Bitter. „A potom odsud odkliďte majora Estera.“

	Bitter se začal s bombardérem pomalu otáčet o 180 stupňů. Jeho nezkušenost s B-17 způsobila, že se vší sílou opřel do jednoho pedálu. Ale když zatlačil příliš silně, ozvala se mu v koleně prudká bolest, která vystřelovala dolů ke kotníku a nahoru do rozkroku.

	Když měl čas podívat se, co se děje v letadle, uviděl, že palubní inženýr odtáhl Esterovo tělo do úzké uličky a přikryl mu hlavu i tělo koženou bundou. O chvíli později se objevil další člen posádky a společně odstranili ze sedadla tělo druhého pilota.

	Vyhlídky, pomyslel si Bitter podivně klidně, že doletím, s letadlem zpět se dvěma motory, jsou mizerné. A i když se dostanu na slušnou cestovní rychlost, budou se kolem nás objevovat mraky stíhaček, aby nás sundaly. Jediná šance je pokračovat v tom, co právě dělám: letět ve výšce sto padesáti metrů nad zemí a udržovat směr do Anglie.

	Palubní inženýr se k němu naklonil. „Vzadu jsou všichni v pořádku,“ hlásil.

	„A co druhý pilot?“ zeptal se Bitter.

	„Hrozně krvácí,“ odpověděl inženýr a potom mu položil otázku, která mu vrtala hlavou: „Máte v úmyslu nouzově přistát, pane?“

	„Když ztratíme jeden ze dvou zbývajících motorů a vznikne nebezpečí, že havarujeme, tak určitě,“ řekl Bitter bez přemýšlení.

	Podíval se na vnitřní levý motor. Vrtule se nehýbala, ale z motoru už nevycházel kouř.

	Chvíli přemýšlel a rozhodl se, že mu nezbývá nic jiného, než to zkusit. Pokud opět vzplane oheň, nemá už víc pěny, aby jej uhasil. Ale možná, že už hořet nebude, a možná se dokonce i rozběhne.

	Uvolnil vrtuli a ta začala opět pracovat. Zjistil, že motor má alespoň minimální tlak oleje. Nechal škrticí klapku nastavenou v poloviční poloze a potom motor nastartoval. Lopatky, poháněné větrem, se začaly otáčet a rotovat.

	Ještě než uslyšel řev motoru, ručička indikátoru naskočila. Teď už měl tři motory. To by mělo stačit.

	Podíval se na rychloměr. Letěli rychlostí tří set sedmdesáti kilometrů za hodinu. Měřiče paliva, pokud ovšem pracovaly, ukazovaly nádrže přes polovinu plné. Nebyl žádný důvod, proč by se neměl pokusit doletět zpátky do Anglie, i když nevěděl, kde Anglie je. Mohl se řídit jen triviálním pravidlem, že leží někde na západ od místa, kde právě byli.

	Vepředu nad sebou uviděl stíhací letoun. Aniž by přemýšlel o tom, co dělá, sklonil nos letadla dolů. Zachoval se, jako by pilotoval stíhačku, podle pravidla: jestliže nemáte šanci dostat se nad nepřítele, jděte dolů a modlete se, aby vás neviděl.

	Bůh opatruje blázny a opilce, pomyslel si. Když s tím budu někde tady havarovat, zabiju se. Když se nezabiju a ostatní také ne, vezmou nás do zajetí. Jediná věc, kterou mohu udělat, je doletět s tímhle prevítem domů. Když se dostaneme nad Anglii, můžeme vyskočit.

	O hodinu později minul pobřeží. Po další hodině, když už se měrky paliva blížily téměř k nule, uviděl před sebou jiné pobřeží. V tom okamžiku se uklidnil. Když se mu podařilo dostat letadlo sedm set kilometrů daleko a letět přitom sto metrů nad zemí – někdy skutečně letěli mezi horami či věžemi kostela – nebyl žádný důvod, proč by nemohl přistát na prvním letišti.

	Zatáhl jemně za řídicí páku. Teď potřeboval nabrat určitou výšku, aby uviděl nějaké letiště. Popadl mikrofon a zavolal jednoho z posádky do kabiny.

	„Já jsem s tímhle nikdy předtím nepřistával,“ řekl. „A je docela možné, že máme poškozený podvozek. Když najdu letiště, navrhnu, abyste vyskočili. Řekněte to ostatním.“

	Člen posádky se vrátil za pět minut, když předtím zahlédl skupinu bombardérů B-17, kroužících nad letištěm. Určitě tam přistávaly.

	„Doletíme s vámi, pane,“ řekl.

	„Potom se tady posaďte a říkejte mi pořadí na přistání,“ nařídil Bitter. Muž z posádky se s odporem zadíval na příšerné, zakrvácené a mozkem pokryté sedadlo druhého pilota, ale nakonec se opatrně posadil a začal sledovat pořadí na přistání.

	Bitter zkoušel rádio, ale nedostal žádnou odpověď. Mohl udělat jen jedinou věc, totiž vklínit se mezi přistávající letadla a doufat, že se s žádným nesrazí. Potom si uvědomil, že když bude vyčkávat na konci řady přistávajících letounů, žádné nebezpečí srážky nehrozí.

	„Skipe,“ vyděsil ho hlas ve sluchátkách, „Horsham je na dohled. Jestli si troufáte, můžete to zkusit, fersfieldské letiště je vzdálené asi dvacet mil. Nařiďte kompas na 270 stupňů.“

	Bitter usoudil, že letět dalších dvacet mil bude méně riskantní, než se vklínit do proudu letadel tady, a tak otočil vertikální ručičku na kompasu ze 7 na 270 stupňů.

	Nad Fersfieldem nebyla naštěstí žádná letadla. Úlevu však okamžitě vystřídala hrůza, když zprava ucítil prudký závan větru. Podíval se, co to je. Uviděl, že palubní inženýr zapálil a vystřelil signální světlici z okna druhého pilota.

	„Co to děláte?“

	Inženýr se na něj s údivem podíval.

	„Zranění na palubě,“ řekl. „Pokud jsou na palubě zranění, vysíláme signální světlici.“

	Bez ohledu na bolest, která mu vystřelovala do kolena a do celé nohy vždy, když sešlápl pedály směrovek, otočil Bitter letadlo na závěrečný přibližovací manévr, ubral plyn a hlavou mu rychle prolétlo několik znepokojujících myšlenek:

	Přistávací klapky! Do háje, jaké přistávací klapky mám použít? Jsou vůbec funkční?

	Podvozek! Jak se bude tahle velká kráva chovat, když pustím podvozek?

	Klapky a podvozek!

	A podaří se mi s tím vůbec přistát, když už budu tak daleko?

	Jak se mi ta kráva bude řídit na zemi, když mi vypoví koleno?

	Nebo když omdlím?

	Neměl bych vzlétnout, nabrat výšku a říct ostatním, aby vyskočili?

	Na jednu z těchto otázek dostal odpověď okamžitě: „Podvozek jde dolů!“ zazněl inženýrův hlas a potom: „Podvozek dole a zablokován.“

	„Přistávací klapky v úhlu dvaceti stupňů,“ nařídil Bitter.

	Rychlost letadla začala okamžitě klesat a řízení téměř zkolabovalo. Přidal plyn.

	„Přistávací klapky v úhlu dvaceti stupňů,“ hlásil palubní inženýr.

	Byli teď vodorovně s dráhou a přibližovali se jejímu prahu.

	Měl strach snížit rychlost. Tušil, že by sedmnáctka mohla dosednout na dráhu jako balvan. Poletí souběžně s dráhou, jako když stíhačka přistává na palubě mateřské lodi, a bude se modlit, aby mohl zastavit, až bude na zemi.

	Téměř okamžitě si uvědomil, že to bylo špatné rozhodnutí. Bombardér byl nad dráhou příliš vysoko. Sáhl ke škrticím klapkám a zatáhl je směrem k sobě. Letoun chtěl pořád letět. Strhl řídicí páku zpět, kola se dotkla dráhy, zaskřípěla a potom opět poskočili do vzduchu. Ruce na řídicí páce se mu třásly.

	Opět se dotkl dráhy a zvedl nos – a zase poskočili do vzduchu. Potom se dotkl dráhy potřetí a zastavil se. Šlápl na brzdy, šlapal na ně znovu a znovu a uvědomoval si, že pokaždé, když na ně pořádně dupne, ozve se zvířecí zvuk – něco mezi zasténáním a zavřeštěním. Koleno mu přitom hořelo bolestí.

	Ale nakonec se bombardér B-l7 sto padesát metrů nalevo od dráhy zatřásl a zastavil.

	Hnal vnitřní levý motor na plné obrátky, takže se dostal z dráhy. Proto chňapl po škrticí klapce, cvrnkl do hlavního vypínače a stroj vypnul.

	Vydechl. Když opět nadechl, ucítil v klíně vlastní zvratky a ještě něco horšího. A kolenem a nohou mu projížděla úporná, nesnesitelná bolest. Na tváři a na zádech pocítil lepkavý pot a byl si téměř jistý, že omdlí.

	Místo toho bez varování opět zvracel. Matně si uvědomoval, že se k letadlu řítí hasicí vozy, sanitky a další doprovodná vozidla. Podíval se na zápěstí. Celá jeho paže se třásla tak úporně, že neviděl ručičky na svých hodinkách.
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	Když korvetní kapitán Edwin H. Bitter vylezl z letadla, čekal už na něj korvetní kapitán John B. Dolan, aby ho přivítal. Ale uvítání nebylo tak srdečné, jak Bitter očekával.

	Když Bitter položil ruce kolem Dolanových ramen, aby odlehčil svému kolenu, a Dolan ovinul svou silnou paži kolem Bittera, se znepokojením a soucitem se na něj podíval. Přesto mu řekl: „Jděte do háje! Říkal jsem vám, že se od toho malého hajzla nemáte nechat vyprovokovat k letu.“

	„Malý hajzl je mrtvý,“ řekl Bitter a udělal neurčitý pohyb k letadlu.

	„Mysleli jsme, že jste mrtví všichni,“ řekl Dolan vztekle. „Naposledy vás viděli, když vám hořely dva motory a byli jste ve vývrtce. Piloti armádního letectva nejsou ve zvládání vývrtek moc dobří. Já jsem zrovna sbíral odvahu, abych zavolal Canidymu.“

	„Zavolal jste mu?“ zeptal se Bitter. Přes Dolanovo rameno uviděl seržantku Agnes Draperovou, jak stojí vedle packarda.

	„Měl jsem to právě v úmyslu,“ řekl Dolan.

	Bitter uviděl zdravotníky, jak nesou nosítka se zakrytým tělem do sanitky.

	Podíval se na seržantku Draperovou. Kousala se do rtů. A potom se rozeběhla k němu.

	Objevil se také podplukovník D’Angelo.

	„Jste v pořádku, kapitáne?“ zeptal se. „Stalo se vám něco s nohou?“

	„Zranil jsem se v Číně,“ řekl Bitter. „Příliš jsem ji namáhal. Ale nebyl jsem zasažen. Měl jsem štěstí.“

	D’Angelo se šel podívat do letadla a hned se vrátil. Mezitím přišla seržantka Draperová a řekla: „Jsem velmi ráda, že vás vidím, kapitáne. Jste v pořádku?“

	„Seržant Haskell mi řekl, že jste stroj přivedl zpět,“ řekl D’Angelo.

	„Neměl jsem moc na výběr, že?“ řekl Bitter.

	D’Angelo mu podal miniaturní lahvičku bourbonu Jack Daniels. Bitter odšrouboval uzávěr a naráz ji vypil. V žaludku se mu rozlilo krásné teplo. D’Angelo mu podal další a tu také vypil do dna. Ale to neměl dělat. Znenadání opět zvracel.

	Cítil se hrozně ponížen, a když v očích seržantky Draperové uviděl soucit, pocit ponížení se ještě zhoršil.

	„Dojděte pro džíp, Dolane,“ nařídil.

	„Džíp?“

	„Vždyť se na mě, proboha, podívejte!“ řekl Bitter a ukazoval na svou zakrvácenou leteckou kombinézu. „Nechci ten Canidyho zatracený packard zaneřádit!“

	„Tak vám tu kombinézu svlékneme, kapitáne,“ řekl Dolan a začal ho velmi šetrně svlékat.

	„Až bude hotov i s posádkou,“ řekl D’Angelo, „pošlu za vámi důstojníka, aby s vámi sepsal hlášení.“

	„Ale já nevím, co mu mám vlastně říct,“ řekl Bitter.

	„Řeknu mu, aby to napsal stručně,“ řekl D’Angelo. „Chci hlavně vědět, jak jste se dostali z vývrtky.“

	Bitter se na něj zadíval.

	„Naposledy vás viděli, jak jdete do vývrtky,“ řekl D’Angelo.

	Bitter bez přemýšlení vyhrkl odpověď, která upřímně překvapila i jeho samého.

	„Já jsem námořní letec, plukovníku,“ řekl. „My jsme na to vycvičení, jak se dostat z vývrtky.“

	D’Angelova tvář zrudla překvapením a nevolí. Dolan se srdečně zachechtal, D’Angelo se na něj nejdříve zamračil a potom se taky zasmál.

	„Na pitomou otázku,“ řekl, „stejná odpověď.“

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Bitter. „Nevím, proč jsem to řekl.“

	„Zdvihněte nohu, prosím, kapitáne,“ řekla seržantka Draperová a Bitter ucítil v noze škubnutí. Seržantka Draperová klečela na kolenou v zablácené trávě. Kalhoty z beránčí kůže už měl stažené dolů.

	Plukovník D’Angelo položil Bitterovi paže kolem ramen, aby ho podepřel.

	„Právě teď, kapitáne,“ řekl, „si myslím, že můžete říct jakoukoli ptákovinu, která vás napadne.“

	Seržantka Draperová mu stáhla kalhoty přes nárty a sundala je. Potom se postavila a usmála se na něj.

	„Máte bolestí, viďte?“ zeptala se tiše.

	„Bylo by prima, kdyby Dolan přinesl nějaký led a pryžový obvaz,“ řekl Bitter.

	„Dobrá, vezmeme vás do vaší ubytovny, kapitáne,“ řekl Dolan a ovinul mu paže kolem ramen. Agnes vzala Bitterovu druhou ruku a položila ji kolem svých ramen. A mezi nimi se kymácel Bitter. Pomalu se přibližovali ke Canidyho packardu.
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	Jakmile přišli na ubytovnu, Dolan poslal námořníka konajícího službu pro led: „Nechci žádné výmluvy, prostě mi přines led.“

	Potom Bittera jemně usadili na postel.

	Dolan mu nalil pořádnou dávku režné a podal mu ji s téměř mateřským napomenutím: „Vypijte všechno, to vám udělá dobře.“

	Led v nádobě na odpadky přinesl námořník spolu s poručíkem Kennedym. O chvíli později přinesl další námořník zamaštěný ubrus.

	„Nevěděl jsem, kde mám sehnat pryžový obvaz,“ řekl.

	Bitter nazvedl spodní polovinu svého těla, aby pod něj mohli ubrus podstrčit, zatímco Dolan připravoval pytlík s ledem. Potom seržantka Draperová kapitánovi věcně nařídila, aby si rozepnul pásek a kalhoty.

	Svlékla mu boty a potom mu stáhla kalhoty.

	Hned po této akci přišel major, aby sepsal zprávu o letu. Podal Bitterovi malinkou lahvičku bourbonu. Bitter ji ke svému překvapení opět odšrouboval a vypil až do dna.

	Agnes Draperová vzala od Dolana pytlík s ledem a potom ho rozložila po Bitterově noze.

	Důstojník své práci rozuměl. Zkušeně z Bittera vytáhl, co se vlastně stalo na palubě „Dannyho miláčka“. Během vyprávění Agnes Bitterovi dvakrát nalila režnou.

	V obou případech zjistil, že se jí dívá přímo do očí.

	A potom se přistihl, že na ni zírá, jak se opírá o stěnu. Blůza se jí napínala plným poprsím a sukně jí těsně obepínala břicho. A vycítil, že ona dobře ví, že se na ni dívá a že jí to nevadí.

	Odešla však s ostatními, když důstojník skončil sepisování zprávy.

	„Kdyby vás noha ráno ještě bolela,“ řekla při odchodu, „bude lépe, když pošlete pro doktora. Teď potřebujete jen další příděl whisky a pořádný spánek.“

	Bitter usnul při přemítání, jak vypadá břicho seržantky Draperové, jestliže na sobě nemá uniformu.

	Když se probudil, seděla Agnes Draperová na jeho posteli a tlačila mu ramena dolů.

	„Měl jste noční můru,“ řekla.

	„Ano,“ řekl.

	„Myslím, že to rychle přejde,“ řekla.

	Vztyčil se na posteli, takže se zády opíral o stěnu pokoje.

	„To nebylo o dnešním letu,“ řekl.

	„Prosím?“

	„Před lety, to jsem ještě létal s Dickem, jsem dělal výkrut těsně nad zemí. Když jsem byl v obrácené poloze, vysadil motor. To se mi dnes zdálo.“

	„Už rozumím.“

	„Mrzí mě, že jsem vás vzbudil, seržantko,“ řekl. „Už budu v pořádku.“

	„Vlastně,“ řekla vyrovnaně, „jste mě nevzbudil. Já jsem sem prostě přišla a našla jsem vás, jak sebou házíte.“

	„Oceňuji vaši péči, seržantko,“ řekl.

	„Myslíte, že byste se mohl přemoct a říkat mi křestním jménem? Nebo mám odejít?“

	„Myslím, že vám docela nerozumím,“ namítl Bitter.

	„Ale ano, rozumíte mi dobře,“ řekla.

	Zadíval se jí do očí, ale nebyl schopen slova. Po dlouhé chvíli pokývala hlavou, vstala a kráčela ke dveřím.

	„Agnes!“ zavolal Bitter.

	Zastavila se, na chvíli jako by ztuhla a potom se obrátila a rychle k němu vklouzla do postele.

	

	-6 –

	

	Ve 21.15 se korvetní kapitán Edwin H. Bitter dostal do pozornosti oddělení pro styk s veřejností námořní sekce nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil.

	Službu měl fregatní kapitán Richard C. Korman. Ještě před šesti měsíci byl viceprezidentem Společnosti pro služby veřejnosti v New Jersey a měl na starosti oddělení pro styk s veřejností. Právě psal na psacím stroji dopis své ženě, když se ozval telefon. Volal důstojník pro styk s veřejností z velitelství Osmé letecké armády.

	„Kapitáne,“ prohlásil, „tady je plukovník Jerry Whitney. Jsem z oddělení pro styk s veřejností Osmé letecké armády.“

	„Co může námořnictvo udělat pro Osmou leteckou armádu?“

	„Budeme udělovat vyznamenání jednomu z vašich důstojníků a náčelník štábu řekl, že by nebylo špatné, kdybych se s vámi spojil.“

	„Řekněte mi, o co jde.“

	„Jste obeznámen s naší procedurou udílení vyznamenání?“

	„Musím přiznat, že nejsem,“ řekl Korman.

	„Tedy velmi stručně. Když některý z našich letců udělá něco, co si jasně zaslouží uznání – a když není pochyb o tom, co udělal, a jsou na to důvěryhodní svědci – udělíme vyznamenání hned, jakmile to jde, ještě ten den, nebo aspoň následující, a to papírování kolem odsuneme na pozdější dobu.“

	„A vy jste řekl, že se to týká jednoho z našich lidí? Co udělal?“

	„Při náletu na Dortmund, který jsme dnes provedli, letěl jako pozorovatel na bombardérů B-l 7. Německé stíhačky zasáhly předek bombardéru a zabily přitom jednoho pilota, bombometčíka a navigátora. Naposledy bylo letadlo spatřeno, jak jde do vývrtky a hoří mu dva motory. My jsme to zapsali jako potvrzenou ztrátu. Ale dnes v pět hodin odpoledne neočekávaně přistál na letišti ve Fersfieldu. Zdá se, že letěl a dokonce navigoval celou cestu z Německa sám, i když mu nefungoval jeden motor a trup měl provrtaný střelami z kanónu.“

	„Překvapuje mě, že ho německé stíhačky jako opozdilce nesundaly,“ řekl kapitán Korman.

	„Vyhnul se stíhačkám tím, že letěl sto metrů nad zemí.“

	„To je neuvěřitelné!“

	„To nejlepší ještě přijde,“ řekl plukovník Jerry Whitney. „Je to sice pilot, ale na bombardérech nikdy nelétal. Velitel skupiny, který ho na Letecký záslužný kříž navrhl, řekl, že ten chlapík seděl v bombardéru B-17 poprvé, protože se chtěl s letounem blíž seznámit. Tak se seznámil dokonale!“

	„Takže když jsem o tom slyšel,“ pokračoval plukovník Whitney, „okamžitě jsem vycítil, že by to mohlo veřejnost zajímat. Zavolal jsem proto velitele skupiny a řekl jsem mu, ať s udílením vyznamenání počká, že se postaráme o slavnostní předání.“

	„Jak si představujete, že to uděláte?“ zeptal se kapitán Korman.

	„Jakmile se s vámi dohodnu na základních informacích, mám v úmyslu zavolat na fersfieldské letiště a požádat toho chlapíka, aby se přesunul do Londýna. Já budu hned ráno na nejvyšším velitelství a budu se snažit sehnat nějakého staršího důstojníka, aby vyznamenání předal. Možná uspořádám zvláštní tiskovou konferenci. Pozvu na ni i vojenské kameramany filmových týdeníků. Pozveme i kameramany filmových zpravodajství Pathé, March of Time a dalších.“

	„To zní pěkně,“ řekl kapitán Korman.

	„Dám samozřejmě pozvánku i námořnictvu – obě oddělení pro styk s veřejností musí spolupracovat – a myslel jsem si, že by námořnictvo na předávání také rádo vyslalo nějakého staršího důstojníka, který by je reprezentoval.“

	„Určitě nějakého vyšleme,“ řekl kapitán Korman. „Kdo jste říkal, že bude vyznamenání předávat?“

	„Ještě to není pevně stanoveno,“ řekl plukovník Whitney. „Ale budu to vědět hned po ránu. Okamžitě se s vámi spojím.“

	„Skutečně oceňuji, že myslíte na všechno,“ řekl kapitán Korman. „Než mi zavoláte, seženu důstojníka, který bude reprezentovat námořnictvo. Jak se ten vyznamenaný chlápek jmenuje?“

	„Bitter, se dvěma ‚t‘. Edwin H., korvetní kapitán.“

	„Kam je přidělen?“

	„K námořní letecké sekci nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil.“

	„Mám to,“ řekl kapitán Korman. „A teď vám řeknu, co udělám, plukovníku. Vytáhnu jeho záznamy a do doby, než ho sem ráno přivedete, jeho biografii rozmnožím. Zahrnu do ní jeho rodinu, rodné město, co dělal jako civilista, a možná že s trochou štěstí najdu v záznamech i něco negativního. Mělo by to tam být, ale často to chybí. Až to všechno budu mít pohromadě, pošlu naše fotografy, aby udělali pár obrázků.“

	„My už tohle všechno máme pod kontrolou,“ řekl pevně plukovník Whitney.

	„Doufám, že to nechápete špatně, plukovníku,“ řekl kapitán. „Já chci jenom spolupracovat. Je to samozřejmě vaše paráda. Chápu to tak, že máme volný přístup.“

	„Jen pokud jeden druhému rozumíme,“ řekl ještě stále naštvaný plukovník Whitney.

	„Absolutně,“ řekl kapitán Korman. „Udělám, co bude v mých silách, abych se vším mohl být hotov do zítřka do osmi ráno. Prostě přijďte a já vám všechno předám. Jsem vám vděčný za vaši spolupráci.“

	„Do háje, kapitáne, jsme snad ve stejné válce?“

	Když plukovník Whitney skončil, vytrhl kapitán Korman dopis své ženě z psacího stroje, zmačkal ho a hodil do koše. To může počkat.

	Potom zavolal službu konajícího důstojníka námořní letecké sekce nejvyššího velitelství, představil se a řekl, že k nim hned teď jede a velmi by ocenil, kdyby do té doby měli k dispozici složku korvetního kapitána Edwina H. Bittera.

	Když přijel, sdělili mu, že o kapitánu Bitterovi vědí pouze to, že před několika dny přijel do Evropy. Jeho služební záznamy se nenašly. Dále o něm vědí, že se účastní nějakého supertajného projektu. Jediný člověk, který o něm něco ví, je kontradmirál G. G. Foster.

	O třicet minut později stál kapitán Korman v pozoru před admirálem Fosterem v jeho apartmá v hotelu Connaught. Poté, co vyslechl fakta, která mu Korman přednesl, admirál Foster zbělel ve tváři. O chvíli později Kormanovi řekl, že i když musí připustit, že neví nic o styku s veřejností, v tomto případě vidí nejméně půl tuctu věcí, které kapitán Korman podělal.

	„Zatraceně, Kormane, Bitter je námořní důstojník! Jeho úspěchy by měly být přičteny především námořnictvu, ne zatracenému armádnímu letectvu! Ten důstojník z oddělení pro styk s veřejností armádního letectva vás pěkně přečůral!“

	„Pane,“ začal kapitán Korman.

	„Zůstaňte, kde jste, kapitáne,“ přerušil ho kontradmirál, „a mějte uši nastražené, zatímco já budu zachraňovat z té sračky, kterou jste způsobil, co se dá.“

	Admirál měl několik telefonických rozhovorů včetně rozhovoru s generálem Walterem Bedellem Smithem, kterému říkal „Bedlíku“, a nakonec se obrátil na kapitána Kormana.

	„Tak teď poslouchejte, co přesně uděláte, kapitáne,“ řekl. „A poslouchejte pečlivě, nebudu to podruhé opakovat. Skočíte do auta, pojedete do Fersfieldu a tam potichu vyzvednete kapitána Bittera. Řeknete mu, že jsem pro něj nechal osobně poslat. A nic jiného. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ řekl Korman.

	„V námořnictvu, Kormane, když chce podřízený vyjádřit, že rozuměl rozkazu a je připraven ho splnit, řekne: Provedu, pane!“

	„Ano, pane. Provedu, pane.“

	„Přivezete kapitána Bittera do Londýna. Dohlédnete, aby na sobě měl sváteční uniformu a všechny stužky a odznaky, které má, zvláště pilotní odznak Létajících tygrů…“

	„Nerozumím, pane.“

	„Čemu?“

	„Jaký pilotní odznak?“

	„Létajících tygrů,“ řekl admirál Foster netrpělivě. „To byste měl vědět, kapitáne, že kapitán Bitter sloužil u Létajících tygrů.“

	„Ne, pane, nevím,“ přiznal se kapitán Korman.

	„Nu, nemohu říct, že mě to překvapuje,“ řekl sarkasticky admirál. „Ale z pohledu laika, kapitáne, a opravte mě, jestli se mýlím, se mi zdá, že tohle bude přesně ta věc, které se říká ‚lidský zájem‘. Něco, co jasně naznačuje, že námořní letec je něco zvláštního. Že námořní letec, který jako Létající tygr sestřelil devět Japonců, může snadno navléct jinou výstroj a převzít kontrolu nad značně poškozeným bombardérem armádního letectva.“

	„Rozumím, pane,“ opakoval kapitán Korman. Zajímalo ho, jak admirál ví, že kapitán Bitter má na svém kontě devět sestřelů. Ten chlapík z oddělení pro styk s veřejností z armádního letectva se o tom nezmínil. Věděl o tom? Plánoval si, že touto fantastickou informací námořnictvo omráčí?

	„Generál Smith se pokusí zjistit, zda se udělení Leteckého záslužného kříže kapitánu Bitterovi vejde zítra do rozvrhu generála Eisenhowera. Jestli ne, tak zařídí, aby Bittera dekoroval generál Eaker, nebo mu to předá sám. Já tam samozřejmě budu také. Tak co, zvládnete to sám, nebo chcete, abych s vámi poslal jednoho ze svých pobočníků?“

	„Ohlásím se vám, jakmile budu mít kapitána Bittera v Londýně, admirále.“
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	Londýnská základna Úřadu strategických služeb 

	11. ledna 1943 v 8.00

	„Já se tě skoro bojím zeptat, proč ses tak slavnostně vyparádil, Dicku,“ řekl šéf londýnské základny David Bruce Richardu Canidymu.

	Bruce byl vysoký pohledný muž se stříbrnými vlasy, oblečený v drahém obleku. Whittaker řekl jednou Canidymu o poznámce Chesleye Haywooda Whittakera, který prý měl o Bruceovi říct: „Já se v jeho přítomnosti vždycky cítím jako chudý příbuzný.“ Ta poznámka utkvěla Canidymu v mysli, protože Bruce vypadal opravdu královsky.

	Plukovník Edmund T. Stevens se zasmál.

	Canidy vypadal jako vystřižený ze stránky armádních předpisů o předepsaném oblečení pro důstojníky. Měl na sobě zelenou blůzu a světlehnědé gabardénové kalhoty. Hnědé šněrovací polobotky byly vzorně vyčištěné. Čepice, kterou položil na konferenční stolek v náčelníkově kanceláři, byla rovněž podle předpisů. A správné odznaky hodnosti a kvalifikace byly připevněny na správném místě.

	Na poslední velitelské poradě se objevil v khaki košili, v letecké bundě z beránčí kůže, v šedozelených kalhotách, v leteckých kožených botách a v plstěné čepici s koženým okrajem. Plukovník Stevens vyjádřil názor, že Canidy vypadá, jako by ho právě vytáhli z hustého provozu na Piccadilly Circus, kde se po něm pět hodin projížděla auta.

	„Kapitán Fine mi pořádně vynadal,“ řekl Canidy. „On totiž psychologicky nesnese tolik nelesknoucích se knoflíků a takovou odchylku od příručky ‚Jak má vypadat správně oblečený důstojník‘.“ Odmlčel se a potom pokračoval: „Ve skutečnosti je tady nějaký malý problém s publicitou, tak jsem si myslel, že se nenápadně vmísím do budovy nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil, až tam půjdu.“

	„Protože my publicitu nevyhledáváme,“ řekl David Bruce suše svým tichým kultivovaným hlasem. „Zeptám se jinak. Jak my vůbec můžeme mít takový problém?“

	„Tenhle nás dostihl sám,“ řekl Canidy. „V 11.15 bude nějaké velké zvíře, ještě nevím kdo, předávat Letecký záslužný kříž Edovi Bitterovi. A z toho, co jsem byl až dosud schopen zjistit, k tomu dojde před kamerami filmových týdeníků a za účasti asi padesáti nebo šedesáti novinářů.“

	„O čem to, proboha, mluvíš?“ zeptal se trochu netrpělivě plukovník Stevens.

	„Bitter letěl včera nad Dortmund,“ odpověděl Canidy. „Jako pozorovatel na bombardérů B-l 7.“

	„Cože udělal?“ rozčílil se Bruce.

	„Jak říkal Dolan, od kterého tu informaci mám, spadl do toho tak trochu ne vlastní vinou. Nicméně, letěl s nimi. Bohužel byli zasaženi. Pilot byl zabit a bombometčík, navigátor a druhý pilot zraněni. Bitter, který nikdy předtím s B-l 7 neletěl, převzal řízení – právě když šli do vývrtky – a nakonec ji přivedl domů. Velitel bombardovací perutě, armádní letec plukovník D’Angelo, ho navrhl na Letecký záslužný kříž. Mimochodem zcela zaslouženě, protože to, co udělal, záslužné bylo. Potom se nám to vymklo z rukou.“

	„Jak vymklo z rukou, Dicku?“ zeptal se tiše Bruce. Canidy vycítil, že se Bruce zlobí.

	„Vězí za tím D’Angelo,“ vysvětloval Canidy. „Mluvil jsem s ním asi ve čtyři ráno. Poslal obvyklý dotaz na velitelství Osmé letecké armády do High Wycombe a požádal je o dovolení ten metál udělit. Nějaký horlivec z oddělení pro styk s veřejností – mluvil jsem s ním taky – se do toho vložil. A došel k názoru, že námořní pilot, který letí na bombardérů armádního letectva, stojí za větší publicitu, než jiní nositelé Leteckého záslužného kříže, a rozhodl se z toho udělat senzaci. Zavolal důstojníkovi z oddělení pro styk s veřejností z námořnictva a ten zase zavolal starému příteli plukovníka Stevense, kontradmirálovi G. G. Fosterovi. G. G. Foster poslal v časných ranních hodinách toho důstojníka do Fersfieldu. Postavil Bittera a Dolana do latě a Bittera odvezl do Londýna.“

	„Kde je teď?“ zeptal se Stevens.

	„Nevím,“ odpověděl suše Canidy. „Admirál Foster je už od osmi hodin najednání. Mezi 3.45, kdy jsem ho volal poprvé, a 8.00 nebyl k zastižení. Kdybych byl cynický, začal bych admirála podezírat, že nemá vůbec v úmyslu dovolit, abychom udrželi hrdinský čin kapitána Bittera v tajnosti.“

	„Já mu natrhnu prdel!“ řekl velitel základny. Canidy zdvihl obočí. Nebyl zvyklý na to, že by se Bruce někdy naštval, nebo mluvil sprostě. „Zavolal jste hlavnímu cenzorovi?“

	„To byla moje první myšlenka,“ řekl Canidy. „Zatnout admirálovi tipec. Ale v těch časných ranních hodinách mě napadlo, že to bude vypadat jako roztomilá dezinformace. Vše, co muže Bitter říct, je, že ho sem poslali, aby zkoordinoval bombardovací akce námořního letectva s armádním. Tomu se dá věřit a to také odvede pozornost od Fersfieldu.“

	Šéf základny se na něj tiše a dlouze zadíval a potom mu naznačil, aby pokračoval.

	„Důvod, proč se snažíme projekt likvidace pobřežních krytů ponorek udržet v tajnosti, nemá s těmi kryty nic společného,“ pokračoval Canidy. „Týká se používání řízených bezpilotních letounů ke zničení německých základen pro odpalování raket, a možná i zničení zařízení na výrobu těžké vody v Norsku a továren na tryskové motory v Německu,“ řekl Canidy. „To je tajemství, které chceme udržet.“

	„Já nevím, kam tím míříš, Dicku,“ řekl Bruce netrpělivě.

	„Takže jim předhodíme tajemství, na kterém nám tolik nezáleží. Můžeme předpokládat, že se Němci začnou brzy zajímat, co dělá Bitter ve Fersfieldu, a vyšlou tam přinejmenším jednoho přátelského Ira, aby zjistil, o co jde.“

	Bruce pokýval hlavou a zasmál se Dickovu označení agenta Irské republikánské armády.

	„Mám v úmyslu trochu snížit bezpečnostní opatření kolem Fersfieldu,“ řekl Canidy. „Ne moc, jen do té míry, aby takový agent mohl snadno zjistit, že máme v plánu zničit pobřežní kryty ponorek pomocí bezpilotních letadel. Určitě se budou cítit důležití jako bozi, když tohle všechno zjistí, a přestanou slídit.“

	David Bruce o tom chvíli přemýšlel a potom se obrátil na plukovníka Stevense. „Co tomu říkáš, Ede?“

	„My už v té oblasti svého agenta máme,“ řekl Stevens. „Chlápka, co mimochodem dřív bydlel v Brooklynu na Prospect Park. Přes něj můžeme těmito zprávami krmit německý abwehr. Povídačkami o usilovné, supertajné operaci na zničení pobřežních krytů ponorek.“

	„Nemyslím si, že můžeme zabránit přítomnosti médií při předávání,“ řekl kapitán Fine. „Když už něco takového začne…“

	„Chtěl jsem právě říct totéž, kapitáne, děkuji,“ řekl velitel londýnské základny trochu škrobeně. „A co uděláme s kontradmirálem G. G. Fosterem?“

	„Nechme ho na pokoji,“ řekl Canidy. „Myslí si, že vyhrál, ale Dolan říká, že se Bitter už stejně rozhodl, s kým bude hrát.“

	„Ty Dolanovi důvěřuješ?“ zeptal se Bruce.

	„Absolutně,“ řekl Canidy.

	„O. K. Ať je po tvém,“ řekl Bruce. „Co dál?“

	„Ve Whitbey House sedí čtyři týmy, připravené do akce v Řecku, a už jim to leze na mozek,“ řekl Canidy. „Na co, ksakru, čekáme?“

	„Čekáme, protože si chceme být absolutně jistí, že je nevysadíme Němcům rovnou do náručí,“ řekl Bruce netrpělivě. „Stejná odpověď platí i pro tým pro Jugoslávii, abych předešel tvé další otázce.“

	„Ve skutečnosti jsem se chtěl zeptat na Fulmara,“ řekl Canidy nevinně.

	„Přijede z Casablanky dnes brzy odpoledne,“ řekl Bruce. „Fine chce, abychom ho zdrželi v Londýně, dokud nepochopíme situaci, a potom ho, myslím, můžeme poslat do Richodanu. Souhlasíš, Dicku?“

	„Ne,“ řekl kategoricky Canidy.

	„Eldon Baker si myslí, že mezi tebou a Fulmarem, a Fulmarem a Jimem Whittakerem, je příliš silná emocionální vazba. A taky mezi Fulmarem a Stanleyem.“

	„Eldon Baker je hajzl,“ řekl Canidy.

	„Kristepane, Dicku!“ zaprotestoval Fine.

	Podplukovník Stevens usoudil, že Canidy dobře ví, že „hajzl“ je přesně takové slovo, které šéfa londýnské základny urazí. Rád by věděl, zdaje Canidy použil schválně, a pokud ano, proč.

	„Předpokládám,“ řekl Bruce chladně, „že za tím tvým malým vzplanutím jsou profesionální, nikoli osobní důvody.“

	„Jestli pošlete Fulmara do Richodanu,“ řekl Canidy, „dovolíte Eldonu Bakerovi, aby ho přemlouval, aby udělal to, co chcete vy. Já bych ho nepřemlouval. Nebudu řídit von Shitfitze, jestli se do toho bude Baker míchat.“

	„Někdy si myslím, Canidy,“ vybuchl Bruce, „že bys v Richodanu měl být ty sám.“

	„Někdy si přeju, abych tam byl,“ řekl suše Canidy. „Já jsem se do téhle práce, kterou dělám, nehrnul, já jsem ji dělat nechtěl, a čím déle ji dělám, tím méně se mi líbí. Budu ji dělat, ale nehodlám být až druhý v pořadí po Bakerovi, nehodlám hrát druhé housle.“

	„Okamžitě se oba přestaňte hádat,“ řekl Stevens pevně.

	Oba se na něj překvapeně podívali.

	„Nebo dostaneme na zadek, že?“ zeptal se po chvíli Canidy.

	Šéf londýnské základny se na ně podíval a zasmál se.

	Ale David Bruce ve skutečnosti nevypadal příliš pobaveně.

	„Dobrá, přejděme k jiným záležitostem,“ řekl Bruce, jako by se vůbec nic nestalo. „A to, jestli pošleme Dicka na Grosvenor Square na slavnostní akt.“

	Stevens by strašně rád věděl, proč David Bruce upustil od konfrontace. A náhle to pochopil. Kdyby šéf pobočky Canidyho propustil, což by automaticky znamenalo poslat ho do Richodanu, nevyhnutelně by následovaly další události: Donovan by žádal vysvětlení. Nejdříve by si vyslechl verzi šéfa londýnské základny, potom Canidyho verzi a nakonec by vyslechl Stevense.

	Stevens by Canidyho hájil, to David Bruce dobře věděl. To by z jeho strany nebyla neloajálnost k nadřízenému, ale spíše věrnost poslání ÚSS, která nad loajalitou k přímému nadřízenému dominovala.

	Pravdou bylo, že se Canidy stal tím, co nikdo nepředpokládal – téměř nenahraditelným člověkem.

	Kdyby ho poslali do Richodanu, pak by to u Whittakera a Dolana vyvolalo odpor, hraničící se vzpourou.

	Nikdo si také nedovedl představit, jakou škodu na morálce by to způsobilo u agentů, kteří jsou právě ve výcviku. Ti měli důvěru v ÚSS a dělali to, co po nich požadovali, právě jen díky Canidymu. Ten byl zkrátka „akceschopný“ a agenti věřili, že by je nikdy neposlal do akce, o níž by nebyl přesvědčen, že je nutná, a do které by nebyl schopen jít také sám. Rovněž věřili, že se jich vždycky zastane.

	Byla to samozřejmě pravda. A další pravdou bylo, že Canidy hrál jen s jedinou kartou, ale bylo jí eso.

	Stevens a zřejmě ani šéf londýnské základny nepochybovali, že je naprosto nezbytné, aby Fulmar odjel do Německa. Kdyby Canidyho propustili, Fulmar by na to asi reagoval odmítnutím zúčastnit se akce v Německu. A nikdo mu ji nemohl nařídit; byl v ÚSS jako dobrovolník. A rozhodně ho nemohl žádný německy mluvící agent nahradit.

	Stevense by zajímalo, jestli si tohle všechno Canidy promyslel. Bylo zcela určitě možné, že ano. Nebo byl jeho výbuch jen spontánní reakcí?

	Ať tomu bylo jakkoli, Canidy nabídl Bruceovi pouze dvě možnosti. Šéf základny se tomu všemu mohl zasmát. Anebo mohl tvrdě vyžadovat naprostou poslušnost a respekt ke své autoritě. Tím, že se nakonec všemu zasmál, získal i Stevensův respekt.
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	Beerenstrasse 44-46 

	Berlín-Zehlendorf 

	12. ledna 1943 v 9.15

	

	Třípatrová štuková vila rodiny von Heurten-Mitnitzů, postavená v roce 1938 ve vilové čtvrti pro horních deset tisíc na okraji Zehlendorfu, se nikdy neměla stát typickým domovem. Bylo to spíš přechodné útočiště pro hraběte a jeho ženu – nebo pro bratry a jejich manželky – když se náhodou ocitli v Berlíně. Jinak dávali přednost svým pomořanským statkům a do Berlína cestovali jen zřídka.

	Přízemí včetně kuchyně bylo navrženo tak, aby se tam mohly pořádat večírky pro velký počet lidí. Pro veřejnost to bylo důkazem, jak významnou rodinou jsou. Taneční sál v Adlonu nebo v hotelu Am Zoo si mohl na uspořádání večeře s tancem pronajmout kdokoli. Ale jen malá hrstka mohla uspořádat takovou večeři pro padesát lidí ve své soukromé rezidenci.

	Vstupní hala hned za předními dveřmi byla řešena tak, aby se tam vešlo až sto lidí, kteří přišli třeba na koktajl. Byla osvětlena obrovským lustrem z českého křišťálu, který visel na stropním trámu. Po obou stranách vzdálených stěn za dvojitými dveřmi, vedoucími do jídelny, byly točité schody, které směřovaly do horních pater. Hostitel s manželkou mohli sejít ze schodů a překvapit tak své hosty impozantním vstupem.

	Helmut von Heurten-Mitnitz ten dům neměl rád. Apartmá, ve kterém bydlel, mu připomínalo pokoje v druhořadém hotelu. Ale v Berlíně teď bylo k pronajmutí jen málo slušných bytů. Kromě toho, pokud v domě bydlel, měl více svobody pohybu, než by měl v pronajatém bytě či hotelovém pokoji.

	Zkontroloval svůj zevnějšek v zrcadle v koupelně. Měl na sobě dobře ušitý šedý oblek, jeden z posledních tří obleků ještě z Londýna, než začala válka. Potom si prohlédl kapsy, aby se ujistil, že má své cigaretové pouzdro a peněženku, a začal scházet po točitých schodech do haly.

	V půli cesty zvolal: „Rád vás vidím, pane standartenführere!“

	Johann Müller stál ve svém převlečníku uprostřed haly vedle hospodyně. Tající sníh z jeho bot vytvářel na dlaždicové podlaze malé kaluže.

	„Já vás také, Excelence!“ opětoval Müller.

	„Mimochodem, jsem vám velmi zavázán,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Opravdu nevím, jak bych se dostal před půlnocí do své kanceláře.“

	„Bylo mi potěšením,“ řekl Müller.

	Hospodyně šla do šatny a vyndala z ní kabát s kožešinovým límcem a plstěný klobouk. Nejdříve podala von Heurten-Mitnitzovi klobouk, který si nasadil před zrcadlem nad radiátorem, a potom nastavil ramena, aby mu pomohla obléci kabát.

	„Děkuji, paní Carrová,“ řekl.

	Udělal zdvořilé gesto a vedl Müllera z haly ven. U chodníku stál automobil Opel Admirál.

	„Nové auto, Johanne?“ zeptal se, když nastoupil.

	„Pro mě je nové,“ odpověděl Müller. „Podle tachometru má najeto devadesát tisíc kilometrů. A také nevím, jestli je praktické,“ dodal, když si sedal za volant a nastartoval motor. „Je příliš nápadné. Člověk v mém postavení by neměl mít moc nápadné auto.“

	„Vypadáte v něm dobře,“ řekl von Heurten-Mitnitz a dodal: „Co kdybychom to vzali po Avusu?“

	Müller přisvědčil a vyjel na superdálnici.

	„Musím vám říct,“ začal Müller, „že vás paní Carrová udala, že posloucháte BBC. Viděl jsem včera týdenní hlášení SS v Zehlendorfu.“

	„Myslel jsem si, že to udělá,“ řekl suše von Heurten-Mitnitz. „Její bdělost a oddanost státu jsou chvályhodné. Mimochodem, co jí řekli, když mě udala?“

	„V tomhle případě se jí zeptali, jestli byl někdo s vámi,“ řekl Müller, „a potom jí sdělili, že máte souhlas ministra propagandy, takže už jim o vás nemusí podávat další hlášení, pokud ovšem s vámi nebude poslouchat někdo jiný.“

	„Zajímalo by mě, jestli se jí ulevilo, nebo byla zklamaná,“ uvažoval von Heurten-Mitnitz. „Hádám, že směřujete ke zprávě ‚Gisella děkuje Erikovi?‘“

	„Jste si jistý, že je to naše Gisella a náš Erik?“

	„Naprosto jistý,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Co to, do háje, znamená?“ zeptal se Müller. „Snad že bychom jí měli pořídit rádio, aby mohla poslouchat BBC?“

	„Jak bychom to mohli zařídit?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Myslel jsem si, že mi to řeknete vy,“ odpověděl Müller.

	„Mám nápad,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Nejsem si ale jistý, jak na to budete reagovat.“

	„Poslechněme si to.“

	„Slečna Dyerová se zalíbila jednomu staršímu důstojníkovi SS-SD,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Setkali se, když byl doma na vánoční dovolené. Seznámil je spolu další důstojník SS-SD. Důstojník, starý mládenec, poněkud starší, než je dáma, byl natolik okouzlen jejími půvaby, že jí chce dát malý dárek.“

	Müller se zasmál a potom se na chvíli odmlčel, než odpověděl. „Byl jsem v Peisově bytě,“ řekl. „Peis má velmi pěkné rádio značky Siemens. Pochybuji, že si ho koupil v obchodě. Pravděpodobně ho někomu zabavil a vzal ho ‚pod svou ochranu‘. Má možná i další.“

	„Možná že byste mohl obětovat pár hodin ze svého nabitého programu a navázat na svou prosincovou romanci,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jděte do háje, Helmute!“ ohradil se Müller. „Mezi námi není tak velký věkový rozdíl.“

	„Ale určitě víte, co řekl Oscar Wilde,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Já nevím, kdo to byl, natož co řekl.“

	„Byl to Angličan,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Byl to spisovatel, který řekl mnoho zajímavých věcí. Jednou z nich bylo i to, že ‚celibát je nejneobvyklejší ze všech perverzí‘.“

	Müller souhlasně přisvědčil.

	„Teď už vím, o koho jde,“ řekl. „Šel do vězení za to, že byl teplouš, že?“

	„Ano, šel.“

	„Člověk by se mohl dostat do potíží, Excelence, když cituje filozofii anglických teploušů před standartenführerem SS-SD,“ řekl Müller.

	„Ano, myslím, že ano,“ souhlasil von Heurten-Mitnitz.

	„Co proboha chtějí, Helmute?“

	„Hodně jsem o tom přemýšlel,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„No a?“

	„Může se to týkat profesora,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Nebo Fulmarových závodů v Marburgu. Neumím si představit, co jiného by to znamenalo.“

	„Nebo jim tím, že jí dáme rádio, dáme vědět, že jsme připraveni položit hlavu na špalek? Tak to myslíte?“

	„Ano,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Musí v Marburgu někoho mít. Nebo se už Dyerovi s agentem spojili…“

	„Ona ne,“ přerušil ho Müller. „A myslím, že její otec také ne.“

	„Pak tam musí být agent, který je sleduje,“ opakoval von Heurten-Mitnitz, „a ten bude podávat hlášení, jestli děláme, o co jsme byli požádáni.“

	„Dělá se mi z toho špatně,“ řekl Müller. „Může to být jen ze strachu. Ale také to může být tím, že nesnáším zradu.“

	Trvalo chvíli, než von Heurten-Mitnitz odpověděl.

	„Když jsem na vás čekal, Johanne,“ řekl, „poslouchal jsem rádio. Američané včera v noci bombardovali Dortmund. Podle ministra propagandy vznikly jen malé škody…“

	Müller zamručel.

	„Pokud máme věřit říšskému maršálu Göringovi, což samozřejmě všichni děláme,“ pokračoval von Heurten-Mitnitz, „luftwaffe sestřelila dvacet devět z dvou set útočících bombardérů.“

	„Můžete mi říkat Meyer,“ ušklíbl se Müller.

	V raných fázích války ujišťoval Göring německý lid, že pokud kdy budou spojenecká letadla bombardovat německou půdu, můžou mu říkat „Meyer“, což bylo židovské a tím pádem pejorativní jméno.

	„Požádali mě, abych komentoval,“ pokračoval von Heurten-Mitnitz, „zprávu abwehru od agenta z New Jersey, který odhadl, že Američané posílají do Anglie padesát letadel denně.“

	„New Jersey?“ zeptal se Müller.

	„To je stát. Hned vedle New Yorku,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jinými slovy, zhruba řečeno, Američané posílají přibližně dvakrát tolik letadel, než kolik může luftwaffe sestřelit.“

	„Co jste na tu zprávu řekl?“ zeptal se Müller.

	„To je poněkud choulostivé,“ začal von Heurten-Mitnitz. „Jestliže řeknu pravdu, budu na některých místech vypadat jako velmi moudrý člověk. A na jiných jako poraženec.“

	„Ptal jsem se, co jste řekl,“ vedl svou Müller.

	„Řekl jsem, že bych těm číslům o letadlech věřil,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Ale dodal jsem, že se od Američanů dá očekávat, že se budou zoufale snažit nahradit ztráty, které jim způsobila luftwaffe, a že toto úsilí může být na úkor jiné válečné výroby.“

	Müller něco zavrčel a zavrtěl hlavou.

	„Myslím, že až budou Američané příště bombardovat Dortmund,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „pošlou už pět set bombardérů B-17. A také si myslím, že až se nám náš agent v New Jersey ozve příště, bude odhadovat, že se do Anglie posílá sto bombardérů denně.“

	„Do hajzlu,“ pronesl Müller.

	„My děláme především to, Johanne,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „že se snažíme skončit tu válku, kterou nemůžeme vyhrát, ještě předtím, než Američané změní naše města v hromadu trosek.“

	„Pořád se to nazývá zradou,“ řekl Müller.

	„Můžete slečně Dyerové obstarat rádio, na němž se dá poslouchat BBC?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Řekl jste, nebo aspoň naznačil, že by to byl dobrý nápad, kdyby vyšlo najevo, že jsem se zapletl se slečnou Dyerovou,“ podoktl Müller.

	„Ano,“ opakoval von Heurten-Mitnitz.

	„Myslím, že možná na víkend pojedu navštívit svou rodinu,“ řekl Müller.

	„Ve vašem novém autě to bude příjemná jízda,“ podotkl von Heurten-Mitnitz.
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	Nejvyšší velitelství spojeneckých expedičních sil Grosvenor Square, Londýn 12. ledna 1943 v 11.45

	„Myslím, že to proběhlo hladce, Kormane,“ řekl kontradmirál G. G. Foster kapitánu Kormanovi po slavnostním předání vyznamenání. „Dokonce byl přítomen Meachum Hope z Carlson Broadcasting.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Korman. Nemyslel si, že je nutné admirála informovat, že Bitter je synovcem muže, který Carlson Broadcasting vlastní. Osobně pochyboval o tom, že by Meachum Hope jinak přišel na nejvyšší velitelství sledovat, jak se jednomu důstojníkovi předává jedno vyznamenání. Ale zpráva se rychle rozšířila. Londýnský šéf pobočky Carlson News Service svým novinářům nařídil, aby se předání zúčastnili, a když se začalo povídat, že sám Meachum Hope bude natáčet pro noční vysílání do Států, ostatní noviny i rozhlasové stanice usoudily, že při tom nemůžou chybět, a poslali zpravodaje také.

	Všichni byli spokojení, protože vyznamenání udílel sám Eisenhower. Pronesl krátkou řeč a nakonec se svým slavným typickým úsměvem objal korvetního kapitána Edwina H. Bittera. Ike byl vždycky dobrý námět pro novináře.

	Admirál odešel od kapitána Kormana a prohodil soukromě pár slov s generálem Eisenhowerem. Potom se vrátil ke Kormanovi.

	„Zařiďte, aby byl kapitán Bitter v mém hotelu v 17.30,“ nařídil. „Možná že se tam na minutu zastaví i generál Eisenhower. Požádejte pana Meachuma Hopea a tu reportérku – jak že se jmenuje?“

	„Chambersová, pane.“

	„Požádejte pana Hopea a slečnu Chambersovou, aby ke mně přišli na koktajl. A zjistěte, jestli můžete sehnat i poručíka Kennedyho.“

	„Koho, pane?“

	„Poručíka Josepha P. Kennedyho juniora,“ vyštěkl admirál. „Řekněte kapitánu Bitterovi, že budu potěšen, jestli si na mě udělá čas.“

	„Provedu, pane,“ řekl Korman. Bylo to zmatené. Pro Meachuma Hopea a slečnu Chambersovou to bude jistě dobrá reklama přijít na drink k admirálovi. Kdyby nebyl vůči admirálovi tak podezíravý, došel by přesně ke stejnému závěru. Rád by věděl, kdo ksakru ten poručík Kennedy je.

	Ale nedalo se s tím dělat nic jiného, než poručíka najít a dopravit do hotelu Connaught v 17.30. To nebyl návrh admirála Fostera, byl to rozkaz.
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	Londýnská základna Úřadu strategických služeb Berkeley Square

	„Plukovník Stevens by s vámi hned teď rád mluvil, majore,“ řekl hlavní seržant, když se Canidy vrátil.

	„O čem?“ zeptal se Canidy. Když hlavní seržant zavrtěl hlavou, ptal se dál: „Fulmar přijel v pořádku?“

	„Je právě u kapitána Finea,“ řekl hlavní seržant.

	Canidy běžel po schodech nahoru a bral dva schody najednou, potom utíkal chodbou ke kanceláři plukovníka Stevense. Schody vrzaly a koberec byl prošoupaný. Londýnská základna byla ve srovnání s Whitbey House přeplněná, špinavá a zchátralá. Stevens seděl v malé tmavé kanceláři.

	„Chtěl jste se mnou mluvit, pane?“

	„Jak to probíhalo na nejvyšším velitelství?“ zeptal se Stevens.

	„Velmi pěkně,“ řekl Canidy. „Podařilo se mi prohodit i slovo s Bitterem – měl jsem pravdu, dopravil ho tam tajně důstojník z oddělení pro styk s veřejností z námořnictva. Bitter pronesl krátkou řeč o spolupráci mezi letectvem a námořnictvem. Právě pije koktajl s Eisenhowerem, nebo přinejmenším s admirálem Fosterem. Ike slíbil, že se tam zastaví. Admirál chtěl také vidět poručíka Kennedyho, tak jsem mu zavolal a požádal ho, aby tam jel.“

	„Začínám přemýšlet jako ty,“ řekl Stevens, „což znamená fekálně. Když jsem slyšel tohle, pomyslel jsem si: Bože, publicita je jako rána z čistého nebe. Přichází jako epidemie.“

	Podal Canidymu výtisk bulvárního plátku Stars & Stripes.

	Na přední straně viděl dvě fotografie. Na jedné z nich stál prezident Spojených států se širokým úsměvem s furiantsky zastrčenou cigaretovou špičkou v ústech. Na druhé byla velmi hezká žena, která stála na dolní příčce schodů k letadlu. Měla na sobě uniformu Organizace spojených služeb a kynula rukou. Pod obrázkem se psalo:

	

	AMERICKÝ MILÁČEK VE SPOJENÉM KRÁLOVSTVÍ – Monika Sinclairová zdraví při nastupování do letadla vojenské dopravní služby na croydonském letišti na začátku svého čtyřtýdenního turné po amerických vojenských základnách ve Spojeném království. Přišel ji pozdravit plukovník R.J. Tourtillott (nalevo) ze zvláštních služeb nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil.

	

	„Nemůžeme to zarazit?“ zeptal se Canidy a kroutil přitom hlavou. „Mně se to nelíbí. Z důvodů, které se mohou zdát trochu přitažené za vlasy – mohlo by se například přijít na spojení mezi ní a Erikem. Mám takový instinktivní pocit, že je to špatná zpráva, a já na své instinktivní pocity věřím.“

	„Já mám stejný pocit,“ řekl Stevens a pokračoval: „Kdybychom o tom věděli, tak bychom tomu určitě zabránili. Ale až do nynějška mě nenapadlo mít ve zvláštních službách styčného důstojníka. Co myslíš, že bychom s tou ženskou měli udělat, jestli vůbec něco?“

	„Co byste řekl atentátu?“ odpověděl Canidy.

	Stevens se zachechtal: „Nemyslím, že bychom to utajili před Stars & Stripes. Jak bychom ten atentát na ni provedli?“

	„Myslel jsem si, že mi to řeknete vy,“ namítl Canidy. „Fulmar už o tom ví?“

	„Ještě ne,“ řekl Stevens. Když se na něj Canidy tázavě podíval, dodal: „Náš hlavní seržant říkal, že nikdy neviděl takový bordel ve služebních záznamech. On a Fine se teď probírají všemi papíry. Mezi jinými věcmi také zjistili, že Fulmar nebyl nikdy veden na výplatní pásce a že se mu tedy neplatí životní pojištění.“

	„Dobrá, teď může zapsat svou matinku jako příjemce své pojistné smlouvy,“ řekl Canidy.

	„Co uděláme, Dicku?“ zeptal se Stevens.

	„Já nevím,“ přiznal se Canidy.

	„Znáš ji?“

	„Ne,“ řekl Canidy. „Ale myslím, že Erik se s ní jednou setkal.“

	„Možná že ji nebude chtít sám vidět,“ řekl Stevens. „Nebo naopak.“

	„Dobrá – předtím, než ji uvidí v novinách – měli bychom mu říct, že je tady. Mezitím se oba budeme modlit, aby neprojevil přání se s ní setkat.“

	Stevens přikývl.

	„Ještě něco jiného?“ zeptal se Canidy.

	Stevens zavrtěl hlavou. „Mnoho štěstí, Dicku,“ řekl.

	Canidy sebral výtisk Stars & Stripes, složil ho, aby nebyla vidět přední strana, a opustil Stevensovu kancelář.

	Našel Fulmara u Finea. Seděl u stolu s ním a hlavním seržantem Edem Davisem.

	„Koukněme se, Alibaba,“ řekl Canidy. „A dva loupežníci.“

	Hlavní seržant Davis, podsaditý muž s lalokem pod bradou, kterému bylo už hodně přes třicet, byl profesionální voják. Sloužil pod poručíkem Edmundem T. Stevensem u jedné baterie pobřežního dělostřelectva. Stevens na něj narazil na vojenském stanovišti při výměně stráží. O dva dny později se Davis hlásil do služby na Berkeley Square.

	Erik Fulmar měl rozepnutou bundu a povolenou vázanku. Když uviděl Canidyho, vstal, usmál se a rozběhl se k němu s napřaženou rukou. Potřásání rukou se změnilo v objetí.

	„Už byl na kontrole, jestli nemá tripla a jiné společenské choroby?“ zeptal se Canidy.

	„Nepustili by ho z Maroka, kdyby si to neověřili, majore,“ řekl Davis. Davis byl zasvěcen do skutečného stavu věcí – měl totiž v londýnské základně na starosti finance. Věděl tedy, že Canidy není major, ale je ve službách vlády Spojených států veden jako „technický poradce 14. stupně“.

	Přesto jednal s Canidym vzhledem ke své dlouhé profesionální dráze roťáka jako s důstojníkem, kterého respektoval.

	„Takže ho můžu políbit?“ zeptal se Canidy nevinně.

	„Až tak daleko bych nešel, majore,“ řekl Davis.

	„Jak pokračuje to probírání v papírech?“ zeptal se Canidy.

	„Dejte mi ještě deset minut a budu s tím hotov,“ odpověděl Davis.

	Canidy přikývl a posadil se ke stolu.

	Začal procházet stoh formulářů, které se zdály kompletní, a vytáhl z něj žádost o životní pojištění. Jako příjemce 10 000 dolarů, které vláda zaplatí v případě jeho smrti, uvedl Fulmar „reverenda doktora Georga Cartera Canidyho, škola svatého Pavla, Cedar Rapids, Iowa“. V kolonce vztah uvedl: „přítel“.

	Reverend Canidy byl Canidyho otec. Canidy si vzpomněl na přesvědčení Eldona Bakera, že on i Erik si jsou citově velmi blízcí.

	Co bylo příliš blízké?

	Nakonec to Davis všechno prošel.

	„Dostane spoustu prachů, majore,“ řekl Davis. „Jak armáda, tak ÚSS mu zaplatí. Plukovník Stevens řekl, že ho bude vyplácet jako technického poradce 10. stupně od doby prvního kontaktu.“

	To je, pomyslel si Canidy, ze Stevensovy strany pěkné gesto.

	„A tys ani nevěděl, že ses dal odvést, viď?“ řekl Canidy.

	„Dostane víc, než mám v trezoru,“ prohlásil Davis. „Musím jít do pokladny nejvyššího velitelství a přinést peníze.“

	„No, kapitán Fine je bohatý,“ řekl Canidy. „Můžeme ho o nějaké peníze pumpnout, dokud nedostaneš ty svoje.“

	„Já peníze mám,“ řekl Fulmar.

	„Tak teď tě zase budu vysávat já,“ řekl Canidy. „Uklízel se tento pokoj v poslední době, Davisi? Musím se šejkem z Arábie projednat hluboké tajemství.“

	„Ano, pane,“ řekl Davis. „Včera tu byli spojaři.“

	„O jaký druh tajemství jde?“ zeptal se Fulmar, když Davis odklidil formuláře a další papíry ze stolu.

	„Mysleli jsme, že bychom mohli začít s tvým sexuálním životem,“ řekl Canidy, „a potom přejít na jiné, mnohem zajímavější věci.“

	„Co tohle, do háje, všechno znamená?“ zeptal se Fulmar podrážděně.

	Canidy mu dal znamení, že nebude pokračovat, dokud Davis, který neměl právo všechno vědět, neodejde.

	Když Davis složil všechny papíry na hromádku, řekl: „Můžete přijít, poručíku, kdykoli zítra po obědě a já vám vyplatím vaše peníze.“

	„Děkuji,“ řekl Fulmar. Počkal, až Davis odejde, a potom se obrátil na Canidyho. „Co se týče peněz, je můj účet v bance stále zablokovaný?“

	„Nevím,“ přiznal se Canidy. „Ale zjistím to.“

	Přešel k telefonu, zvedl sluchátko a zavolal plukovníka Stevense.

	„Erik chce vědět, jestli je jeho newyorský účet stále zablokovaný,“ řekl, „a jestli je, tak proč. Můžete poslat kabelogram, aby to zjistili?“

	„Děkuji,“ řekl Fulmar.

	„Co se děje?“ zeptal se Fine. „Nebo se nesmím zeptat?“

	„Erik má stále zablokovaný účet v první newyorské bance,“ řekl Canidy, „ale Donovan mu slíbil, že když vstoupí k nám a bude sekat dobrotu, přesvědčí jak finanční úřad, tak Úřad pro majetek cizinců, aby se přestaly zabývat Erikovými penězi, které má uloženy v National City Bank.“

	„Jaké peníze?“ zeptal se Fine.

	„Vydělal jsem pár šupů na obchodě export-import, Stane,“ řekl Fulmar trošku nafoukaně.

	„Správně to dělá sto dvacet tisíc dolarů,“ řekl Canidy. „To je jeden z důvodů, proč není v Německu moc oblíbený. Ten vývozní obchod, o kterém mluví, se týká pašování peněz a drahých kamenů z okupované Francie přímo před zraky Němců. Za provizi.“

	„Já jsem o tomhle nevěděl,“ řekl Fine. „Myslím to, že si vydělal tolik peněz.“

	„A teď se dozvíš pár překvapivých věcí o jeho sexuálním životě, Stane,“ řekl Canidy.

	„Co pořád meleš,“ řekl Fulmar. „O čem to, ksakru, mluvíš?“

	„O Giselle Dyerové,“ řekl Canidy.

	Fulmar se na něj podíval a náhle se mu oči proměnily v led.

	„Ta zasraná pohlednice!“ vykřikl. „Zajímalo by mě, čeho se to vlastně týkalo. Děláš zase tu Bakerovu špinavou práci, Dicku?“

	„Dělám jen svoji práci,“ řekl Canidy. „Právě v tomhle okamžiku držím Eldona Bakera mimo hru. Jak dlouho to budu schopen dělat, záleží na tobě.“

	„Přestaň chodit kolem horké kaše,“ řekl Fulmar. „Vybal, o co jde.“

	„My se snažíme přes naše přátele Shitfitze a Müllera navázat kontakt s Gisellou Dyerovou.“

	Fulmar chvíli přemýšlel, než odpověděl.

	„Myslíš s jejím otcem,“ řekl. „To stálo na Bakerově pohledu.“

	Canidy přisvědčil.

	„Ty hajzle!“ vykřikl Fulmar. „Dicku, kdybych věděl, že ji chceš zaplést do špinavých her Úřadu strategických služeb, nikdy bych ti o ní neřekl.“

	„Dovol, abych to vzal všechno popořádku,“ řekl Canidy. „První věc je, že v lásce a ve válce je všechno dovoleno.“

	„Jdi do prdele,“ řekl Fulmar. „Řekl jsem ti o nijako přítel.“

	„A druhá věc je, že by to stejně všechno vyšlo najevo.“

	„Jak?“ zasmál se Fulmar ironicky.

	„Existuje tady zájem o profesora Dyera,“ řekl Canidy.

	„Jaký druh zájmu?“

	„Já nevím,“ řekl Canidy. „Vedeme si o něm složku, a stejně tak i Angličané. Dozvěděl jsem se, že naše vedení má zájem dostat Dyera a jeho dceru ven z Německa.“

	Fulmar se na něj podezřívavě podíval.

	Canidy zvedl svou pravou ruku do výše ramene a tři prsty nechal vztyčené – skautský pozdrav.

	„Přísahám na svou skautskou čest,“ řekl Canidy. „Probodni mi srdce a doufej, že umřu, jestli to není pravda. O. K.?“

	Fulmar se zachechtal.

	„O. K.,“ řekl.

	„Navázali už spojení,“ pokračoval Canidy. „Otec učí na univerzitě v Marburgu. Ty do Marburgu odjedeš. To spojení bude vyraženo na děrných štítcích.“

	„Na čem?“

	„Na kartách IBM,“ vysvětloval Fine. „Malé oválné kousky tvrdé lepenky. Budou v nich vyraženy díry a potom probodány něčím, co vypadá jako sekáček na led. Tímhle způsobem se roztřídí. Je ti to jasné?“

	„Beru tě za slovo, Stane,“ řekl Fulmar.

	„Mělo by to vyjít. Zeptají se tě, jestli znáš profesora Dyera.“

	„A já řeknu ne,“ řekl Fulmar.

	„Ale ne, zatraceně, to nesmíš!“ namítl Canidy.

	„Ale ano, já to udělám, Dicku,“ řekl Fulmar.

	„Tak fajn,“ pokračoval Canidy. „Tak když se zeptají mě, jestli jsem od tebe někdy slyšel o profesoru Dyerovi, řeknu: Ano, Fulmar mi říkal, že šukal jeho dceru.“

	„Já vím, proč jsem říkal ‚jdi do prdele, kámo‘,“ řekl Fulmar.

	„Kopeme do mrtvého psa, Eriku,“ řekl Canidy. „My o tobě a Dyerově dceři víme. Bylo rozhodnuto toho spojení využít.“

	„Do hajzlu!“ řekl Fulmar.

	„Já vím, o čem přemýšlíš,“ řekl Canidy.

	„Opravdu? Kdys byl naposledy v Německu?“

	Canidy se zrovna díval na Finea, když Fulmar tohle říkal. Jejich oči se na chvíli střetly.

	„Já se nechci dovolávat našeho přátelství,“ řekl Canidy. „Ale protože je tu záměr dostat profesora a jeho dceru z Německa, měli bychom se chovat jako hodní hoši.“

	„Proč si myslíš, že je můžeme dostat ven?“

	„Nějaké způsoby existují.“

	„Už vidím, jak Gisella mává letadlu nebo lodi, nebo čemukoli. Asi tím způsobem, jakým jsme mávali na ponorku, když nás nechtěla vzít v Safi na palubu,“ řekl Fulmar.

	„Dokud řídím operaci já,“ řekl Canidy, „tohle se nestane.“

	„Ale ty mi nemůžeš nebo nechceš říct, proč ho chtějí dostat z Německa?“ zeptal se Fulmar.

	„Ne, nemůžu,“ odvětil Canidy. „A když už to musím říct, Eriku, tak jsme se oba nakonec z Maroka dostali.“

	„Co si myslíš, že by se jí stalo, kdyby její otec náhle zmizel?“ zeptal se Fulmar. „A co tě vede k myšlence, že ona s tím bude souhlasit? Co z toho bude mít? A nemávej tady národními zájmy. To neobstojí.“

	„K tvé poznámce co z toho budou mít,“ pokračoval Canidy. „On je stále považován za nebezpečného, tím jsem si jistý. Dříve nebo později by ho zavřeli. Nebo oba.“

	„Dokud bude Gisella hodná na Peise,“ řekl Fulmar, „nebo jeho nástupce, žádné nebezpečí jim pravděpodobně nehrozí.“

	„Kdo je to Peis?“ zeptal se Fine.

	„Místní policajt,“ řekl Canidy. „Gestapo.“

	„Ne,“ řekl Fulmar. „SS-SD. To je rozdíl.“

	„Co je s tím Peisem?“ dotíral Fine.

	„Myslel jsem si, že Gisella podlehla mému neodolatelnému šarmu,“ řekl Fulmar, „ale ukázalo se, že jí tenhle Peis řekl, aby na mě byla hodná.“

	„Nepředpokládám, že tam stále je, ale mělo by se to ověřit,“ řekl Fine. „Víš jakou má hodnost, Eriku?“

	„Obersturmführer,“ řekl Fulmar. „Není příliš inteligentní, ale je to skutečně podrazák. Představte si Eldona Bakera v černé uniformě.“

	Canidy se usmál.

	„Ještě jsi mi neřekl, co chceš, abych udělal,“ řekl Fulmar. „Bylo by prima vědět to dopředu, než se půjdu dát zabít.“

	„Právě teď je nutné udělat dvě věci. Zaprvé dát Giselle najevo, že jsi v Anglii, a zadruhé, že jí můžeš posílat zprávy prostřednictvím BBC.“

	„Něco jako ‚holubi čůrají do Seiny‘, nebo tak nějak?“

	Canidy přisvědčil.

	„A můžu jí posílat to, co znám pouze já?“ zeptal se Fulmar, a když Canidy opět přisvědčil, položil další otázku, jako by ho napadla právě teď: „A co tě vede k přesvědčení, že bude poslouchat BBC? To je přece jistá jízdenka do Konzentrationslager.“

	„Už to zařizujeme,“ řekl Fine.

	Fulmar se na něj zvědavě podíval.

	„Müller jí má opatřit rádio,“ řekl Canidy.

	Fulmar nevěřícně kroutil hlavou. Canidy to proto ještě jednou zopakoval.

	„Ježíši!“ vydechl Fulmar.

	„Přemýšlej o něčem, Eriku,“ řekl jemně Canidy. „Chce to něco intimního, něco, na co si upamatuje, něco, co s ní samozřejmě nikdo nebude spojovat.“

	„Jinými slovy něco, co se stalo v posteli, mám pravdu?“ vyštěkl Fulmar.

	„Cokoli, co pomůže při akci,“ řekl Canidy. „Sex je intimní a soukromý. Proto jsem tě do toho zatáhl. A samozřejmě, nezůstane jen u jedné zprávy. Ale jednu potřebujeme hned teď.“

	Fulmar pokrčil rameny.

	„Já skutečně nevím, proč souhlasím s touhle zatracenou fraškou,“ prohlásil.

	Na něco si vzpomněl. Těsně předtím, než opustil Marburg, uspořádal na Lahnu piknik. Půjčili si kánoi, pluli s ní dolů po proudu, potom zastavili a pojedli na břehu řeky. Toho dne uvažoval, jestli jí řekne, že odjíždí. Nakonec se rozhodl, že pro ni bude lepší, když to nebude vědět.

	Přivřel oči a vydechl.

	„Erik chce opět pádlovat na Gisellině kánoi,“ řekl.

	„Cože?“

	„Erik chce opět pádlovat na Gisellině kánoi,“ opakoval Fulmar. „S tvou obscénní představivostí můžeš přijít na to, co to znamená. Ona bude vědět.“

	„Nedělej ze sebe chytráka. Jsi si jistý, že to pochopí?“

	„Řekl jsem, že bude vědět, že jsem to já.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Canidy.

	„Do toho ti nic není, Richarde,“ řekl Fulmar.

	„A co použít nějakou něžnou zdrobnělinu?“ zeptal se Fine. „Něco, podle čeho by tě okamžitě poznala, a přitom bys nemusel použít své skutečné jméno. Nebo její.“

	Fulmar ho zdrtil zničujícím pohledem.

	„Bübchen,“ řekl nakonec.

	„Bobkin?“ opakoval Canidy. „Co to, ksakru, znamená?“

	„Malý chlapec,“ přeložil Fulmar. „S podtóny lásky, které v angličtině tak nevyznějí.“

	„A jak jsi jí říkal ty?“

	„Jdi do hajzlu, Dicku!“ řekl Fulmar. A potom o chvíli později dodal: „Bübchen by zase rád pádloval na Gisellině kánoi. A to je vše. Jestli se ti to nelíbí, jdi s celou tou záležitostí do prdele.“

	Canidy povstal.

	„Pojďme se na to celé teď vykašlat,“ řekl. „Pojďme na drink.“

	„Jsi si jistý, že je to všechno, Dicku?“ zeptal se Fine.

	Jeho oči se nepatrně stočily na výtisk Stars & Stripes.

	„Kristepane, já jsem na to úplně zapomněl,“ řekl Canidy.

	Fulmar mu nerozuměl.

	„Ať je to cokoli, musí to počkat,“ řekl Fulmar. „Potřebuji se vykoupat a dát si drink. Mám jednoho sajrajtu pro dnešek dost.“

	Canidy rozložil noviny a podal je Fulmarovi.

	Fulmar si přečetl článek o příjezdu amerického miláčka do Anglie.

	„Co s tím chceš dělat, Eriku?“ zeptal se jemně Canidy.

	„Vy jste neposlouchal, majore,“ odpověděl Fulmar.

	„Cože?“

	„Právě jsem řekl: potřebuji se vykoupat a dát si drink. Mám jednoho sajrajtu pro dnešek dost.“

	„Kapitáne Fine,“ řekl Canidy. „Kdyby se někdo ptal, poručík Fulmar a já budeme v baru Dorchester. Jestli vám vaše povinnosti dovolí, prosím, připojte se k nám.“

	„Dejte mi tři minuty,“ řekl Fine, „a půjdu s vámi.“
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	Když Canidy, Fulmar a Fine kráčeli od Tilney Street a přešli Deanery Street, uviděli asi půl tuctu oficiálních limuzín a služebních aut, zaparkovaných na malém parkovišti mezi Park Lane a dveřmi do hotelu Dorchester. Jejich řidiči stáli v hloučku před předním blatníkem rolls-royce a kouřili.

	„Promiňte,“ řekl Canidy, když hlouček prorážel.

	Všichni se postavili do pozoru, jeden z nich srazil podpatky, zasalutoval a zvolal: „Pane!“

	„Šla byste prosím se mnou, seržantko?“ řekl Canidy, když na pozdrav rázně odpověděl.

	„Ano, pane!“ zvolala opět seržantka Agnes Draperová a srazila podpatky. Canidy pochodoval k pískovým pytlům kolem dveří a Agnes kráčela rázně za ním.

	Seržantka Draperová vzala poručíku Fulmarovi zavazadla a přivedla ho tím do lehkých rozpaků. Trochu vrávorala pod jejich tíhou, když následovala tři důstojníky přes halu k výtahu.

	Vyjeli do čtvrtého patra. U vchodu do jedné z chodeb seděl muž v uniformě amerických civilních technických jednotek. Pustil na koberec vedle polstrované židle noviny Stars & Stripes a postavil se do pozoru, když je uviděl.

	„Tohle je poručík Fulmar,“ řekl Fine. „Bude tady občas bydlet.“

	„Ano, pane,“ řekl muž, když si stahoval šedozelené sako přes kolt speciál, připevněný na opasku.

	„Znáte majora Canidyho a seržantku?“ zeptal se Fine.

	„Jistě, pane,“ odpověděl Američan.

	„Oni také sledují, kdo sedí na hotelových chodbách a čte přitom Stars & Stripes,“ řekl Canidy.

	„Lepší tohle, majore,“ řekl agent kontrarozvědky s úsměvem, „než mrznout někde na stráži.“

	„Občanská ctnost není vaše silná stránka,“ řekl Canidy.

	Fine odemkl dveře. Když do nich strkal, agent na něj zavolal: „Spojovací jednotky tu dnes ráno uklízely, kapitáne.“

	„Děkuji,“ řekl Fine a pokynul ostatním, aby ho následovali.

	„Zajímalo by mě, kde jste, u čerta, byla,“ řekl Canidy.

	„Kapitán Jaksejenjmenuje mě uvolnil,“ řekla Agnes. „Myslím, že mě podezříval, že chci unést kapitána Bittera předtím, než půjde na koktajl s Ikem. A také mi řekl, abych s packardem na Berkeley Square nejezdila. Věděla jsem, že se tu nakonec objevíte, tak jsem šla sem.“

	„Uvažujete dobře, seržantko,“ ocenil to Canidy. „Děláte čest poddůstojnickému sboru.“

	„Jsem ráda, že si to myslíte,“ řekla Agnes. „Zasloužím si jeden drink?“

	„Ten si dáme všichni, až se šejk z Arábie vykoupe,“ řekl Canidy.

	„Nikdo,“ řekl Fulmar a usmíval na Agness „se nemá k tomu, aby nás představil, seržantko. Jmenuji se Fulmar.“

	„Kroť se, osamělý lovče,“ řekl Canidy. „Dáma je zadaná.“

	Agnes Draperová se začervenala. Oba, Fine i Fulmar, se na Canidyho překvapeně podívali.

	„Myslel jsem, že je to Ann,“ vyhrkl Fulmar.

	„To opravdu je,“ řekl Canidy. „Mimochodem, přijde sem s Eddiem Bitterem asi o půl šesté nebo v šest. To je jeden z důvodů, proč jsem tak… nediskrétní.“

	„Dolan vám to řekl?“ zeptala se Agnes. Canidy přisvědčil.

	„Ať jde k šípku!“ zvolala.

	„Jsem si jistý, že jsi báječné děvče, Agnes,“ řekl Canidy. „Nejsem si tak jistý Bitterem.“

	„Ty ze mě děláš dravou šelmu, Dicku,“ řekla Agnes.

	„Nic jsem tím nemyslel, drahoušku,“ řekl jemně Canidy. Já si to nemyslím. „Chtěl jsem si jen být jistý, že víš, do čeho jdeš. Eddie podléhá záchvatům lítosti. On je absolventem Annapolisu, víš. A důstojníci a gentlemani…“

	„Zvláště ženatí důstojníci a gentlemani,“ přerušila ho Agnes. „Nejsi trochu záludný, Dicku? Má to být pokárání?“

	„Ann je Eddieho sestřenice,“ pokračoval Canidy. „Studovala na univerzitě s paní Bitterovou.“

	„To jsem nevěděla,“ řekla Agnes.

	„Předem varovat znamená předem se připravit,“ prohlásil Canidy. „Když jsem teď splnil svou otcovskou povinnost jako tvůj velící důstojník, mé drahé dítě, považuji celou záležitost za uzavřenou.“

	„Teď, když se ti to podařilo vykecat před kapitánem Finem a poručíkem Fulmarem?“

	„Nebuď pitomá, Agnes!“ vybuchl Canidy. „Fine má právo to vědět. A kromě toho nechci, aby se Erik a Eddie kvůli tobě pohádali.“ Zlostně se na ni podíval, ale potom řekl trochu měkčím tónem: „Já toho mám i beze strachu z možných následků tvého svádění jednoho z mých důstojníků až nad hlavu.“

	Zlostně se na něj podívala a stiskla rty.

	„Teď, když jsme to probrali, Agnes,“ řekl Canidy, „není co řešit a Laurence z Arábie se může konečně vykoupat. Sbal do tašky pár lahví a pojďme dolů do baru.“

	Ještě chvíli trvalo, než se zase usmála.

	Bar na konci hotelové haly byl dost plný. Jak tak stáli ve dveřích a hledali, kam by se posadili, viděli, jak na ně někdo mává a křičí: „Pojďte sem!“

	Canidy uviděl u jednoho z větších stolů dva Angličany. Jedním byl vojín ve zmačkané a špatně padnoucí uniformě, druhým pečlivě upravený major s knírkem. Ten mu byl povědomý. Britští majoři, zvláště ti jako tenhle, kteří vypadají, jako by právě připochodovali z vojenské školy v Sandhurstu, prostě s řadovými vojáky nepijí.

	Jedinou výjimkou je, pomyslel si, jestliže jsou oba z Oddělení zvláštních operací, kde se na služební subordinaci nehledělo. No jasně, tihle dva určitě z OZO byli, a vojín pravděpodobně potkal majora, když s OZO spolupracoval na „základně X“.

	Výborně, mají stůl. Dostat stůl bylo cennější, než dostat jakýkoli drink. A o mně se už povídá, že nejsem k našim britským partnerům přátelský.

	Canidy nasadil úsměv, objal Agnes kolem ramen a vedl ji přes celou místnost k jejich stolu.

	„Rád vás zase vidím,“ řekl. „Máte pro nás místo?“

	„Samozřejmě,“ řekl major.

	„Vzpomínáte si na seržantku Draperovou?“ zeptal se Canidy.

	„Ne, obávám se, že ne,“ řekl major. Podával Agnes ruku. „Jmenuji se Niven,“ řekl. „A tohle je vojín Ustinov.“

	Konečně je dostihl i Fine.

	„Stane, rád bych tě seznámil s majorem Nivenem,“ řekl Canidy.

	Fine se potutelně usmál.

	„Mám už tu čest pana majora znát,“ řekl. „Ale kde jste se, k čertu, setkali vy dva?“

	„Na tom místě na venkově,“ řekl Canidy.

	„Na jakém místě na venkově by to mohlo být?“ řekl major Niven.

	„To místo na venkově, samozřejmě,“ řekl vojín Ustinov.

	„Ó ano, samozřejmě,“ řekl major. Vlídně se na Canidyho usmál. „To místo na venkově.“

	„Proč mám pocit, že ze sebe dělám blba?“ zeptal se Canidy.

	„David a já se známe z Los Angeles,“ řekl Fine. „A s Peterem také.“

	„Tím Los Angeles myslíš Hollywood?“ zeptal se Canidy. Obrátil se k majorovi: „Vy pracujete ve filmu?“

	„Už ne,“ řekl major. „Ale pracoval jsem.“

	„Vyučoval uměleckému přednesu,“ řekl vojín Ustinov. „Já jsem byl baletní mistr.“

	„Aha,“ pronesl Canidy.

	„Učil jsem je chodit a potom je převzal David a učil je zase jevištní řeči,“ řekl vojín Ustinov.

	„Zdá se, že jsem se zmýlil. Vypadáte jako jeden britský důstojník, kterého jsem znal. Studoval na královské vojenské akademii v Sandhurstu.“

	„Přiznávám se,“ smál se major. „Já jsem absolvent Sandhurstu.“

	„Opravdu?“ podivil se Canidy. „Nechtěl jsem vás, samozřejmě, urazit.“

	„Já jsem se také neurazil,“ řekl major.

	„Vždyť už ses s majorem Nivenem setkal, Dicku,“ poznamenal Fine.

	„Já vím, že ano,“ řekl Canidy.

	„Na stříbrném plátně,“ dodal Fine. „Je to herec.“

	„Herci, jestli dovolíte,“ řekl vojín Ustinov, „i když nejsou na jevišti, jsou zkrátka herci.“

	Právě v tom okamžiku Canidy Davida Nivena poznal.

	„Já vím, co teď udělám,“ řekl. „Půjdu zpět do haly, vrátím se a požádám vás o autogram.“

	„Jestli vám to nevadí,“ řekl Niven, „tak bych raději ochutnal to, co má tady lady Agnes v tašce.“

	„Tady nemají žádný chlast,“ řekl Ustinov. „David a já jsme sem přišli v naději, že Stanley, který má sice záhadný, ale zato stálý zdroj alkoholu, nám nějaký nabídne.“

	„Seržantko, vytáhněte flašky!“ nařídil Canidy.

	„Ano, pane!“ řekla a vytáhla láhev skotské.

	„Už jsme se někdy setkali, majore?“ zeptala se Agnes, když každému nalila pořádnou míru.

	„Váš otec je vévoda Hayme, že ano?“ zeptal se Niven. Agnes přisvědčila. „Myslel jsem si to. Měl jsem tu čest si na vašem panství ve Skotsku několikrát zastřílet. Když jsem vás viděl naposledy, byla jste malá holčička. Kouzelná malá holčička. Utkvěla jste mi v paměti.“

	„Nevěděl jsem, že máš modrou krev, Agnes,“ řekl Canidy.

	Agnes ho obdařila zářivým úsměvem.

	„S vaším dovolením, majore, vy ještě nevíte tolik věcí,“ poznamenala sladce.
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	Bylo už téměř sedm, když kapitán Edwin W. Bitter a slečna Ann Chambersová dorazili do baru Dorchester. Když opustili admirála Fostera, poslali pana Meachuma Hopea, korvetního kapitána Dolana a poručíka Kennedyho do baru napřed. Sami šli do londýnské pobočky Chambers News Service.

	Tam napsal Bitter krátký, neobratný dopis své ženě. Chtěl v něm především zdůraznit, že ať se Sarah dočte zítra v novinách cokoli, nebo snad cokoli uslyší v pořadu Meachuma Hopea „Zprávy z Londýna“, nemusí o něj mít strach. To, co udělal, nebylo ani hrdinské, ani obtížné, i když to tak vyznívalo.

	Měla by na to pohlížet jako na automobilovou nehodu. On byl jako pasažér havarovaného auta. Protože je řidič nebyl schopen sám řídit, ujal se řízení sám a zavezl vůz do garáže. Nelétá na bombardovací akce pravidelně. Nicméně si myslel, že by se přece jen měl jedné takové akce zúčastnit jako pasažér, aby pochopil podstatu věci. Pokud je mu známo, na žádnou podobnou akci už nepoletí.

	Dal to Ann, která seděla u dálnopisu. Přepsala to a poslala do tiskového centra nejvyššího velitelství, aby to schválili. Potom to celé poslala Brandonu Chambersovi, šéfredaktoru Chambers News Service. Dohlédne, aby to Sarah dostala do Palm Beach.

	„Nemyslím, že tomu uvěří, Eddie,“ řekla Ann. „Ale napíšu jí sama, že mi Canidy sdělil, že už tě do vzduchu víckrát nepustí.“

	„Kde jsi tohle slyšela?“ zeptal se.

	„Neslyšela jsem to,“ opáčila Ann. „Ale domyslela jsem si to. Když o tom však přemýšlím, zdá se mi, že je to dobrá myšlenka.“

	„Víš co, Aničko, nepleť se do toho!“

	„Jak dlouho myslíš, že můžeš – jak se to jen říká? Být v nebezpečí? Jak dlouho myslíš, že se můžeš vrhat do nebezpečí a nebýt přitom zraněn?“

	„O tom nehodlám diskutovat. Jsme ve válce a já jsem námořní důstojník.“

	„Jsi leda pěkný pitomec,“ řekla Ann. „A co je horší, jsi pitomec, který má odvahu. Můžou tě zabít. Zabijou tě.“

	Jejich oči se na okamžik zkřížily, ale Ann po chvíli mlčení dodala: „Pojďme rychle do baru Dorchester, než někdo začne na Dicka dělat oči.“

	„Stává se to často?“ zeptal se. „Jak pokračuje váš románek?“

	„Nevím, jestli tomu budeš věřit nebo ne,“ řekla Ann. „Ale jestli se mi ho někdy podaří dostat z téhle války a dostrkat k oltáři, myslím si vážně, že bude perfektní manžel. Když jsem s ním, tak po jiných nekouká.“

	„Proč si ho nevezmeš hned?“ zeptal se Bitter.

	„Většinou to chodí tak, že to jsou chlapci, kteří žádají děvčata o ruku, Eddie,“ podotkla Ann. „A Dickovi je proti mysli, že to musí udělat on.“

	„Nemáš strach?“

	„Z čeho?“

	„Vdát se, mít rodinu.“

	„Eddie, do toho ti, zatraceně, nic není!“ vybuchla Ann. „Panebože, nemůžu uvěřit, že ses na to ptal právě ty!“

	Netrpělivě ukázala ke dveřím.

	Když uviděl Canidyho packard před hotelem, věděl, že se octne tváří v tvář Agnes. A bude to před ostatními. Neměl vůbec šanci si s ní promluvit, když Dolan přišel do jeho pokoje ve Fersfieldu a řekl, že pro něj přijel fregatní kapitán Korman z Londýna.

	Dolan samozřejmě Agnes v jeho posteli viděl. A Bitter by strašně rád věděl, zda se Dolan rozhodl, že by Canidy měl tuhle informaci dostat. A také by ho zajímala Canidyho reakce, pokud se to dozvěděl. Canidy to mohl Ann říct, a určitě to udělá, jestli za ním nezajde a výslovně ho nepožádá, aby to nedělal.

	Rozhodl se, že za ním zajde. Kdyby to Ann věděla, doneslo by se to k Sarah.

	Rozhodl se, že řekne Canidymu a Agnes pravdu. Řekne Agnes, že se strašně stydí, ale jak sama dobře ví, byl pod strašným tlakem. Řekne jí, že pro to není žádná omluva, ale že už se to nikdy nestane.

	A Canidymu řekne v podstatě totéž. Že se hluboce stydí, že měl pletky s podřízenou osobou. Bylo to porušení důstojnického kodexu. Domnívá se, že nebyl příliš při smyslech.

	Bar byl naplněn k prasknutí, takže jim trvalo několik minut, než našli Canidyho a ostatní.

	Canidy objímal jednou rukou Agnes a druhou měl položenou kolem ramen kulaťoučkého vojína, kterého Bitterovi představil jako hollywoodského baletního mistra s ruským jménem.

	U stolu seděl ještě anglický major, který se choval velmi nenucené. A také Fulmar, který zářil ve své nažehlené uniformě, na niž si připíchl Stříbrnou hvězdu. Měl naleštěné parašutistické boty. Také Fine byl trochu v náladě, což Bittera překvapilo.

	„Agnes,“ rozčílila se Ann, „ten muž, který tě objímá, patří mně!“

	„Můžu objímat obě,“ řekl Canidy velkoryse.

	„To bylo přede mnou,“ zahučela Ann. „Vypadni odtamtud, Agnes! Můžeš si sednout vedle mého hrdinného bratrance.“

	Agnes se na něj ani nepodívala, když prošla kolem stolu k přistavené židli.

	„Promiňte, majore,“ řekl Bitter. „Nesetkali jsme se už?“

	„Je to možné,“ řekl major Niven. „Gratuluji vám k udělení Leteckého kříže. Dick nám o tom řekl.“

	„Chodíš někdy v New Yorku do baru, kterému se říká Club 21, Eddie?“ zeptal se Canidy. „Dave mi právě říkal, že tam dřív pracoval.“

	„Ano,“ řekl Bitter. „Abych řekl pravdu, tak ano. Můj otec tam chodí pořád. Tam se dal i za prohibice sehnat alkohol, že ano?“

	„Přesně tak,“ řekl major Niven. „Na Padesáté druhé ulici.“

	„Tak to musí být ono.“

	„Ede,“ řekla Ann, „ty jsi hrozný pitomec! To je přece David Niven, ten herec.“

	Cítil, jak se červená, když viděl Canidyho potěšený škleb ve tváři.

	„Dick ale není o nic lepší,“ řekla Agnes loajálně. „Myslel si, že je z Oddělení zvláštních operací, šel k němu a zdravil ho jako dávno ztraceného kamaráda.“

	„To vám tedy nezapomenu, lady Agnes,“ řekl Canidy.

	Bitter se přistihl, jak se dívá Agnes do tváře.

	„Co se děje? O čem je řeč?“

	Pokrčila rameny, ale nic neřekla. A pak o sebe jejich kolena zavadila. A o chvíli později se setkaly i jejich ruce. Když svými prsty uchopila jeho, cítil, jak mu buší srdce.

	„Co vás přivádí do Londýna, majore?“ zeptal se Bitter.

	Canidy se nahlas zasmál.

	„Přijel zdarma vyučovat umělecký přednes,“ řekl vojín Ustinov.

	Asi kolem osmé večer se všichni narvali do packardu a Agnes je dovezla přes město do restaurace bez licence, o které se doslechla u ostatních řidičů.

	Jídlo nebylo moc dobré a bylo ho málo, zato bylo drahé. Při jídle si Agnes sundala pod stolem boty a začala palcem hladit Bitterův kotník. Když už pili čtvrtou láhev vína a přikusovali k tomu stiltonský sýr, někdo zapnul rádio. Třetí z třiceti zpráv pronesl hlasatel slavnostně a s dokonalým přízvukem: „Bübchen by rád opět pádloval na Gisellině kánoi. Bübchen by rád opět pádloval na Gisellině kánoi.“
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	Marburg nad Lahnem, Německo 
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	Obersturmführer Wilhelm Peis stál ve strnulém pozoru a ruka, kterou zdravil, mu přitom trčela v úhlu čtyřiceti pěti stupňů.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl.

	Standartenführer SS-SD Johann Müller ledabyle zvedl svou pravou ruku a nechal ji hned spadnout.

	„Wie gehťs, Wilhelm?“ zeptal se.

	Müller odpověděl na vyžadovaný nacistický pozdrav – nebo přesněji neodpověděl – úmyslně. Byla to finta, kterou odkoukal od Helmuta von Heurten-Mitnitze.

	Ti dva spolu pravidelně obědvali nejméně dvakrát týdně v hotelu Adlon. Jednou museli čekat, až se uvolní stůl, kvůli nějakému oficiálnímu obědu. Do haly plynule přicházeli příslušníci vojenských a tajných služeb a hodnostáři strany a vyměňovali si pozdravy.

	Helmut von Heurten-Mitnitz se naklonil dopředu a tiše to komentoval.

	„Povšimněte si, Johanne,“ řekl suše, „že až na několik výjimek je ráznost pozdravu nepřímo úměrná tomu, jak je ten, kdo zdraví, důležitý.“

	Müller se usmál. Von Heurten-Mitnitz vyjádřil slovy to, čeho si už všiml dávno. Projevovalo se to zvláště teď, když se celá ta fraška s pozdravem „Heil“ stala povinnou. Mladí důstojníci – zvláště mladí důstojníci SS – a horliví vašnostové strany se stavěli do pozoru a zdravili tak řízně, že se téměř rozkmitali.

	Starší důstojníci, jak armádní, tak straničtí, byli téměř do jednoho mnohem nedbalejší. Velmi často zapomněli říct: „Heil Hitler!“, nebo to jen zamumlali. Jako by přitom říkali: „Ten směšný tanec je samozřejmě nezbytný pro tebe, člověče podřízený, ale zcela jistě ne pro někoho, jako jsem já, věrného a důležitého straníka.“

	Müller po obědě vstal. „Jdu se vyčurat,“ řekl a nedbale von Heurten-Mitnitze pozdravil: „Heil Hitler, Excelence.“

	„Heil Hitler, pane standartenführere,“ odpověděl von Heurten-Mitnitz stejně nedbale.

	Jak kráčel po mramorové podlaze haly hotelu Adlon, dva agenti gestapa a dva sturmbannführeři SS-SD právě konverzovali u jednoho z vysokých mramorových sloupů. Když rozeznali jeho hodnost, pozdravili ho tak okázale, že by tím potěšili i samotného Adolfa Hitlera.

	A spokojeně se usmívali, když jim pozdrav nedbale opětoval a řekl: „Was ist los?“ místo: „Heil Hitler!“

	Teď si Müller na tu příhodu v hotelu Adlon vzpomněl. A uvědomil si také, že od té doby, co se poprvé setkal s Helmutem von Heurten-Mitnitzem, se od něj hodně naučil. Pomořanský šlechtic byl chytrý chlapík. A Müller doufal, že von Heurten-Mitnitz je natolik chytrý, aby je dostatečně kryl a nedopustil, aby je chytili kvůli tomu, co oba právě prováděli.

	„Mám se dobře, pane standartenführere,“ řekl Peis. „A jestli smím ještě něco dodat, jsem velmi rád, že vás opět vidím.“

	„Strávil jsem tu na Silvestra velmi hezký večer, Wilhelme,“ řekl Müller. „Velmi hezký večer.“

	„To jsem rád,“ řekl Peis a potom dodal: „Myslel jsem si, že s ní budete spokojen.“

	„Dostal jsem nové auto, tak jsem si říkal, že se s ním pojedu projet, abych zjistil, jak jezdí. A tak jsem tady, Wilhelme.“

	„Nové auto, pane standartenführere?“

	Müller mu pokynul, aby se podíval z okna na jeho nový Opel Admirál.

	„Velmi pěkné,“ řekl Peis. „To máte určitě přítele na ministerstvu dopravy, pane standartenführere. Velmi dobrého přítele.“

	„Víš, jak to chodí, Wilhelme,“ řekl Müller, „ruka ruku myje.“

	Peis pokývl, že rozumí.

	„Nejdříve to nejdůležitější,“ řekl Müller. „Zapomněl jsem si požádat o kupony. Víš přece, jak je člověk někdy roztržitý.“

	„To není vůbec žádný problém, pane standartenführere,“ řekl Peis. „Natankujeme vám ho tady a dám vám tolik kupónů, kolik budete chtít.“

	„To je od tebe velmi hezké, Peisi,“ řekl Müller. „Zůstanu tvým dlužníkem.“

	„To nepřichází v úvahu, pane standartenführere. Je pro mě potěšením, že to pro vás mohu udělat.“

	„A když už jsem tady, mohl bych zatelefonovat slečně Dyerové a zeptat se jí, jestli má čas. Pokud ano, snad bys ty a tvoje mladá dáma – kterákoli z tvých krásných mladých dam – se mnou rád povečeřel.“

	„Bude mi potěšením,“ řekl Peis. „Kdybyste dovolil, pane standartenführere, rád bych své dámě zatelefonoval a domluvil schůzku. Předpokládám, že byste opět rád pobýval v Kurhotelu.“

	„Řeknu ti, co mám v plánu, Wilhelme,“ řekl Müller. „Odpoledne navštívím svou matku a potom bychom se mohli sejít o půl sedmé v Kurhotelu, souhlasíš?“

	„Ujednáno, pane standartenführere,“ řekl Peis. „Mám pro vás návrh. Rád se pro vás dnes odpoledne zastavím a mezitím nechám vaše auto prohlédnout a natankovat. Přistaví vám ho před Kurhotel.“

	„Já ti budu opravdu moc zavázán, Wilhelme,“ řekl Müller.

	„To nepřichází vůbec v úvahu, pane standartenführere.“

	„Přemýšlel jsem o tom, Wilhelme, že dám dámě malý dárek,“ řekl Müller. „Myslíš, že se najde nějaká porcelánová drobnost či malba v ochranném skladu?“

	„Sám něco vyberu,“ řekl Peis. „A přivezu to dnes odpoledne.“

	„Jestli by to nevadilo, raději bych něco vybral sám,“ řekl Müller. „Můžeš to zařídit?“

	„Samozřejmě, pane standartenführere,“ odpověděl Peis. „Můžeme jít do skladiště okamžitě, jestli si přejete.“

	„Měl jsem z Berlína dlouhou cestu, Wilhelme,“ řekl Müller. „Co takhle jít na drink, abych spláchl ten prach, a potom si dát ještě jeden, abych dostal odvahu předstoupit před svou matku?“
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	Burgweg 21 Marburg nad Lahnem 

	15. ledna 1943 v 17.15

	

	„Guten Tag, Wilhelme,“ řekla Gisella Dyerová, když po Peisově netrpělivém klepání otevřela dveře. „Co pro tebe můžu udělat?“

	V tónu jejího hlasu zachytil aroganci, která se mu vůbec nelíbila. Přemýšlel o tom, zda to, že ji nabídl Müllerovi, byl dobrý nápad. Müller jí byl zjevně nadšen. Tím se celá záležitost stávala trapnou, dokonce nebezpečnou.

	„Především si zapamatuj,“ řekl chladně, aby jí připomněl její postavení, „že mě v přítomnosti ostatních budeš oslovovat podle mé hodnosti.“

	„Promiň,“ řekla, ale v jejím hlase bylo slyšet spíš pobavení než znepokojení. Podívala se mu přes rameno dolů na schody a zvědavě zvedla obočí.

	Dva policajti z krajského policejního úřadu, jeden z nich už byl dost starý, supěli pod nákladem objemného předmětu, který vynášeli po schodech nahoru.

	„Co je to, pane obersturmführere?“ zeptala se Gisella.

	Ignoroval její otázku.

	„Hledal jsem tě celé hodiny,“ řekl.

	„Byla jsem na univerzitě,“ poznamenala.

	„Ale ne v knihovně,“ řekl.

	„Byla jsem v pracovně profesora Abschidta a prováděla katalogizaci,“ řekla.

	„Měla jsi někde nechat vzkaz, kde jsi,“ řekl.

	Oba policajti konečně položili na zem nějaký předmět, zabalený v dece. Starý policajt těžce sípal a opíral se o to.

	„Smím jít dál?“ zeptal se Peis.

	Gisella mu uvolnila cestu. Vpochodoval do bytu a pozorně nahlížel do každého pokoje, jako by se pro něco rozhodoval. Nakonec došel k závěru, že by nebylo moudré dát rádio do obývacího pokoje, i když tam na něj bylo místo. Nejlepší bude umístit je do Giselliny ložnice.

	Ve skladišti se standartenführer Müller choval jako nerozhodná stará panna. Strávil tam třicet minut, kdy odmítal jednu věc po druhé, protože nebyly pro Gisellu „tím pravým ořechovým“. Peis neměl vůbec tušení, jak se Gisella k tomu starému páprdovi chovala, ale ať už to bylo jakkoliv, zřejmě byl spokojen. Müller se choval jako zamilovaný studentík.

	Müller se nakonec rozhodl pro obrovský prototyp rádia z Fulmarových elektrozávodů. Byla to vlastně rádio, kombinované s gramofonem a barem.

	Dříve bývalo osobním vlastnictvím židovského obchodníka, který byl před svým „přestěhováním“ dealerem Fulmarových závodů. Rádio doplňovaly dvě krabice gramofonových desek a malá krabice s láhvemi a skleničkami – z pravého českého skla – jako doplněk do tajného baru.

	Peis nebyl nijak nadšen tím, co Müller nakonec vybral. Jednak věděl, že se může dostat do potíží při získávání nákladního auta a dvou policajtů z krajského policejního úřadu při přepravě rádia do ulice Burgweg. Navíc byl gramofon porouchaný a on bude muset ujišťovat Müllera, že mu bude potěšením dát jej opravit. Ovšem nejnebezpečnější byla třetí věc – že se na rádiu dala chytit BBC.

	Až Gisella zjistí, že jí rádio věnoval Müller, bude BBC poslouchat bez zábran. Což znamenalo, že ji někdo může udat. To ovšem také znamenalo, že si Peis bude muset promluvit s hauptscharführerem Ullbergem, který měl tyto věci na starosti, aby mu zabránil v dalších krocích.

	V Gisellině ložnici stála u stěny židle s rovným opěradlem a malý stolek.

	„Dej si tu židli a stolek jinam!“ nařídil. „Dej je do jiného pokoje.“

	„Mohl bys mi konečně říct proč?“ zeptala se.

	„Dělej, co ti říkám,“ přikázal, ale zjemnil svou strohost úsměvem. Náhle ho totiž napadlo, že by Gisella mohla Müllerovi říct, jak se k ní choval. A podle toho, jak byl Müller do téhle děvky zamilovaný, mu mohl dělat potíže.

	Když odnesla židli z ložnice, popadl Peis stolek a následoval ji.

	„Někam to polož,“ pronesla Gisella. „Později se rozhodnu, kam to dám.“

	Položil stolek na zem, šel ke dveřím a pokynul policistům, aby rádio zvedli a přinesli. Stěží prošlo dveřmi a bylo nutné přemístit i Gisellinu postel, než mohli rádio usadit.

	„To bude všechno, děkuji,“ řekl Peis policistům. „Nezapomeňte si s sebou odnést tu deku.“

	„A co ty krabice v autě, pane obersturmführere? Co s nimi máme udělat?“

	„Samozřejmě je přineste,“ vyštěkl.

	Když odešli, Gisella řekla: „Je moc pěkné. Čí je to?“

	„To je malý dárek, suvenýr od váženého standartenführera Müllera,“ řekl Peis. „Doufá, že máš dnes čas a strávíš s ním večer.“

	„Jen večer? A co večeře?“ zeptala se Gisella nevinně.

	„Poslouchej mě, ty hloupá děvko!“ vyštěkl Peis. „Standartenführer je velmi důležitý muž. Může být velmi užitečný jako přítel.“

	„Nám oběma,“ řekla.

	„A velmi nebezpečný, jestli spokojen nebude. A jestli nebude spokojen on, já nebudu teprve.“

	„V kolik hodin?“ zeptala se věcně Gisella.

	„Vrátím se pro tebe ve čtvrt na sedm,“ řekl. „Připojíme se k standartenführerovi o půl sedmé.“

	„My?“

	„Bude to taková malá party,“ řekl. A potom dodal: „Chci, aby sis to všechno promyslela a zvážila, proč je důležité, aby standartenführer strávil příjemný čas.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekla.

	„Buď před domem ve čtvrt na sedm,“ řekl. „Pojedu standartenführerovým osobním autem.“ Odmlčel se a potom dodal, aby dokázal, jak důležitý standartenführer je: „Opelem Admirál.“

	„Admirál?“ podivila se Gisella. „Standartenführer ale musí být důležitý člověk. Jediný admiral, kterého jsem kdy viděla, patří gauleiterovi.“

	„Měla bys považovat za štěstí, Liebchen,“ řekl Peis, „že jsi dokázala upoutat tak významného muže.“

	„Upoutala jsem tebe,“ řekla s úsměvem. „Tak proč ne standartenführera?“
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	Velitelství Osmé letecké armády 

	High Wycombe 

	15. ledna 1943

	

	Podplukovník Edmund T. Stevens čekal na Canidyho hned za předními dveřmi bývalé dívčí školy.

	„Byli jsme oba poctěni,“ řekl suše Stevens. „Budeme spolu bydlet v apartmá pro velmi důležité osoby.“

	„Ale já neměl v plánu zůstat přes noc,“ namítl Canidy. „Nemohu tady zůstat přes noc. Musím zařídit spoustu věcí.“

	„Ani já jsem si to neplánoval,“ řekl Stevens. „O tom nepadlo ani slovo. Musím si v armádní prodejně koupit spodní prádlo, košili a potřeby na holení.“

	„Kašlem na to,“ rozčílil se Canidy. „Pojďme se vymluvit na neodkladné povinnosti.“

	„To nemůžeme udělat, Dicku,“ řekl Stevens. „Nemůžeme je to nechat vyhrát tím, že se nedostavíme. Jestliže neprojevíme nesouhlas, pak tím, že se nedostavíme, projevíme souhlas. Víš, jak to chodí.“

	„Zatracené armádní letectvo!“ vypěnil Canidy. Vysloužil si tím káravý pohled majora armádního letectva.

	Canidy měl na mysli jednání, které mělo trvat tři nebo čtyři hodiny. Ve skutečnosti trvalo celých dvanáct hodin a protáhlo se ještě na dalších pět hodin příštího dne, kdy byli nuceni sedět na tvrdých nepohodlných židlích.

	Po vší té kávě, kterou vypil, měl v ústech hnusnou chuť a zadek měl otlačený nejen z tvrdé židle, ale také měl vyrážku nájemné kůži vnitřních stehen. V jeho nových armádních trenýrkách zřejmě bylo něco, co jeho kůže nesnášela. Nejdříve měl kůži v jednom ohni, a když bolest ustala, nepříjemně to svědilo.

	Nechtěl na jednání vůbec jet, protože správně předpovídal to nejhorší, a marně oponoval, když ho Stevens „požádal“, aby přijel v 8.00 do High Wycombe.

	„Bedell Smith řekl Davidu Bruceovi,“ oznámil mu Stevens, „že pro nás bude důležité vyslat někoho staršího, tím myslel Davida; spolu s našimi nejlepšími technicky myslícími lidmi.“

	„Copak to neznamená, že jsem z toho venku?“ soptil Canidy, i když vlastně doufal, že prostě dostane příkaz a bašta.

	„Richarde,“ řekl trpělivě Stevens, „existuje určitý bod, za kterým je každý odpor marný. Budeš v osm třicet v High Wycombe. Na správně označeném místě, v předepsaný čas a ve slušné uniformě. A když už na to myslím, vezmi si také svá vyznamenání.“

	Jak Canidy předpokládal, účelem jednání ze strany armádního letectva bylo „přesvědčit“ ÚSS a námořní zpravodajskou službu, aby souhlasili s tím, že „po vyhodnocení nových zpravodajských údajů“ došli k závěru, že účinky německých tryskových letounů na strategické bombardování evropské pevniny byly „zveličeny“ a představovaly nyní už jen malou hrozbu.

	Protože trysková letadla či létající střely nepředstavují podle nich téměř žádné nebezpečí, nemá smysl je dál usilovně hledat. Pýcha armádního letectva – průzkumné letouny P-38 a B-26 – které fotografický průzkum prováděly a trávily bezpočet hodin pátráním po továrnách na trysková letadla a létající střely a po zařízeních, která je mohla zkonstruovat nebo ukrývat, by se teď mohly použít na „smysluplnější“ činnost.

	Osmá letecká armáda však nemohla poslat své průzkumné letouny, kam chtěla. Armáda – a zrovna tak nejvyšší velitelství spojeneckých expedičních sil – podléhala příkazům předsedy Sboru náčelníků štábů, který ÚSS požádal o shromažďování údajů nejvyšší priority.

	Jestliže se armádním letcům nepodaří, aby Sbor náčelníků zrušil příkaz k provádění průzkumných letů, což bylo velmi nepravděpodobné, jejich jedinou možností zůstalo přesvědčit londýnskou základnu ÚSS, aby souhlasila s názorem, že průzkumné lety už nejsou potřebné. Napnuli všechny síly, aby se jim to podařilo.

	Důstojníkům v generálním štábu armádního letectva to bylo jasné: Němci měli k výrobě tryskových stíhaček ještě daleko. I kdyby se jim někdy v budoucnu podařilo dostat „pár bojových strojů do vzduchu“, neobstály by proti záplavě spojeneckých stíhaček.

	Armádní letectvo bezúspěšně vyvinulo mimořádné úsilí a spotřebovalo ohromné množství materiálu, aby v Německu nalezlo továrnu na výrobu tryskových letounů, nebo zařízení na výrobu Hitlerových tajných zbraní. Letectvo proto logicky předpokládalo, že i kdyby Němci ve svých projekčních kancelářích takové experimentální zbraně stvořili, trvalo by velmi dlouho, než by je mohli použít.

	Armádní letci usoudili, že už není déle nutné pokračovat v průzkumných letech v současném rozsahu. Samozřejmě že průzkum přerušen nebude. Bude pokračovat, kdykoli bude nutné ho provádět, na méně exponované cíle.

	Armádní letectvo předvedlo své experty, jak profesionální letce, tak civilisty, kteří oblékli důstojnickou uniformu. Všichni se dohodli (buď z profesionálního hlediska, nebo podle přísloví: „Čí chleba jíš, toho píseň zpívej“), že dvouhvězdičkoví generálové mají pravdu.

	Námořnictvu to v podstatě bylo jedno. Ani tryskové letouny kvůli svému omezenému doletu, ani létající střely, které se nedaly přesně zaměřit, neznamenaly pro lodě na moři žádné opravdové ohrožení.

	Námořníci zůstali na jednání jako nestranní porotci. Proti jednomu chytrému a vysoce zkušenému generálmajorovi a jeho expertům stál jeden nevysvětlitelně těžkopádný starý plukovník a jeden stíhací letec, který právě dokončil výcvik.

	Canidy věřil a Stevens na jeho úsudek dal, že současná zpravodajská služba; přesněji její nedostatek; prokázala, že armádní letectvo nebylo schopné nalézt místo, kde Němci stavěli a testovali své tryskové letouny, nebo létající střely či rakety. To ovšem nedokazovalo, že nic takového neexistuje.

	Armádní letectvo nepřišlo s ničím, co by vyvrátilo Donovanovu (a nyní i Canidyho) víru, že tryskáče a létající bomby existují. Jestliže se s tím něco neudělá, pak německé tryskové stíhačky budou sestřelovat bombardéry B-17 a B-24 po stovkách. A létající střely či rakety mohou být zcela určitě vyslány na Londýn, nebo dokonce na New York. V tom případě tedy bylo zapotřebí ještě víc průzkumných letadel.

	„Generále,“ řekl Stevens nakonec, „obávám se, že ÚSS je nucen nesouhlasit se závěry, navrženými ve vaší zprávě.“

	„Jinými slovy, plukovníku, vy sázíte na mínění vašeho majora proti všemu, co jsme tu přednesli?“

	„Generále, ve vší úctě, ÚSS má informace, které dokazují, že existence bojeschopných německých tryskových letounů je pravděpodobnější, než si vaši lidé myslí.“

	„Ale jaké ohledy na bezpečnost vám znemožňují, abyste se s námi o ně podělil?“ zeptal se chladně generál.

	„Tedy, pane, obávám se, že se musíte spolehnout na mé slovo.“

	„Potom nevidím důvod, abychom v tomto jednání pokračovali.“

	„Pane, navrhuji, aby všechno zůstalo utajeno,“ prohlásil Stevens.

	Generál přisvědčil, potom jednoduše vstal a odešel z místnosti.

	Kdyby se jednání považovalo za bitvu, pomyslel si Canidy, pak armádní letectvo prohrálo. Ale vítězství ÚSS, jestli se o nějakém dalo mluvit, bylo Pyrrhovým vítězstvím. Spoustě mužů bylo souzeno zemřít, protože ÚSS (což fakticky znamenalo Richard Canidy) trval na fotografování každého místečka v Německu, které vypadalo, že by mohlo ukrývat něco, co se podobá tryskovým letounům, létajícím střelám nebo zařízením na jejich výrobu.

	Stevens i Canidy usnuli na zadním sedadle auta při cestě do Londýna. Jednak už k tomu nebylo co dodat, a pak byli vyčerpáni nepřetržitým proudem názorů expertů, který se na ně při jednání se stále vzrůstající agresivitou valil.

	Oba dobře věděli, že než dorazí do londýnské základny na Berkeley Square, budou tam už všichni vědět o jejich neochotě vzdát se armádnímu letectvu. A budou to muset obhajovat před Davidem Brucem.

	V londýnské základně na Canidyho čekaly dvě nepříjemnosti. První mu sdělil hlavní seržant Davis: volala Ann Chambersová, že z blíže nespecifikovaných důvodů odjela s Meachumem Hopem do Nottinghamu a že tam zůstane tři dny. Druhou mu sdělil sám David Bruce. Příslušníci kriminálního oddělení úřadu náčelníka vojenské policie chytili jednoho z kuchařů z Whitbey House, jak prodává kupony na černém trhu. Samozřejmě ho budou muset postavit před vojenský soud.

	Protože Canidy nebyl důstojníkem v pravém slova smyslu a nemohl tudíž sám vojenský soud svolat, velitel základny „navrhl“ způsob, jak to celé zařídit. Nejlepší bude poslat zloděje do Richodanu, kde tamní velitel major Berry „disponoval prostředky, jak celou věc zařídit“.

	Canidy si také velmi dobře uvědomoval, že on sám „ulil“ a „uchránil před válkou“ packard, ford, bombardér B-25 a několik tun jídla a alkoholu. Protože sám šel špatným příkladem, nemohl s dobrým svědomím poslat desátníka do vězení za to, že prodal pár liber šunky či rostbífu, aby si mohl koupit pivo.

	„Zvládnu to,“ řekl. „Pohrozím mu božím trestem. Už se to víckrát nestane.“

	„Jednou je víc než dost, Canidy,“ řekl Bruce.

	„Jenže já nechci, aby ve vězení vyprávěl svým spoluvězňům o zajímavostech, které viděl ve Whitbey House.“

	Šéf základny se zarazil. Přestal přemýšlet o tom, že „zloději musí být potrestáni“.

	„Nechám to tedy na tobě,“ řekl po chvíli zaváhání a potom přešel k závažnějším otázkám: „Co se týče jednání v High Wycombe, jestli ty a Ed Stevens jednáte ve shodě, já vás podpořím.“

	„Armádní letectvo vám už volalo, že?“

	„Během posledních osmačtyřiceti hodin můj telefon vyzváněl nepřetržitě,“ řekl Bruce s lehkým úsměvem. „Jak jsem tedy říkal, protože jak vidím, ty i plukovník Stevens jste zajedno, budu samozřejmě stát za vámi. Ale chci, abyste zároveň věděli, že je mi jasné, že jste mohli přednést svou záležitost s větším taktem. Vy jste triumfovali, ale za strašnou cenu, pokud se týče dobrých vztahů mezi ÚSS, Osmou leteckou armádou a nejvyšším velitelstvím spojeneckých expedičních sil.“

	Pravdou bylo, že Canidy byl dost taktní, ale námitky, které armádní letectvo předneslo, měly za účel přebít jeho námitky. Bylo mu však jasné, že šéf základny nebude takové zdůvodnění považovat za směrodatné – naopak to pro něj bude další ukázkou Canidyho „špatného chování“.

	„Mrzí mě, že se urazili,“ řekl Canidy.

	„Strašně rád bych tomu uvěřil, Dicku,“ řekl Bruce smutně. Bruce Canidymu připomínal ředitele školy svatého Marka. Pokaždé, když se hoši dostali do průšvihu, byl smutný a ne naštvaný.

	„Je to pravda, Davide,“ řekl Canidy s takovou dávkou upřímnosti, jakou byl schopen předvést.

	„Dobrá, já ti věřím,“ řekl David Bruce. „Ale chci, aby se to před dalším jednáním vyřešilo.“

	„Proboha, jen ne další jednání! Mám jich až po krk!“

	„Možná že tě tohle bude zajímat,“ řekl Bruce a ukazoval Canidymu, aby opustil kancelář.

	Venku kráčel Bruce vepředu a stoupal po úzkých vrzajících schodech do bývalých pokojů pro služebnictvo. Pod šikmou střechou byla nyní skladiště a malé konferenční místnosti.

	Bruce zastavil před jednou z nich a zaklepal na dveře.

	Otevřel jim plukovník Wild Bill Donovan.
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	„Ahoj, Dicku!“ řekl Donovan. „Právě jsem se dozvěděl podrobností o tvé válce s armádním letectvem.“

	Plukovník Stevens, který seděl u malého stolku se Stanleyem Finem, se zachechtal.

	„To není pravda,“ prohlásil. „Řekl jsem mu, že k mému značnému překvapení jsi své důvody předvedl taktně a klidně.“

	„Škoda že jste tam s námi nebyl, plukovníku,“ řekl Canidy, když si s ním potřásl rukou. „Byli jsme v menšině.“

	„Ed mi vyprávěl, že to bylo tvrdé,“ řekl Donovan. „To by stejně nepomohlo, kdybych tam byl. Doufám, že chápeš, že se jednání ve skutečnosti vůbec netýkalo průzkumných letů, o které jste žádali.“

	„Nerozumím,“ připustil Canidy.

	„To je jen část, pouhá část. Pokud budeme trvat na tom, že nebezpečí tryskových letounů existuje, musí se prodiskutovat celá strategie armádního letectva v Evropě. Tlak na lidi, se kterými jste ty a Ed jednali, přišel přímo seshora. Je mi líto, že jste to odnesli vy, ale další alternativou bylo poslat Davida, a to jsem nechtěl.“

	„Nebo sebe,“ provokoval Canidy.

	„V žádném případě,“ smál se Donovan. „Jak jsem řekl, nechtěl jsem, aby tam jel David. Proto jste se ty a Ed stali obětními beránky. Chci jen, abys věděl, že je mi naprosto jasné, jak těžké muselo být jednání v takovém ovzduší rozjitřeném vášní, a tak dále a tak dále.“

	„Myslím, že to bylo otevřené nepřátelství, pane,“ řekl Canidy.

	„Budou nepřátelští, dokud neprohlásíme, že jsme se mýlili,“ řekl Donovan. „A protože my se nemýlíme…“

	„To jsem rád, že to od vás slyším, pane,“ řekl Canidy. „Začal jsem si myslet, že jsem na černé listině.“

	„Nebuď blázen,“ řekl rychle Donovan a potom pokračoval: „Ještě než se k tomu dostaneme, Canidy – jak je pro tebe důležitý Jimmy Whittaker?“

	„Co tím myslíte, pane? Myslím, že otázce moc nerozumím.“

	„V Pacifiku se rýsuje nějaká operace a já si myslím, že by tam mohl být užitečný. Pokud by z tvé strany nezazněly silné protiargumenty – například, že je absolutně nepostradatelný pro tvé plány jak dostat profesora Dyera z Německa – chci ho tam poslat.“

	Canidy na chvíli zaváhal, než odpověděl: „Nemám pro něj v téhle chvíli nic konkrétního, pane. Myslím, že s ním počítám spíš jako se svou rezervou. Má zkušenosti z předních linií. Velmi rád bych si ho nechal v záloze pro případ, že ho budu potřebovat.“

	„Já ty jeho zkušenosti z předních linií potřebuji také,“ namítl Donovan. „Jinými slovy, Whittakerova zkušenost z Filipín je přesně to, co momentální situace na Filipínách vyžaduje.“

	„Pane, obávám se, že vám nerozumím.“

	„Dovol, abych ti řekl, co mám na mysli,“ řekl Donovan. „Na Filipínách žije člověk, který se jmenuje Wendell Fertig. Před válkou byl stavebním inženýrem. Byl to přítel Chestyho Whittakera. Vstoupil do armády těsně předtím, než válka začala, a protože se odmítl vzdát, utekl do hor, když Bataan padl. Namířil si to na Mindanao a začal provádět partyzánské akce. Prohlásil sám sebe za brigádního generála (byl předtím majorem), zřejmě v domnění, že by Filipínci neposlouchali nikoho, kdo má hodnost nižší než plukovník. Ustanovil sám sebe také vrchním velitelem armádních sil Spojených států na Filipínách. To mu umožnilo verbovat partyzány. Ale jak si dovedeš představit, tím si nezískal přízeň Douglasse MacArthura a jeho štábu, kteří postupují vždy přísně podle pravidel…“

	„Neslyšel jsem, že máme nějaké partyzány,“ přerušil ho Canidy.

	„Jak jsem chtěl právě říct,“ procedil ostře Donovan, naštvaný, že ho přerušil, „Douglas MacArthur generála Fertiga a jeho partyzány úmyslně ignoruje. MacArthur dokonce neodpovídá na jeho rádiové výzvy. Tvrdí, že jsou falešné a že je vysílají Japonci. MacArthur má na ministerstvu války nějakého Willoughbyho, který tvrdí, že by se neměla formovat, nebo dokonce zásobovat žádná partyzánská jednotka.“

	„Ale Fertig navázal rádiové spojení s námořnictvem v San Diegu, a tím se o to začal zajímat ministr válečného námořnictva Frank Knox a prezident. Knox, který má pod palcem vlastní tajnou operaci, nazvanou Analýza řízení úřadu námořní pěchoty, poslal oddíl námořní pěchoty na Mindanao, aby Fertiga našli.“

	„A když ho najdou, co se stane?“

	„Z MacArthurova velitelství přišli s nápadem, že Fertig nehraje poctivě. První věc, kterou by Knoxovi lidé měli udělat; za předpokladu, že ho najdou; je zjistit, jestli není blázen, a jaké má šance k vedení úspěšných partyzánských operací.“

	„Námořní pěchota ho ještě nenašla?“ zeptal se Canidy.

	Donovan zavrtěl hlavou. „Dosud o něm nejsou žádné zprávy,“ řekl. „Počítám, že mají šanci tak padesát na padesát. Jestli se jim to nepodaří, myslím, že prezident, který je myšlenkou o amerických partyzánech na Filipínách nadšen, pověří další akcí Úřad strategických služeb – a to je sto ku jedné.“

	Odmlčel se, dokud neusoudil, že Canidy to všechno myšlenkově vstřebal, a potom se zeptal: „Už ti to začíná být jasné?“

	„Jo,“ řekl zamyšleně Canidy.

	„Jestli dostanu nařízeno, že musím někoho poslat na Filipíny, chci, aby to byl někdo, kdo si neznepřátelí MacArthura,“ řekl Donovan. „Pokud vím, Jimmy odjel z Filipín na hlídkových dělových člunech spolu s MacArthurem. Dokonce ani Willoughby proti tomu nemůže nic namítat.“

	„A Jimmy samozřejmě Filipíny dobře zná,“ dodal Canidy. „A mluví španělsky.“

	„Je dokonce možné, že zná i Fertiga,“ řekl Donovan. „Předtím, než Filipíny padly, vyhazovali prý spolu do povětří muniční sklady. Takže pro mě je Jimmy ten pravý muž, který by tam měl odjet. Ale je to tvůj člověk. Akce Dyer a ty, které následují, mají vyšší prioritu. Jestli si myslíš, že ho na tyhle akce opravdu potřebuješ…“

	Trvalo dlouhou chvíli, než Canidy odpověděl.

	„Nepříjemné je to,“ řekl nakonec Canidy, „že Jimmy spíš patří do kategorie lidí, které je prima mít, než mezi ty, které je nutné mít.“

	„Mise na Filipínách je důležitá, Dicku,“ řekl Donovan.

	„Naruší to jeho milostný život, ale, do háje, válka je zkrátka válka, že?“

	„Bude to dobrovolná mise. Myslíš, že bude ochoten jet?“ zeptal se Donovan. Canidy přisvědčil.

	„A teď, jak se říká,“ pronesl Donovan, „kde nás tlačí bota nejvíc. Pochopil jsem, že jste navázali kontakt s Helmutem von Heurten-Mitnitzem.“

	„Před třemi dny,“ řekl Canidy.

	„Přes koho?“ dotíral Donovan. „Kdo byl zasvěcen?“

	„Pomáhají nám Britové,“ řekl Canidy. „V Berlíně nemáme nikoho, koho bychom na tohle mohli použít. I když se trochu zdráhali.“

	„To se dalo čekat,“ řekl Donovan.

	„Podle nich jsou jejich muži zapleteni v něčem mnohem důležitějším, cožpak to nevíte?“ pronesl Canidy s krásným přízvukem britské horní třídy. „Řekli nám, že bychom si měli obstarat svého vlastního agenta a přestat používat jejich – jak v Berlíně, tak ve Frankfurtu. Jsou ochotni navázat ještě jedno spojení. Možná že když na ně budeme tlačit, pak se pokusí o dvě. Ale po dvou kontaktech s von Heurten-Mitnitzem musíme pracovat sami.“

	Donovan přisvědčil.

	„Máme tu někoho jiného, Dicku,“ řekl, „ale až doteď nebylo nutné, abys o něm věděl. Britům o tom zatím neřekneme. Myslím, že spojení na místě máme. Je to v Budapešti.“

	„Budu ho moct použít?“ zeptal se Canidy. „Zabýval jsem se myšlenkou, že dostaneme Dyera a jeho dceru ven na rybářské lodi z Holandska. Tak proč takovou oklikou?“

	„Němci už vědí, že my i Britové převážíme lidi přes Holandsko a Belgii. A v odhalování našich spojení jsou čím dál lepší. Budeme je pochopitelně využívat i nadále. Ale budeme chystat další, kdyby se stará spojení přerušila. Tak jsme založili spojení, přes které se lidé dostanou opačným směrem z Německa do Maďarska a potom přes Jugoslávii. Nebude se používat často, jen prostě zůstane otevřené. A bude se používat pouze pro ty, kteří z Německa musí bezpodmínečně pryč. Chápeš mé důvody?“

	Canidy přikývl: „Je to rezerva, abych tak řekl.“

	„Není,“ zavrtěl hlavou Donovan. „Ne tak, jak si zřejmě myslíš. Nebude se používat jen v okamžiku, kdy se holandská nebo belgická cesta uzavře. Bude se používat pouze pro lidi, kteří jsou příliš cenní, než abychom riskovali jinou cestu.“

	„Dyer je pro nás tak důležitý?“

	„Dyer nám může prozradit metalurgický proces při výrobě tryskových motorů,“ řekl Donovan. „Musím snad ze všech lidí zdůrazňovat právě tobě, který ještě v duchu bojuješ s armádním letectvem, jak je to pro nás důležité?“

	Nemínil to jako žert, ale všichni se zasmáli.

	„Proč přes Jugoslávii?“ zeptal se Canidy.

	„Tvoje odpovědnost končí v okamžiku, kdy Fulmar dopraví Dyerovy do Budapešti,“ řekl Donovan. „Takže do ostatního ti nic není, Dicku.“

	„Jediný způsob, jak spojení vyzkoušet, je někoho přes něj převést,“ řekl Canidy. „Je tohle snad takový druh testu? Pošlu tam Fulmara, ten vyzvedne Dyerovy a potom budeme všichni čekat, jestli se spojení osvědčí? Bůh s námi.“

	„S kým si myslíš, že vlastně mluvíš?“ vybuchl David Bruce.

	Donovan zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„Posíláme do akce Fulmara právě proto, Dicku,“ řekl Donovan, „že Dyer je pro nás tak důležitý, že jsme se s Edem Stevensem shodli, že to stojí za risk. Věř mi – kdybych nebyl přesvědčen, že kanál bude fungovat, neposílal bych přes něj ani Dyera, ani Fulmara.“

	Canidy se na Donovana podíval a po chvíli řekl téměř formálně: „Děkuji.“

	„Myslíme si, že to bude vyžadovat Fulmarovu fyzickou přítomnost, aby Dyera přesvědčil, že jeho odjezd bude bezpečný,“ řekl Stevens. „Nechci tě kritizovat, ale domníval jsem se, že jsem ti tenhle bod objasnil už dříve.“

	Canidy přisvědčil. „To ale bylo předtím, než se začalo uvažovat o jugoslávské cestě,“ řekl Canidy. „Jugoslávie mě znepokojuje.“

	„Proč?“ zeptal se Bruce.

	„Jak jsem se dozvěděl,“ vysvětloval Canidy, „v Jugoslávii operují dvě partyzánské skupiny. Jednu řídí důstojník bývalé jugoslávské královské armády plukovník Dragoljub Mihajlovič a druhou komunista, který si říká Josip Broz Tito. Dejme tomu, že ze zřejmých důvodů máme v úmyslu použít jako spojení plukovníka. Ale on a Tito proti sobě bojují. Tita zřejmě řídí Rusové. Takže co se stane, jestli se Dyerovi a Fulmar dostanou do jeho rukou? Nebo máme tohle v úmyslu? Zjistit, co se vlastně stane? Další zatracený Machiavelliho test?“

	„Mě strašně zajímá, jakým způsobem ses dozvěděl, co se děje v Jugoslávii, Canidy,“ poznamenal Donovan. „Takže se pokusím předstírat, že jsem ten konec neslyšel.“

	„Předtím, než jsem přišel, se mi dostalo dezinformací,“ připustil Canidy. „Nesmím prozradit, co jsem slyšel.“

	„Tak koukej, Canidy…,“ zasyčel David Bruce.

	„To bylo bohužel v minulosti zcela nezbytné,“ řekl Donovan prostě. „Ale já jsem to neudělal a teď už se to neděje.“

	„Ne, pane,“ řekl Canidy. „Vy ne. Nechal jsem se unést a je mi to líto. Omlouvám se.“

	„Také si to myslím,“ řekl Bruce.

	Donovan ho stejně jako předtím umlčel zvednutím ruky.

	„Já jsem se ale ptal, Canidy,“ řekl Donovan, „na tvůj zdroj informací o Jugoslávii.“

	„Mluvil jsem s lidmi, které jsme tam shodili,“ řekl Canidy. „Ti přirozeně předpokládali, že jako velitel základny ve Whitbey House mám právo o jejich akci něco vědět.“

	„Ty jsi to z nich vytáhl!“ obvinil ho Bruce.

	„To od tebe bylo velmi iniciativní,“ řekl Donovan. „Uvažoval bych stejně.“

	Canidy si teď nebyl jistý, zda to byla sarkastická výtka, nebo pochvala.

	Donovan se podíval na Stevense a potom na Canidyho.

	„Je pochopitelné, Dicku,“ řekl Donovan, „že hodláme použít Mihajlovičovy síly k ochraně našeho maďarsko-jugoslávského spojení. Jsem přinejmenším přesvědčen, že naše lidi vyveze v pořádku ven. Ale bez ohledu na to se mi zdá, že ty chceš detailní odpovědi na otázky, které ještě nezazněly.“

	„Fulmar se mě určitě zeptá, co bude následovat, až Dyerovy dopraví do Budapeští,“ řekl Canidy. „Když mu řeknu ‚důvěřuj mi‘, určitě se s tím nespokojí.“

	„Řekni mu,“ řekl po chvíli Donovan, „že je někdo převede přes hranici do Chorvatska, kde budou předáni do rukou Mihajlovičových partyzánů, kteří je přepraví lodí na ostrov Vis. Odtamtud je vyzvedne letadlo.“

	„Čí letadlo?“

	„Britové mají na Visu silnou základnu, více než stovku mužů,“ řekl Donovan. „Jsou s nimi i dva z našich lidí. Poskytli nám informace o rozměrech letiště. Podívej se na ně a potom Stevensovi řekni, jestli tam tvoje B-25 dokáže přistát. Pokud ne, dostaneme místo na britské ponorce.“

	Na Canidyho tváři se objevilo překvapení.

	„Máme také své lidi u Mihajloviče a Tita,“ řekl Donovan. „Nebylo nutné, abys to věděl, Dicku.“

	„Potřebuji ještě jednu informaci,“ řekl Canidy. „Teď, když se Fulmar naučil nazpaměť mapu Leeuwardenu v Holandsku, pojede do Budapešti. Kam do Budapešti?“

	Donovan se zachechtal.

	„Stevens se na to ptal také,“ řekl. „Dá vám to hodně práce předat to von Heurten-Mitnitzovi?“

	„Trvá to pět dní, než se mu zpráva na kousku papíru dostane do rukou,“ řekl Canidy. „Musí to jít přes noc do Švédska a potom to trvá čtyři dny ze Stockholmu do Berlína.“

	„Nechceme tohle spojení přerušit,“ řekl Donovan. „Bude lépe, když zprávu pošlete ihned, Ede.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Stevens.

	„To je všechno,“ řekl Donovan a vstal. „Musím chytit letadlo. Mám takový pocit, že seržant Ellis nervózně postává dole na schodech.“

	Šel ke každému z mužů a potřásl si s ním rukou. Potom z konferenční místnosti odešel. Velitel základny a plukovník Stevens ho následovali.

	„Dostal jsem právě nápad,“ řekl Canidy. „Najděme Jimmyho a Fulmara, pojďme do hospody plné vojáků a tam se zlinkujeme. S trochou štěstí se můžeme i poprat.“

	„Myslím, že tě překvapím,“ řekl Fine. „Půjdu s vámi.“
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	Bar hotelu Dorchester

	Londýn, Anglie

	15. ledna 1943 ve 20.10

	

	Kapitán James M. B. Whittaker, poručík Erik Fulmar a kapitánka vévodkyně ze Stanfieldu z Ženských královských sborů seděli v baru Dorchester tam, kde Canidy předpokládal, že je najde – u stolu u stěny.

	„Říkali jsme si, kde jsi,“ řekl Whittaker, když si Canidy přisedl a zkoumal láhve v papírovém sáčku. Hledal skotskou.

	„Byli jsme s velkým bossem,“ řekl Canidy.

	„Myslel jsem, že byl s tebou v High Wycombe,“ podivil se Whittaker.

	„S tím nejvyšším bossem,“ zdůraznil Canidy.

	„Říkalo se, že se objevil v Londýně,“ řekl Whittaker. „Dozvěděl ses nějaké zajímavé drby?“

	Tak abys věděl, kámo, jedeš zpátky na Filipíny.

	„Nic zvláštního,“ řekl Canidy.

	„A jaké to bylo v High Wycombe?“ otázala se vévodkyně.

	„Čím méně o tom budu mluvit, tím lépe, Vaše Milosti,“ řekl Canidy. „Dokonce i velký boss nás litoval.“

	„Už jsme večeřeli,“ řekl Whittaker. „Nevěděli jsme, kdy přijdete, a jestli vůbec přijdete.“

	„To je v pořádku,“ řekl Canidy. „Stan a já jsme sem přivedli třetího muže, abychom se napili společně s armádním letectvem. Joe Kennedy je támhle a asi diskutuje o součástkách do letadla. V jejich O klubu mají výbornou kuchyň.“

	„Třetího muže?“ zeptala se vévodkyně.

	Válka Špionů

	„Další legrační amerikanismus, Vaše Milosti,“ řekl Canidy. „Dva tvoří pár, tři už jsou parta.“

	Začervenala se a potom rychle řekla: „My se dnes večer nevracíme do Whitbey House?“

	„Ne,“ řekl. „Jimmy a já se musíme ráno hlásit u Stevense.“

	A Stevens mu řekne, aby si sbalil své věci; na Filipínách jsou jeho služby potřebnější. Velká láska půjde k ledu.

	Canidy si usrkl skotské. A přál si, aby tam s ním byla Ann. Bylo by pěkné strávit společně ve čtyřech noc, která bude určitě Jimmyho poslední v tomto městě.

	A potom zvedl obočí a lišácky se usmál.

	„Stanleyi,“ řekl, „tam v dálce stojí děva a zoufale se snaží upoutat tvoji pozornost.“

	„Já vím,“ řekl Fine. „Já se zase zoufale snažím předstírat, že ji nevidím.“

	„Ty nechceš být na děvu něžný, Stane?“ zeptal se Canidy.

	„Prokristapána, nevšímej si jí!“ zvolal Fine.

	Canidy zvedl ruku přes hlavu a pokynul jí.

	Žena, která stála u protější stěny, byla vysoká, štíhlá a měla stříbrošedé vlasy vyčesané nahoru pod čepcem uniformy Červeného kříže. Ukazovala směrem na Finea ve snaze upoutat jeho pozornost. Canidy přikývl, šťastně se na ni zazubil a šťouchl Finea do ramene.

	„Myslím, že tě chce pozdravit, Stane,“ řekl Canidy nevinně.

	„Ty blbečku,“ řekl Fine a otočil se směrem k ženě. „Proboha,“ řekl, „ona jde k nám.“

	Fulmar a Canidy se smáli.

	„Ty se přestaneš smát, Eriku,“ řekl Fine, „až do tebe zatne své jedovaté zuby.“

	Stanley S. Fine se stal pravidelným návštěvníkem baru Dorchester. Po svém příjezdu do Londýna byl dočasně ubytován v hotelu, a když mu našli ubytování, nelíbilo se mu, protože bylo špinavé a navíc musel cestovat přes celý Londýn. Podařilo se mu získat apartmá, které patřilo Continental Modon Picture Studios se sídlem v Londýně. Obvykle v něm bydlely filmové hvězdy na cestách, nebo členové správní rady. Bylo na rohu Park Lane a Aldford Street, pouhé dva bloky od hotelu Dorchester.

	Zjistil, že postrádá lidi, které znal z filmové branže, a právě v Dorchesteru se tito lidé scházeli, když přijeli do Londýna.

	Dalším pravidelným návštěvníkem baru byla žena, která právě kráčela k jejich stolu. Fine si Eleanor Redmanovou soukromě pojmenoval jako „Škorpiona“. Pracovala pro Červený kříž, i když tohle označení nebylo úplně přesné. Eleanor Redmanová pracovala spíše ve výkonném výboru organizace a její postavení bylo dost vysoké, než aby jen roznášela kávu a koblihy vojákům. Kromě toho to už nebyla žádná dorostenka.

	Vlastně jí už bylo čtyřicet. Pocházela z Duluthu ve státě Minnesota. Když začala válka, neměla jako bezdětná vdova na růžích ustláno. Začít pracovat pro Červený kříž pro ni bylo v dané chvíli to nejlepší.

	Jak postupovala v kariéře, zlepšovala se i její finanční situace, a proto si mohla dovolit najmout v hotelu Dorchester nejdřív pokoj, který postupně rozšířila na apartmá. Rychle si zvykla zastavit se odpoledne nebo po večeři v baru a obvykle s sebou přivedla i krásné dívky z Červeného kříže. Ty přirozeně přitahovaly pohledné a elegantní mladé piloty.

	Eleanor Redmanová se rozhodla, že bude se Stanleyem S. Finem udržovat společenské styky, když si všimla, že se kolem něj točí lidé, které sama znala jen ze stříbrného plátna.

	Nebylo to těžké. Vše, co pro to musela udělat, bylo držet mu místo u svého stolu. A výsledek opravdu za trochu té námahy stál. Brzy psala domů, že u jejího stolu v baru Dorchester seděli současně major David Niven a vojín Peter Ustinov a že její nový přítel, kapitán Stanley S. Fine, viceprezident Continental Studios, jim musel půjčit, aby mohli zaplatit svůj účet.

	Stanley S. Fine byl naprosto fascinován, jak Redmanová rozhazuje v baru své noční sítě. Mladí důstojníci, kteří k jejímu stolu přišli kvůli krásným mladým blondýnkám, se často příští ráno probudili v její posteli.

	Fineovi, který byl podle jejího mínění dekadentní osobou od filmu (a proto by měl mít porozumění), se upřímně přiznala, že ji neodolatelně přitahují chlapci, kteří nosí důstojnickou uniformu s pilotními odznaky, ale ještě jim teče mléko po bradě.

	Viděl také, jak mistrně okouzlovala starší důstojníky, kteří bar Dorchester často navštěvovali. Ti ji pak statečně bránili, jestliže ji někdo napadl, že její zájem o mladé důstojníky je víc než jen mateřský.

	Když Redmanová s širokým úsměvem došla ke stolu, Fine hned poznal, že už má v sobě pět nebo šest skotských, takže bylo jisté, že se podle toho bude i chovat.

	S trochou štěstí, pomyslel si, by mohla vyjet po Canidym.

	„Ahoj, Stanleyi!“ křičela. „Představ mě svým přátelům!“

	Těmi přáteli, jak Fine pochopil, myslela pouze Fulmara. Whittaker byl samozřejmě zadán a Canidy, který měl na sobě polní uniformu důstojníka, přiděleného k nejvyššímu velitelství, jako chlapec nevypadal. Zato Fulmar se svým parašutistickým označením a lesklými botami ano.

	„Kapitánko Stanfieldová, majore Canidy, kapitáne Whittakere, poručíku Fulmare, dovolte, abych vám představil slečnu Redmanovou…“

	„Jsem šťastná, že vás všechny poznávám,“ řekla.

	„Tak co, zatnete mu své jedovaté zoubky do krku?“ zeptal se Canidy.

	„Prokristapána!“ vykřikl Fine.

	„Co prosím?“ zeptala se.

	„Stanley řekl, že se zakousnete svými jedovatými zuby do Erika,“ řekl Canidy. „Zajímalo by mě, co tím myslel.“

	„Nemohu uvěřit, že Stanley řekl něco takového,“ odpověděla.

	„Opravdu to řekl,“ poznamenal Fulmar.

	V jejích očích se objevil vztek, ale rozhodla se, že zůstane.

	Posadila se.

	„Jste ubytován v Londýně, majore?“ zeptala se, když si vzala cigaretu z pouzdra a naznačila Erikovi, aby jí zapálil.

	„Ne,“ řekl Canidy.

	„A vy určitě patříte k 82. výsadkové,“ řekla Erikovi.

	„Ne,“ pronesl Erik.

	„Tak jste určitě zapletení do něčeho, co dělá Stanley,“ řekla. „Že se o tom nesmí mluvit,“ dodala významně.

	„Domníval jsem se, že Stan pracuje ve filmovém oddělení nejvyššího velitelství,“ řekl Canidy.

	„To taky ano,“ řekl Fine rychle.

	„Dobrá,“ řekla Redmanová. „Nebudeme o tom mluvit.“

	Její sexuální apetit rostl, když zjistila, že mladý hrdina navíc pracuje pro zpravodajskou službu.

	„Jsme přiděleni k 32. bombardovací skupině,“ řekl Canidy. „Já jsem palubní inženýr a Erik má na starosti zásobování padáky.“

	„Aha,“ řekla dost zklamaně. „Takže jste se se Stanleyem právě potkali?“

	„Ale ne,“ řekl Canidy. „Jsme staří kámoši. Z Holywoodu.“

	Redmonová se celá rozzářila.

	„Vy také pracujete ve filmovém branži?“ zeptala se. Canidy přisvědčil. Usmála se na Fulmara. „Mělo mě to napadnout hned. Vy se chováte jako herec.“

	„Ale já nejsem herec, lituji,“ řekl Fulmar ostře.

	„Ovšem v branži jste pracoval,“ trvala na svém.

	„Je to kaskadér,“ řekl Canidy. „Točil všechny ty husarské kousky za Errola Flynna. A také za Alana Laddse.“

	„Opravdu?“ zeptala se. „To je fascinující!“

	Zářivě se na Fulmara usmála a přisedla si k němu blíž.

	Fulmar na tuhle příležitost čekal. Řekl jí, že Errol Flynn má děsný strach z koní a že ten vysoký Alan Ladd měří ve skutečnosti sto padesát čísel a musí vedle svých filmových partnerek stát na podstavci.

	Ale potom se u stolu objevil jeden plukovník z nejvyššího velitelství s označením chemické jednotky a požádal Redmanovou o tanec. Zaváhala, ale nakonec svolila.

	„Pojďme odtud vypadnout, než se vrátí,“ řekl Canidy a vstal.

	Fulmar a Fine ho rychle následovali do haly.

	„Ty s námi nemusíš, Eriku,“ řekl Canidy. „Můžeš následovat dámu z Červeného kříže. Zdá se, že tě přímo žere.“

	„Nevysmívej se,“ řekl Fulmar. „Než ta laskavá šedovlasá stará dáma vstala, aby odešla s plukovníkem, stačila mi sáhnout do rozkroku.“

	„No, nemůžeš říct, že tě Stan nevaroval,“ smál se Canidy.

	„Jenže já mu nevěřil,“ namítl Fulmar.

	Packard stál venku, ale řidičkou byla vysoká hubená desátnice z Ženských královských armádních sborů. Canidy si pomyslel, že Agnes je určitě někde zašitá s Bitterem.

	„Pojedeme autem,“ prohlásil Canidy. „Myslím, že Jimmy a Její Milost stejně nikam nejdou.“

	Nasedli do auta a jeli za Joem Kennedym a Johnem Dolanem do klubu armádního letectva. Cestou se Erik zeptal: „Ještě než se opijeme, rád bych věděl, co bych měl udělat se svou matkou. Mám se s ní setkat, nebo ne?“

	„Je to na tobě, kámo,“ odpověděl Canidy. „Moje matka to není.“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl. „Koneckonců, vždyť to je moje matka.“

	„Jestli hledáš záminku, aby ses s ní setkat nemusel, nějaký pracovní důvod se vždycky najde,“ řekl Canidy. „Ale problém je v tom, že ti ani ÚSS neodpoví na otázku, zda se s ní setkat či nesetkat.“

	„Zajímalo by mě, kde je. Jak bych ji mohl najít?“

	„Zjisti poručíkovi tenhle drobný detail, Stanleyi, prosím,“ požádal Canidy.

	„Jistě,“ přikývl Fine.

	„Děkuji,“ řekl Erik Fulmar s dojetím.
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	Kurhotel

	Marburg nad Lahnem, Německo 

	17. ledna 1943

	

	Když Peis přivedl Gisellu a jednu ze svých „přítelkyň“ do restaurace, panovalo mezi Gisellou a Müllerem určité napětí. Chovali se k sobě formálně a rezervovaně. Bylo to celkem pochopitelné. Gisella byla ve velkých rozpacích. Každý si o ní přece mohl myslet, že je děvka, kterou Peis předhodil Müllerovi.

	Müller si to však nemyslel. Gisella žádná kurva není. Udělala to, protože to sama nemohla ovlivnit. Kurva je kurva, a tou chce být, protože je to snadnější. Gisella byla nucena spát s jinými muži, protože to chtěla kurva jménem Peis.

	Ale nemohl zabránit tomu, aby si to o ní dnes večer nemysleli ostatní. Naopak, bude to velmi užitečné. Pro oba bude bezpečnější, aby se každý domýšlel, že Gisella je to, nač vypadá: mladá žena, která je přítulná ke staršímu muži, protože je to standartenführer a může jí dávat hezké dárky, což mladší a méně významní muži nemůžou.

	Dokonce i když spolu Müller a Gisella tančili; navzdory tomu, co mezi nimi na Silvestra bylo; chovali se k sobě rozpačitě. Jako by tančil otec s dcerou. Bylo to docela pochopitelné, i když na druhou stranu zase tak starý nebyl, aby mohl být jejím otcem.

	Ale když tanec skončil, Gisella ho vzala za ruku a stiskla ji. Müller její stisk opětoval. Když došli ke stolu a museli se pustit, uvědomil si, že by ho ráda držela za ruku dál.

	Hned po večeři dal Müller Peisovi jasně najevo, že by už měl i se svou „přítelkyní“ odejít. Peis naznačil, že je mu jasné, jak Müller touží dostat Gisellu do postele. Peisova holka při odchodu Gisellu políbila.

	„Drahoušku,“ řekla a obdařila ji okouzlujícím pohledem, „budeme se teď vídat častěji.“

	To Müllera rozzuřilo víc, než očekával.

	Peis se potom postavil do pozoru, srazil podpatky a rázně zvedl pravici k nacistickému pozdravu. Zařval nahlas, aby ho každý v místnosti slyšel (což také bylo jeho záměrem): „Dobrý večer, pane standartenführere! Heil Hitler!“

	Müller mu pozdrav nedbale vrátil.

	Když Peis s přítelkyní odešli, Gisella se začala smát. Müller se na ni tázavě podíval.

	„Viděla jsem ještě formálnější pozdravy,“ řekla.

	Podívala se mu do tváře – přímo do očí. Bylo to poprvé za večer, kdy to udělala.

	„Myslím, že si dám brandy,“ řekl Müller. „Mohu ti také něco objednat?“

	„Dám si také brandy, prosím,“ řekla Gisella.

	Brandy přinesl osobně majitel hotelu a choval se, jako by v ruce držel poklad. Je to jedna ze dvou posledních, řekl, když stavěl zaoblenou láhev před Gisellu a Müllera.

	„Před válkou,“ podotkla Gisella, když majitel odhopkal, „tuhle značku rád pil můj otec.“

	„Pak mu jednu koupíme,“ prohlásil Müller.

	Oči se jí rozzářily radostí.

	„Ty bys to udělal?“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Slyšela jsi, že má ještě jednu.“

	Zdálo se, že ji to nepotěšilo. Vypadala vyděšeně.

	„Až dopiješ,“ řekl, „vezmu tě domů, jestli budeš chtít.“

	„Myslím, že bych si ráda zatančila.“

	Tentokrát spolu netančili jako otec a dcera. Cítil měkkost jejích tvarů, když se k němu přitiskla, a když mu položila hlavu na rameno, cítil i vůni jejích vlasů.

	„Musím s tebou mluvit,“ řekla.

	„Dobrá.“

	Má nějaké potíže? Jestli ta svině Peis…

	„Posíláš mě domů, Johanne?“ zeptala se Gisella.

	„Myslel jsem, že ty…“

	Místo odpovědi mu opět stiskla ruku.

	Je docela možné, že Gisella bude raději přítelkyní venkovského standartenführera – i když stárnoucího, lehce obtloustlého, s ubývajícími vlasy – jen aby nemusela být Peisovým děvčetem na telefon.

	No a co? Záleží ti na tom, proč to dělá? Hlavně že ti vleze do postele.

	A potom pustil z hlavy jako zcela nepravděpodobné, že by ho měla ráda kvůli němu samotnému.

	„Co si vzít koňak nahoru do pokoje?“ navrhla tiše Gisella.

	Dobře ví, co se tam stane; žádný jezdecký bičík ji k tomu nenutí.

	Když vstoupili do pokoje, Gisella šla přímo do koupelny. Svlékla se až do bavlněných, špatně padnoucích kalhotek.

	Měl jsem jí koupit nějaké pěkné spodní prádlo.

	Potom se Müller rychle osprchoval a trochu sebevědomě se na hrudníku a v podpaží postříkal kolínskou 4711. Omotal si kolem sebe ručník a vrátil se do ložnice.

	Gisella ležela na posteli a vystavila své ošklivé kalhotky na opěradlo židle. Ona je pod pokrývkou nahá! Nadzvedla pokrývku, aby mohl vklouznout vedle ní.

	Když tam vklouzl, otočila se tak, že ležela napůl nad ním, přehodila svou nohu přes jeho a položila si tvář na jeho hrudník. Žasl nad měkkostí jejích zad.

	„Johanne,“ začala Gisella tlumeným hlasem, „poslouchala jsem BBC.“

	„Za tohle můžeš jít do vězení,“ řekl měkce, v žertu.

	„Nebyla jsem překvapená, když mi Peis rádio přinesl,“ řekla.

	„Co tím myslíš?“

	„Gisella děkuje Erikovi za rádio,“ citovala.

	„Nemáš strach, že tě sousedi udají?“ zeptal se.

	„Ano, samozřejmě, že mám,“ odpověděla. „Jsem opatrná.“

	„Myslím, že to bude v pořádku,“ řekl. „Peis se mě bojí.“

	„Měla bych se tě také bát,“ podotkla Gisella. „Ale nějak z tebe strach nemám. Právě naopak.“

	Pevně ji objal kolem ramen.

	„To byla zpráva pro tebe, že ano?“ zeptala se Gisella.

	„Ano, myslíme si, že ano,“ řekl Müller.

	„My?“

	„Čím míň toho víš, tím je to pro tebe bezpečnější,“ řekl. A okamžitě si uvědomil, že je to nesmysl. Jestli je chytí, vůbec nebude záležet na tom, kolik toho Gisella ví. Zemřou oba, velmi pomalu a velmi krutě v rukou někoho, jako je Peis.

	„Věděla jsem, že ta druhá je jakýmsi potvrzením první.“

	„Jaká druhá?“ zeptal se.

	„Byly přece dvě zprávy.“

	Podíval se na ni. Uviděl její temeno a cítil, jak její ňadra hladí jeho břicho.

	Nechtělo se mu mluvit o zprávách. Chtěl zůstat, jak byl, cítit její nahé tělo a slyšet tlukot jejího srdce.

	„Ach, Gott!“ řekl a potom dodal: „Nevím nic o té druhé zprávě. A přitom bych měl vědět.“

	„Bübchen chce opět pádlovat na Gisellině kánoi,“ citovala tak vážně, až se musel smát.

	„Co to znamená?“ zeptal se. „Jak víš, že je to pro tebe? Co má znamenat ta kánoe? A co znamená Bübchen?“

	Chvíli byla zticha.

	„Proč ses tak smál?“

	„Někdy se chovám jako darebák,“ řekl.

	„Byla jsem starší než Erik,“ řekla.

	„A říkala jsi mu Bübchen?“

	Přikývla a položila hlavou na jeho hruď.

	„A co znamená ta kánoe?“

	Vyprávěla mu o pikniku na břehu řeky Lahn den předtím, než Erik zmizel z Marburgu.

	Náhle zvedl její hlavu a políbil ji na vlasy.

	„Je pro mě ponižující ti o tom vyprávět,“ řekla Gisella.

	„Proč?“ zeptal se. „Vždyť ses s ním stýkala z donucení?“

	„Nebylo to tak hrozné,“ řekla Gisella. „Zamilovala ses do něj?“ zeptal se. „Něco takového bylo zcela nemožné,“ řekla.

	„Ještě stále ho miluješ?“ zeptal se a statečně se přemáhal, aby to neznělo žárlivě.

	Gisella se zvedla a podívala se na něj.

	„Budeš mi věřit, když řeknu ne?“

	„Ano,“ řekl.

	„Potom tedy ne.“

	„To jsem rád,“ řekl.

	Opět se k němu přivinula.

	„Co to má, proboha, všechno znamenat?“ zeptala se smutně. „Myslím, že to může být jedna ze dvou věcí,“ řekl. 

	„On – oni – chtějí něco od tvého otce, nebo chtějí jeho, možná vás oba, dostat ven z Německa.“

	„Ptala jsem se otce, jestli Erika znal,“ řekla Gisella. „Ale on si ho jednoduše nepamatuje.“

	„Musím si tohle ověřit,“ řekl.

	„O mém otci?“

	„Ano.“

	„Předstírá, že neví ani o Peisovi,“ řekla Gisella. „Nevím, jak bude reagovat, až se objevíš u nás doma.“

	„Musíme to zjistit,“ řekl. „To předpokládám,“ hlesla. Chvíli bylo ticho.

	O dvě minuty později Müller řekl: „Ty jsi ta nejkrásnější žena, se kterou jsem se kdy setkal.“

	„To je účelový kompliment,“ smála se Gisella. „Když muži dělají komplimenty, obvykle něco chtějí.“ Zrudl.

	„Znamená to, že se se mnou chceš milovat?“

	„Neznamená,“ řekl hrubě. „Ale ano, chci,“ dodal vzdorovitě. „Dobrá,“ řekla, zvedla se na rukou a podívala se na něj dolů. „Měla jsem strach, že usneš.“ Pohlédla mu do tváře a řekla: „Proč jsi tak překvapený?“

	„Nevím,“ řekl. „Já jsem… Já jsem nikdy…, nebyl úspěšný…, ve vztahu k ženám.“

	„S touhle jsi,“ řekla Gisella a vzala ho za ruku. „Vidíš? Cítíš to?“
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	Burgweg 12

	Marburg nad Lahnem, Německo 

	18. ledna 1943 v 10.00

	

	Nikdo ve skutečnosti nevěděl, jak je Burgweg starý. Vypadalo to, že byl vystavěn ještě před postavením pevnosti. A v průvodcích stálo, že pevnost byla postavena „asi kolem roku 900 našeho letopočtu kolem starší hlásky“.

	Ulice byla vydlážděná kočičími hlavami a byla dost příkrá. A pokud byla, jako právě teď, pokrytá sněhem, pěkně to po ní klouzalo. Zadek Müllerova vozu Opel Admirál klouzal z jedné strany silnice na druhou a občas narážel i na obrubník chodníku. Několikrát téměř narazil do domů, které stály až těsně u silnice.

	Domy byly číslovány od horní části ulice dolů. Byli už téměř u vrat pevnosti, když Müller opatrně zajel k žulovému obrubníku a zastavil. Velké auto zabíralo půlku silnice a svým předkem dosahovalo až k velké tabuli.

	Tabule nesla označení zákaz parkování. Typické „P“, přeškrtnuté šikmou červenou čarou, bylo doplněno o nápis: „Absolutní zákaz parkování po celých 24 hodin“.

	Müller se tím neznepokojoval. Nějaký policista by si mu sotva dovolil poslat obsílku. Žádný by se neodvážil auto kontrolovat. Opel Admirál měl nejen berlínskou poznávací značku, ale měl také na místě, kde běžní občané a nižší důstojníci vylepovali známky o zaplacení daní, na poznávacím čísle malou, nenápadnou známku, která oznamovala, že daně byly prominuty, protože se jedná o služební vůz Schutzstaffel-Sicherheitsdienst.

	Vytáhl klíčky ze zapalování, zatáhl ruční brzdu, vystoupil z auta a rychle je obešel, aby otevřel dveře Giselle. Než se k ní ale dostal, otevřela si dveře sama a opatrně vystrkovala nohy ven. Kabát se jí rozepnul, sukně se vyhrnula nahoru a poodkryla kousek stehna nad okrajem hedvábných punčoch, které jí přivezl z Berlína.

	Cítil, jak mu skáče srdce.

	Můj bože, je tak krásná!

	„Já to zvládnu,“ řekla Gisella. Postavila se a kráčela k němu. Jednou rukou se přidržovala auta a ve druhé nesla láhev, zabalenou v jemném papíru. Majitel Kurhotelu byl velice poctěn, že může panu standartenführerovi darovat jednu ze svých dvou posledních lahví courvoiseru.

	„Počkej,“ řekl Müller, „mám tady toho víc.“

	Gisella zvedla obočí a zvědavě se na něj podívala.

	Otevřel kufr auta a vzal odtamtud velkou lepenkovou krabici.

	„Co je to?“ zeptala se Gisella.

	„Pár drobností, které jsem ti přivezl z Berlína,“ řekl.

	Podívala se na něj s něhou v očích. „Děkuji, pane,“ řekla a hlas se jí zlomil. „Mockrát děkuji.“

	Ona mě má ráda!

	Když vstoupili do haly starého domu, práskly někde dveře a něčí oči je sledovaly.

	Peisův domovní špicl, usoudil Müller.

	Následoval Gisellu nahoru po schodech a čekal, až po zaklepání přijde někdo otevřít.

	I když prostudoval spisy profesora Friedricha Dyera velmi pečlivě, při jeho spatření zjistil, že takhle si ho nepředstavoval. Očekával akademický typ, roztržitého profesora ve zmačkaných a neupravených šatech. Dyer byl ale vysoký, vzpřímený a upravený a měl kudrnaté vlasy. V jeho těle musela po předcích kolovat maďarská krev, usoudil Müller. Ta možná vysvětlovala jeho vzpurné chování.

	„Heil Hitler!“ pozdravil profesor a zdvihl ruku k pozdravu.

	„Heil Hitler!“ zamumlal Müller. Vstoupili do bytu a Gisella za nimi zavřela dveře.

	„Tatínku,“ řekla Gisella, „tohle je standartenführer Müller.“

	„Těší mě, že vás poznávám, pane standartenführere,“ řekl Dyer formálně, ani vřele, ani chladně. Ale jeho oči vyjadřovaly pohrdání a znechucení.

	Proč? uvažoval Müller. Protože jeho dcera je ve společnosti důstojníka SS-SD? Nebo protože se setkává s mužem, se kterým jeho dcera strávila noc?

	„Jsem opravdu velmi rád, že vás poznávám, pane profesore,“ řekl Müller.

	„Jakmile mě vaše okouzlující dcera zbaví téhle krabice, rád bych vám stiskl ruku.“

	„Co je uvnitř, Johanne?“ ukázala Gisella na krabici.

	„Myslím, že by se to mělo dát do ledničky,“ řekl.

	Gisella k němu přistoupila a konečně se do krabice podívala.

	„Panebože!“ vykřikla. „Kde jsi to objevil?“

	„Máte ledničku?“

	„Jenom starou,“ řekla.

	„Musím říct Peisovi, aby vám nějakou sehnal,“ řekl bez přemýšlení.

	„To ne,“ řekla rychle Gisella.

	„My to krásně zvládneme s naší starou ledničkou,“ řekl Dyer. „Ale stejně vám děkuji,“ dodal formálně.

	„Profesore, přišel jsem jako váš přítel,“ řekl Müller.

	„Ano, jistě,“ řekl velmi opatrně Dyer. Usmíval se. Ale jeho úsměv vypadal nepřirozeně a jeho oči zůstávaly ve střehu. A hleděly na něj s opovržením.

	Müller náhle pochopil: Mohl bych na Dyerovi pracovat dalších dvanáct hodin, ale jeho nepřátelství bych nezlomil.

	„Mohl byste teď, prosím, jít se mnou, pane profesore?“ požádal ho Müller, vzal Dyera za rameno a odvedl ho do kuchyně. Potom přistoupil k malému rádiu, zapnul je a zesílil hlasitost. Potom pustil vodu do umyvadla.

	Gisella se na něj dívala se znepokojením i zvědavostí.

	Vzal ji kolem ramen a přitáhl si ji k sobě, takže jí mohl šeptat do uší.

	„Je možné, že to tady Peis nechává odposlouchávat,“ řekl. „Když tu budete mluvit, pusťte si rádio a vodu. Bude taky lepší, když si budete povídat v lese, ne v parku nebo blízko jezera.“

	Přikývla.

	Pokynul profesoru Dyerovi a přiložil ústa k jeho uchu.

	„Vaše dcera vám řekne, co se děje,“ řekl. „Dávejte na sebe pozor. A hlavně mlčte, nebo všichni skončíme na šibenici.“

	Když od Dyera poodstoupil, viděl v jeho očích zmatek. Vrátil se ke Giselle.

	„Řekni mu, co víš. A hlavně mu zdůrazni, jak je to všechno nebezpečné. Zjistí, co můžeš. Cokoli. Náhodné domněnky, cokoli.“

	Gisella přisvědčila a potom mu zašeptala do ucha: „Ty už odcházíš? Teď na noc? Proč?“

	„Rozhodl se, že mě nebude mít rád,“ řekl. „A nedůvěřuje mi. Musíš ho k tomu přemluvit.“ Podíval se jí do očí, dokud nepřikývla na znamení souhlasu a porozumění. Potom dodal: „A musím odjet do Berlína, nezapomeň.“

	Odolal pokušení políbit ji na uši a nechal ji jít.

	Zavřel vodu a vypnul rádio.

	„Bylo mi velkým potěšením, že jsem se s vámi setkal, pane profesore,“ řekl. „Těším se na další brzké shledání. Zůstanu s tebou ve spojení, milá Gisello, jak jen mi to moje povinnosti dovolí.“ Odmlčel se a nahlas řekl: „Heil Hitler und auf Wiedersehen.“

	Než odešel z bytu, zadíval se Giselle do očí.

	Byl už téměř u domovních dveří, když ho Gisella dostihla.

	„Johanne!“

	Objala ho kolem ramen.

	„Buď opatrný,“ řekla.

	Domovní dveře se otevřely a objevilo se špiclovo oko.

	Müller podlehl pokušení, aby měl špicl co ohlásit. Políbil Gisellu na ústa a potom si ji přitáhl k sobě.

	Líbal ji déle než měl v úmyslu, a mnohem něžněji. Potom vsedl do svého vozu.

	Když míjel dům, pomyslel si: Vždyť já se k té ženě chovám jako zamilovaný student. Musím se víc kontrolovat. Láska většinou existuje jen v představách, a emoce jsou vždy nebezpečné.

	Ale vzápětí ho napadlo: Hned zítra po obědě s von Heurten-Mitnitzem si vezmu volno a koupím jí pěkné francouzské hedvábné spodní prádlo. A také nějaký francouzský parfém.
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	Ta situace je bizarní, pomyslel si Helmut von Heurten-Mitnitz. Jako ve snu. Nicméně velmi skutečná.

	Když přišel dnes ráno do své kanceláře, oznámili mu, že říšský ministr zahraničních věcí Joachim von Ribbentrop bude velmi potěšen, když s ním von Heurten-Mitnitz dnes poobědvá v jeho soukromé jídelně.

	„Dovolila jsem si informovat pobočníka pana říšského ministra, že pokud je mi známo, nemáte ve svém pracovním rozvrhu nic, co by vám zabránilo pozvání přijmout,“ řekla slečna Ingebord Schermannová.

	„Řekla jste to naprosto správně, slečno Schermannová,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Děkuji. V kolik hodin?“

	„O půl druhé, pane,“ odpověděla.

	Měl tedy více než čtyři hodiny na přemýšlení, jak schůzku s von Ribbentropem zvládne.

	On i von Ribbentrop měli hodně společného, jak se při zběžném pohledu zdálo. Oba byli aristokraté a profesionální diplomaté. Von Ribbentrop byl kdysi obchodním atašé na německé ambasádě v Ottawě, zatímco Helmut von Heurten-Mitnitz pracoval jako atašé v New Orleansu. A von Ribbentrop i hrabě von Heurten-Mitnitz vstoupili záhy do NSDAP.

	Pod povrchem však byly podstatné rozdíly. Rodokmen Joachima von Ribbentropa nebyl tak vynikající, jak se von Ribbentrop snažil předstírat. A nebyl ani tak skvělým a zkušeným diplomatem, jak si o sobě myslel. Podobně jako Müller byl povýšen bez ohledu na schopnosti, protože byl nejen důvěryhodný, ale byl také zasloužilým straníkem. Bratr Helmuta von Heurten-Mitnitze se na von Ribbentropa díval s určitou dávkou pohrdání.

	Od svého návratu do Berlína se von Heurten-Mitnitz setkání s von Ribbentropem vyhýbal. A zrovna tak se jemu vyhýbal zase Ribbentrop, dokud nebylo jasné, že von Heurten-Mitnitz nebude za americkou invazi do Afriky pokárán.

	Když von Heurten-Mitnitz jeho pozvání na oběd obdržel, nejdříve si pomyslel, že to má něco společného se zprávou o francouzské zradě v Maroku.

	Ale tahle otázka se dala vyřešit telefonicky.

	Helmut von Heurten-Mitnitz tedy neměl ani tušení, co se z toho vyklube, když se dvacet minut po jedné ohlásil von Ribbentropově sekretářce. Sekretářka mu řekla, že pan říšský ministr je zaneprázdněn a nabídla mu židli, kávu a časopis.

	V 15.25 se rozlétly dveře a do místnosti vpochodoval generál Ernst Kaltenbrunner, velitel SS, následován svým pobočníkem. Stroze pokývl von Ribbentropově sekretářce, vrazil do vysokých dveří von Ribbentropovy kanceláře a vešel dovnitř.

	Kaltenbrunner byl značně impozantní muž. Byl přes dva metry vysoký, jeho váha byla v souladu s výškou a na tváři měl jizvu po seknutí šavlí.

	Jeho pobočník si sedl vedle von Heurten-Mitnitze, zvědavě se na něj podíval a otevřel si časopis.

	O dvě minuty později se ve dveřích objevil důstojník v černé uniformě SS.

	„Pan říšský ministr vás teď přijme, pane von Heurten-Mitnitzi,“ řekl.

	Ani von Ribbentrop ani Kaltenbrunner v kanceláři nebyli. Důstojník SS vedl von Heurten-Mitnitze do von Ribbentropovy soukromé jídelny, úzké místnosti s okny do vnitřní zahrady. Pohled se podobal tomu, jaký měl von Heurten-Mitnitz ze své kanceláře o dvě patra výš a trochu jižněji.

	„Můj milý Helmute,“ řekl von Ribbentrop a obrátil se k němu. „Jsem rád, že jste si našel čas.“

	Šel k němu a podal mu ruku. Byl to muž střední postavy, s hnědými vlasy, ale s nezdravou barvou kůže. Měl pevný stisk ruky, ale to mohlo být jen předstírané. „Je to od vás velmi hezké, že jste mě pozval,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Generála samozřejmě znáte.“

	Ve skutečnosti nebyl von Heurten-Mitnitz Kaltenbrunnerovi nikdy formálně představen.

	„Jsem rád, že vás poznávám, generále,“ řekl von Heurten-Mitnitz. Kaltenbrunner drtil von Heurten-Mitnitzovu ruku ve své tlapě.

	„Já vždycky přijdu, když dostanu pozvání,“ řekl Kaltenbrunner. „Ribbentrop má nejlepšího šéfkuchaře v Berlíně.“

	K dlouhému naleštěnému mahagonovému stolu by se vešlo dvacet lidí, ale prostřeno bylo jen pro tři. Zářivě bílé naškrobené podložky byly položeny na jedné straně. Křišťálové skleničky na dlouhé stopce zářily spolu se stříbrnými příbory, které měly na rukojeti vytlačenou svastiku. Umně složené ubrousky stály na velkých bílých talířích se zlatým okrajem.

	Kousek odsud, pomyslel si von Heurten-Mitnitz, a právě tak i v celém Německu, lidé hladoví.

	Obsluhoval je vysoký pohledný vojín SS v bílém naškrobeném saku místo vojenské blůzy a nabízel jim na tácu aperitiv v křišťálových sklenicích.

	„Myslím, že aperitiv přijde vždycky vhod,“ řekl von Ribbentrop. „V našem případě jsem objednal meruňkovici – maďarskou pálenku. Za nastalých okolností je to velmi vhodné.“

	Tak, a je to tady. Posílají mě na ambasádu do Budapešti. Přidělili mě tam, protože jsem o to stál? Nebo že to navrhl můj bratr? Nebo prostě proto, že jsem o své křeslo přišel a v Budapešti se naskytlo vhodné místo? Ale proč mě pozval na soukromý oběd? A co s tím má společného Kaltenbrunner?

	Pozvedli své skleničky.

	„Na führera,“ zarecitoval vážně Kaltenbrunner a von Heurten-Mitnitz a von Ribbentrop po něm přípitek opakovali.

	„Říkal jsem právě generálovi,“ řekl von Ribbentrop, „o zprávě, kterou pro führera připravujete. Jak jste s tím daleko?“

	Aha, zpráva. Je to snad důvod mého přeložení? Nebo snad něco horšího?

	„Už se mi rýsuje konec,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Nu, ve vhodný okamžik vás popoženeme,“ řekl von Ribbentrop a náhle zvolal: „Proč se vlastně neposadíme?“

	„To slovo zpráva zní jako jedna z Goebbelsových událostí k naštvání,“ řekl Kaltenbrunner. Událost k naštvání bylo nové slovo, které sám vymyslel.

	„Můžete mi to vysvětlit, generále?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Generál má teorii,“ řekl von Ribbentrop, „a možná má i pravdu, že doktor Goebbels věří, že führer jedná nejlépe, když je vzteklý. Proto se ten dobrý doktor snaží führerovi týdně naordinovat nejméně tři události, které ho vždy zcela jistě rozzuří.“

	„A ta vaše zpráva bude jednou z nich,“ dodal Kaltenbrunner. „Pokud vám mohu radit, čím méně toho führerovi o Africe a Francouzích sdělíte, tím lépe.“

	Do místnosti vešli dva pohlední blonďatí vojáci SS. Jeden z nich tlačil nádherný servírovací stolek. Zastavil s ním vedle Kaltenbrunnera a druhý nabíral ze stříbrné polévkové mísy houbovou polévku Kaltenbrunnerovi do talíře. Podobně obsloužili i von Heurten-Mitnitze a nakonec von Ribbentropa. Potom jim jeden z číšníků nalil vybrané víno.

	„Pokud jde o mou zprávu, generále,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „bude to minové pole, jak řekli Britové už za krymské války, když dojeli do údolí u města Balaklavy na Krymu.“

	Kaltenbrunner se zachechtal, ale von Ribbentrop vypadal zmateně.

	„Neptej se na důvod, udělej to a zhyň!“ doplnil Kaltenbrunner.

	„Jak vtipné,“ řekl von Ribbentrop, aby zakryl, že nepochopil pointu. „Helmute, obávám se, že nás čekají nepříjemností s našimi maďarskými přáteli. Padl návrh, abyste byl vyslán do Maďarska a na místě zjistil, co se s tím dá udělat. Generál i já bychom rádi slyšeli, co tomu říkáte.“

	„To bude záviset na okolnostech, pane říšský ministře,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jakých okolnostech?“ přerušil ho Kaltenbrunner.

	„Na povaze problému, jestli tam budu nebo nebudu co platný a jestli v tom budu nebo nebudu moci udělat něco pozitivního. Nebo mě jen chcete odklidit z cesty, aby se moje zpráva nedostala k führerovi?“

	Kaltenbrunner zasupěl. Joachim von Ribbentrop se na něj podíval, jestli je naštvaný nebo pobavený. Když na jeho tváři spatřil úsměv, zasmál se.

	„Ten problém se nazývá Horthy,“ řekl Kaltenbrunner.

	Helmut von Heurten-Mitnitz zvedl udiveně obočí.

	„Raději bych to nazval maďarským problémem,“ řekl von Ribbentrop. „Maďaři začínají pochybovat o výhodnosti aliance s námi, začínají zpochybňovat naše spojenectví.“

	„Odpusťte, prosím, jestli je má otázka trochu mimo,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Ale jedná se o něco konkrétního?“

	„Ano, jedná,“ řekl Kaltenbrunner. Zmlkl a podíval se na von Ribbentropa. „Existuje nějaký důvod, proč bych nemohl mluvit o porážce u Voroněže?“

	Joachim von Ribbentrop zavrtěl hlavou.

	„Po stovky let, von Heurten-Mitnitzi, byli Maďaři vynikající bojovníci. Samozřejmě v rámci Rakouska-Uherska. Člověk by předpokládal, že když jsou vybaveni nejmodernější německou technikou, budou přinejmenším schopni udržet své pozice v Rusku.“

	Potom nezaujatě podal detailní zprávu o neochotě Maďarů angažovat se v boji proti Rusům u Voroněže, která vyústila až ve ztrátu téměř všech tanků, dělostřelectva a jiných zbraní.

	„Nejsem ochoten uvěřit,“ zakončil vyprávění Kaltenbrunner, „a Ribbentrop souhlasí, že jejich starší důstojníci jednali podle své vůle, a ne na základě Horthyho rozkazů. Nebo někoho Horthymu velmi blízkému. S jeho požehnáním, samozřejmě.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz řekl, co se od něj očekávalo: „Pak by ti důstojníci měli být zastřeleni a vojáci posláni na frontu.“

	„Führer si myslí, že by to nebylo moudré,“ řekl von Ribbentrop. „Věří, že až Maďaři pochopí, že alternativou k alianci s Němci není neutralita a mír, ale otroctví pod bolševiky, budou bojovat tak, aby dostáli svým válečnickým tradicím.“

	„Možná má pravdu,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„A možná, že nemá,“ prohlásil Kaltenbrunner. Helmut von Heurten-Mitnitz se na něj s údivem podíval. Jen několik málo mužů si trouflo tak tvrdě prohlásit, že se Adolf Hitler mýlí. „Právě tohle byste měl zjistit, von Heurten-Mitnitzi.“

	„Obávám se, že vám nerozumím,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Říšský maršál Göring, doktor Goebbels a ještě jiní pojedou do Budapešti přesvědčovat admirála Horthyho, aby spojenectví nerušil,“ řekl von Ribbentrop. „A není pochyb, že se vrátí s obnovenými zárukami jeho loajality. A potom bude jmenován nový vyslanec. Göring a Goebbels zcela určitě nepošlou nikoho z profesionálních diplomatů, protože podle nich jsme my, úředníci, samozřejmě selhali. A proto poněkud pochybuji, že jim nový vyslanec ohlásí, až se Maďaři znovu pokusí zachránit si kůži, jakmile Göring a Goebbels odjedou.“

	„Odpusťte mi, jestli už promýšlím věci dopředu, ale kdybych tam byl, stejně mi nikdo neuvěří.“

	„Ti dva ne, určitě ne,“ řekl von Ribbentrop. „Právě tak, jako vám nikdo nevěřil, když jste varoval před americkou invazí do severní Afriky.“

	„Ale führer vám věřit bude,“ řekl Kaltenbrunner. „Když mu vhodně připomeneme, že vy jste ten člověk, kterému v případě severní Afriky nikdo nenaslouchal.“

	„Už to chápu,“ řekl von Heurten-Mitnitz. Rozuměl jejich důvodům a také pochopil, že když udělá, o co ho žádají, sám strčí hlavu do oprátky.

	„Řeknu vám, co chci udělat, Helmute,“ řekl von Ribbentrop. „Nejdříve vás jmenuji prvním tajemníkem ambasády. Máte pro práci kvalifikaci a navíc zkušenosti. Nikdo proti tomu nebude nic namítat. A potom budete dělat přesně to, co jste dělal v Maroku. S výjimkou, že své odhady budete posílat přímo mně. Já je projednám s generálem, a až uzraje čas, předáme je führerovi.“

	„To ale značně ztíží moji pozici u vyslance,“ protestoval von Heurten-Mitnitz.

	„Celé Německo, von Heurten-Mitnitzi, je v obtížné pozici,“ řekl Kaltenbrunner.

	„Váš člověk v Maroku,“ začal von Heurten-Mitnitz, „standartenführer Müller, odváděl velmi dobrou práci. Byla by pro mě velká pomoc, kdyby…“

	„Je váš,“ řekl Kaltenbrunner.

	„Potom mi zbývá jen dodat, že jsem velmi polichocen, pokorně přijímám svou odpovědnost a nezklamu naděje, které do mě vkládáte.“

	„Lidé jako my,“ řekl von Ribbentrop pomalu, jako by zdůrazňoval nevyvratitelnou pravdu svých slov, „byli po staletí povoláváni, aby přijímali značnou odpovědnost za Německo.“

	A potom náhle von Ribbentrop šlápl von Heurten-Mitnitzovi na palec.

	Ten se na něj vyděšeně podíval.

	„Promiňte mi, milý kolego,“ omlouval se von Ribbentrop. „Chtěl jsem šlápnout na knoflík. Snažil jsem se tím zatraceným knoflíkem přivolat číšníky. Předtím jsem je poslal pryč, protože jsem nechtěl, aby naši konverzaci někdo poslouchal.“

	Do jídelny okamžitě vešli dva pohlední vojáci SS a naservírovali jim na talíře telecí medailonky s citronovou omáčkou, brambory a la Anna a fazolové lusky.

	Když se von Heurten-Mitnitz vrátil do kanceláře, řekl slečně Schermannové, že si nepřeje být rušen, snad s výjimkou samotného říšského ministra. Teď nutně potřeboval čas na přemýšlení, aby se vzpamatoval z bizarního snu.

	Nebylo to jen jeho novým jmenováním nebo výborným jídlem, či faktem, že americký agent získal důvěru říšského ministra a šéfa SS.

	Večer předtím byl pozván na recepci na argentinskou ambasádu. Když si potom ze šatny vyzvedl klobouk a kabát a dal ruce do kapes, našel tam pohlednici, která tam předtím nebyla.

	Mohl se na ni podívat až doma.

	Byl to černobílý obrázek jednoho kostela v Budapešti; konkrétně se jednalo o kostel svaté Anny ve čtvrti Vivizároš; oblasti mezi řekou Dunaj a hradem Buda.

	Adresa byla rozmazaná a nečitelná, ale zprávu bylo jasně vidět, dokonce i pod červeným razítkem cenzora: „Doufám, že tě tu velmi brzy potkám, a s tebou F. a G. Zavolám. Srdečně, Erik.“

	Trvalo chvíli, než pochopil, co to znamená. Ale bylo to až příliš jasné. Někdo očekával, že se mu podaří dostat Friedricha Dyera a jeho dceru

	Gisellu z Marburgu někam ke kostelu svaté Anny v Budapešti. Někdo mu zavolá a řekne jak.

	Sám Fulmar? Nebo bylo „Erik“ jen poznávacím znamením?

	A proč chtějí Američané zrovna Dyera? Co ví tak důležitého, že to ospravedlňuje všechen tenhle risk a úsilí? A kde získá – nebo snad Müller – cestovní dokumenty pro ty lidi?

	Teď se to, co se zdálo nemožné, zase zdá nemožně snadné. Jak on, tak Müller, mohou Dyerovy jednoduše naložit do auta. Nikdo se neodváží zastavit auto se standartenführerem SS a s nově jmenovaným prvním tajemníkem ambasády.

	Začal si vážně myslet, že sní, a musel se klepnout do kotníku, aby se ujistil, že je vzhůru.

	Zazvonil telefon.

	„Odpusťte,“ řekla slečna Schermannová, „ale přišel pan standartenführer Müller a trvá na tom, že s vámi musí mluvit.“

	„Řekněte panu standartenführerovi, že může vstoupit, slečno Schermannová,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Právě když Müller vstupoval do jeho kanceláře, rozezněly se sirény, vyhlašující protiletecký poplach.
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	Odletová hala vojenské letecké přepravní služby Croydonské letiště, Londýn 21. ledna 1943

	Když se kapitánka vévodkyně Stanfieldová snažila následovat kapitána Jamese M. B. Whittakera za úředníkem, který kontroloval rozkazy a cestovní dokumenty, zastavil ji seržant vojenské letecké policie.

	„Promiňte, madam,“ řekl, „do čekárny mohou jen pasažéři.“

	Vévodkyně s tváří staženou bolestí hleděla už jen na Whittakerova záda, když zahnul za roh a zmizel z dohledu. Přes rameno se ohlédla na Dicka Canidyho, který stál s Ann Chambersovou a Agnes Draperovou před budovou. Rozloučili se s Whittakerem už v autě, aby měli Jim a Elizabeth chvíli pro sebe.

	Canidy k ní rychle přispěchal. Když viděl Whittakera mizet, objevily se mu v očích slzy a v krku ucítil palčivou bolest.

	„Nějaký problém, seržante?“ řekl Canidy nepřirozeně staženým hlasem.

	„Do čekárny smějí jen pasažéři,“ řekl seržant vojenské policie.

	Canidy sáhl do kapsy blůzy a vytáhl malé kožené pouzdro. Ukázal je seržantovi.

	„Tohle snad opravňuje mě a kapitánku jít do čekárny pro cestující,“ řekl.

	Seržant viděl pouze ukázky průkazů ÚSS, ale nikdy neviděl žádný skutečný. Zvláštní dojem to na něj neudělalo.

	„Promiňte, majore,“ řekl, „ale to vás ani kapitánku neopravňuje ke vstupu.“

	„Do háje, seržante, jen vytáhněte svou pistoli a střelte nás do zad. My tam zkrátka jdeme,“ řekl Canidy a proklouzl s vévodkyní kolem něj.

	Seržantova tvář se zkřivila vztekem. Nevytáhl pistoli, ani se nesnažil majorovi s průkazem ÚSS a anglické kapitánce zabránit v cestě. Ale běžel přes celou halu, aby letištnímu důstojníkovi sdělil, co se stalo.

	Ti dva zatím spěchali do místností, kde čekali pasažéři na zápis do seznamu. To byl poslední krok předtím, než se letadlo naplní. Šlo o poslední třídění cestujících podle důležitosti, místa určení a priority.

	Když je letištní důstojník konečně našel, stáli Canidy i Stanfieldová s Jimmym Whittakerem a dvěma důstojníky RAF. Jeden z nich byl vicemaršál a druhý velitel perutě. Letištní důstojník seržanta zastavil. Vicemaršál letectva byl britským ekvivalentem generálporučíka. Bylo lépe nerozviřovat diskuzi, když u toho jsou i tříhvězdičkoví generálové.

	„Odpusťte, Vaše Milosti,“ řekl vicemaršál, „ale troufám si tvrdit, že vévoda je můj starý přítel. Víte o něm něco?“

	„Ne,“ řekla vévodkyně ze Stanfieldu, „ani slovo. Je mi líto, že to říkám.“

	„On se objeví,“ řekl vicemaršál. „Uvidíte. Vévoda je statečný chlapík. Plný nápadů.“

	„Ano,“ řekla a dívala se přitom na kapitána Jamese M. B. Whittakera.

	Bavit se o manželovi, který se nevrátil z akce, bylo poněkud trapné. Vicemaršál změnil téma hovoru.

	„Soudím, že vy s námi neletíte, majore,“ prohodil ke Canidymu.

	„Ne,“ řekl Canidy poněkud stroze.

	„A kam až letíte, kapitáne – Whittakere, že?“

	„Až do Brisbane,“ řekl Whittaker.

	„To tedy s vámi poletíme až do New Delhi,“ řekl vicemaršál letectva.

	„To bude bezvadné,“ zazářil Whittaker a díval se přitom vévodkyni ze Stanfieldu do očí. „Mohli bychom hrát karty.“

	„Prosím, dávejte pozor,“ pronesl úředník se seznamem cestujících do mikrofonu. „Začne nastupování do letadla. Seznam je sestaven podle důležitosti poslání, nikoli podle hodnosti, takže prosím, dávejte pozor. Až zavolám vaše jméno, ozvete se, vezmete si zavazadlo, půjdete ke dveřím, zkontrolujete na seznamu své jméno, hodnost a číslo, a nastoupíte do letadla.“

	„Zdá se,“ podotkl vicemaršál letectva, „že jsme, řečeno tou roztomilou americkou frází, už, jednou nohou na cestě.“

	„Whittaker James, M. B., kapitán armádních leteckých sil,“ zahřměl mikrofon.

	„Zde!“ zvolal Whittaker.

	Podíval se na Canidyho a Elizabeth Stanfieldovou.

	„Bůh vás provázej, kapitáne Whittakere,“ řekla kapitánka vévodkyně ze Stanfieldu a podala mu ruku.

	„Děkuji, že jste mě přišla vyprovodit,“ řekl Whittaker, když jí potřásal rukou.

	„Neříkejte nesmysly, kapitáne,“ řekla vévodkyně ze Stanfieldu. „A brzy se nám ozvěte.“

	„Samozřejmě,“ řekl Whittaker a konečně pustil její ruku. Kapitánka vévodkyně ze Stanfieldu se postavila téměř do pozoru a tvář měla podivně staženou bolestí.

	„Nuže, Dicku…,“ začal Whittaker. Měl najednou podivný, cizí hlas.

	Canidy řekl: „Snaž se nelétat do kamenných mraků.“ Potom položil ruce kolem Whittakerových ramen, sevřel ho do náruče a zašeptal: „Kdyby se na tebe někdo křivě podíval, utrhnu mu koule.“

	Whittaker se mu vytrhl z náručí.

	„Udělejte to, majore,“ řekl. Potom zvedl své bágly a vykročil směrem k letadlu.

	Canidy vzal vévodkyni kolem ramen a téměř vojensky vypochodovali z terminálu pro pasažéry.

	Seržantka Agnes Draperová je viděla přicházet a otevřela zadní dveře packardu.

	„Já budu řídit, Agnes,“ řekl Canidy a pokynul jí hlavou, aby si sedla s vévodkyní dozadu. Sedl si za volant a páčkou vysunul skleněnou přepážku řidiče. Ann Chambersová vklouzla vedle něj.

	„Bylo to tvrdé?“ zeptala se.

	„Byl tam starý kámoš jejího manžela,“ řekl Canidy. „Mohli si jen potřást rukama.“

	„Můj bože!“ povzdechla si Ann.

	„Jen sevřené rty a ty další nesmysly,“ řekl Canidy.

	„Co ji někam vzít? Pomohlo by to?“

	„Mám jiný plán,“ řekl Canidy.

	„Vážně!“ vyštěkla Ann.

	„Pojedeme pro Fulmara,“ řekl, „a řekneme mu, jaké zajímavé věci jsme si naplánovali, aby se nenudil.“

	„Například?“ zeptala se Ann. A potom pochopila. Vzala ho za ruku a řekla: „Myslím, že jsem tak trochu sobecká. Právě jsem myslela na to, že je lepší, že letěl on, a ne ty.“
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	Londýnská základna ÚSS

	Berkeley Square

	21. ledna 1943 ve 21.00

	

	David Bruce byl nucen připustit, že Dick Canidy chápe problémy a řeší je stejně nápaditě, jako on sám. Ale Canidy do svých řešení vkládal i emoce a měl sklon provádět je na základě vlastní autority, téměř impulzivně.

	Zrovna teď řekl Bruceovi, že si vezme na starost seznámit Fulmara se všemi detaily operace Dyer.

	Fulmar by měl znát jen to nejnutnější. Teď například potřeboval vědět pouze to, že bude vysazen někde v Německu. A jaká práce ho tam čeká, se může dozvědět později.

	Bruce mohl pouze hádat, co Canidy Fulmarovi skutečně řekl. Canidy sám se vyjádřil v tom smyslu, že Fulmarovi sdělil, že z jemu neznámých důvodů by měl Erik vyvézt profesora Dyera z Německa přes Maďarsko a Jugoslávii. Také mu řekl, že do akce budou zapojeni Helmut von Heurten-Mitnitz a Müller, a poté, až s Dyerem přijede na ostrov Vis, bude na ně Canidy čekat se svou B-25, aby je vyzvedl.

	Nejhorší věcí, kterou musel Canidy udělat, bylo, že Fulmarovi řekl o pilulce Q. Pilulka Q byla ve skutečnosti drobounká skleněná ampulka s kyanidem, kterou si měl vzít, pokud by všechno selhalo. Když se ta věcička rozkousne mezi zuby, způsobuje okamžitou smrt.

	Pilulka Q byla absolutně poslední věcí, o které se měl každý agent dozvědět. Agenti se zajímali o to, co dělat v případě, že budou chyceni, ale nikdo jim nezdůrazňoval, že ÚSS poskytuje pro všechny případy pilulku Q. Fulmar teď bude mít plných deset dní o čem přemýšlet.

	A dokud nepřekročí hranice Německa, může podle nepsaného pravidla svůj úmysl provést akci zrušit. Samozřejmě by za něj vyslali náhradu, ale to by si vyžádalo nejméně další dva týdny, a možná i déle, než by našli a vycvičili nového agenta. Samozřejmě, nebyl by tak kvalifikovaný jako Fulmar. Kromě toho by narušili časový harmonogram na sebe navazujících akcí v Německu, Maďarsku a Jugoslávii.

	„Proboha, Dicku,“ řekl Bruce a snažil se maximálně ovládat, aby nevybuchl, „proč jsi mu říkal o pilulce Q?“

	„Možná, Davide, že jsem doufal,“ řekl Canidy nevzrušeně, „že nás Erik pošle do hajzlu.“

	„To ještě pořád může,“ připomněl Bruce. „Předpokládám, že jsi o tom uvažoval?“

	„On pojede,“ řekl Canidy. „Starouš Wild Bill umí přitáhnout lidi, kteří potom rádi strčí hlavu do oprátky ve jménu boha a vlastenecké povinností.“

	Bruce potlačil nutkání říct, že je to Canidy, kdo strká hlavu do oprátky.

	„Kde je teď?“ zeptal se Bruce.

	„Jel navštívit svou matku,“ odpověděl Canidy.

	„Kam že jel?“ ptal se Bruce nevěřícně.

	„Jel navštívit svou matku,“ opakoval Canidy.

	„Neřekl bych, že to byl šťastný nápad,“ prohlásil velmi zdrženlivě Bruce.

	„Taky si myslím,“ řekl Canidy. „Ale rozhodl se, že ji chce navštívit, a prohlásil, že nám do toho nic není.“

	„Z jeho složky jsem zjistil,“ řekl David Bruce, „že s ním od narození jednala jako se vzorkem bez ceny a že ji nikdy vidět nechtěl.“

	„Krev není voda, Davide,“ prohlásil Canidy. „Možná že to bude šťastné shledání.“

	„Kde se ta dojemná událost uskuteční?“ zeptal se po chvíli Bruce.

	„Její skupina hostuje ve Wincantonu. Poslal jsem ho tam s Finem v mém packardu. Fine ji zná. Kdyby nastal nějaký problém, pomůže ho vyřešit.“

	„Myslíš?“ zeptal se Bruce.

	„Naděje umírá poslední,“ citoval Canidy. „To asi budeš znát, Davide.“

	„To by bylo asi tak všechno, Dicku,“ řekl David Bruce. „Kdyby se stalo něco neobvyklého, očekávám, že mi dáš vědět.“
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	Armádní letecká základna ve Wincantonu 

	Kent, Anglie

	21. ledna 1943 ve 23.30

	

	Kapitán Stanley S. Fine a poručík Erik Fulmar se na cestě do Wincantonu ztratili, přestože jim dopravní důstojník z USS dal s sebou mapu.

	Do Wincantonu  proto dorazili dost pozdě, téměř o půl dvanácté. Důstojnický klub letecké základny, stará kamenná ratejna, byl přeplněn opilými piloty, kteří se přišli povyrazit s mladými ženami ze skupiny Moniky Sinclairové.

	Když si oba razili cestu k místu, kde Monika oslavovala s hrstkou generálů, upoutal Erik její pozornost. Jeho světlehnědá a zelená uniforma s výsadkářským odznakem ho zřetelně odlišovala od většiny místních pilotů, oblečených v kožených leteckých bundách.

	Když Fine zahlédl její oči a opilý úsměv, hned věděl, že přijde problém.

	Stanley S. Fine neměl Moniku Sinclairovou nikdy rád. Tento pocit pramenil částečně ze způsobu, jakým zacházela s Erikem – jako s kusem nábytku, který se jí nehodil do sestavy, ale nemohla ho vyhodit na smetiště, protože to byl dárek od někoho významného.

	Ale když se na ni zadíval teď a v jejích očích se objevil záblesk poznání, uvědomil si, že jeho nechuť k ní nepramenila jen z tohoto jednoduchého důvodu. Neměl ji prostě rád. Ve filmovém průmyslu se říkalo, že Monika věří jen svým vlastním tiskovým prohlášením. To však bylo příliš zjednodušené, tohle nebyla jen její vina. Monika Sinclairová nejenže věřila, že je skutečným „miláčkem Ameriky“, ale byla přesvědčená i o tom, že kdo tento názor nesdílí, je jejím nepřítelem.

	Tato víra znamenala, že „miláčkovi Ameriky“ bude splněno každé přání. Její pracovní den při natáčení nikdy nezačínal před půl desátou ráno. Předtím za nic nestála. Její pojízdná šatna vypadala jako Tádž Mahál na kolečkách. Kromě toho kontrolovala i jiné pojízdné šatny, aby se ujistila, že žádná menší hvězda (proboha!) nemá lepší šatnu než ona.

	Max Lieberman jí nikdy oficiálně nedovolil kontrolovat obsazení, ale každý věděl, že pokud by zjistila, že jiná herečka nevypadá aspoň o pět let starší než ona, mohli u ní počítat s náhlou migrénou.

	Když se kolem „miláčka Ameriky“ nevyskytovali ani filmoví novináři, ani její fanoušci, mluvila jako kanál. Ani to nebylo neobvyklé. Max Lieberman razil teorii, že herečky používají sprostá slova tak snadno, jako se malé děti rozpláčou. Ale kanálnický jazyk Moniky Sinclairové byl proslulý.

	„Koukněme, koho ten hajzl přivádí!“ vykřikla Monika Sinclairová, když si byla jistá, že je to opravdu Stanley S. Fine, který se k ní šine.

	Setřásla pár rukou, které ji držely kolem ramen, a vykročila směrem k Fineovi.

	„Měl jsi mě vyzvednout v Londýně, ty kreténe!“ rozkřikla se.

	Jakýsi důstojník, který dosud upřeně sledoval její hrudník v uniformě, zaměřil svůj podnapilý pohled směrem k Fineovi.

	„Povinnost mě zavolala, Moniko,“ řekl Fine. „Ale přijel jsem, jakmile to jen bylo možné.“

	„To vykládej své babičce,“ řekla Monika. Potom ho popadla kolem krku, přitáhla si jeho tvář k obličeji a dala mu mlaskavou hubičku, při níž vnikla jazykem mezi jeho zuby.

	Potom její oči zaměřily Erika. A objevil se v nich záblesk. Fine si na chvíli myslel, že ho poznala. Ale potom si s hrůzou uvědomil, že to, co rozzářilo její oči, nebyla mateřská láska.

	„Stanley tě ke mně přivedl?“ zeptala se.

	Erik přisvědčil.

	„Fine, ty ptáku,“ řekla Monika Sinclairová, „vše odpuštěno.“ Ovinula paže kolem Erikova krku, přitáhla si jeho tvář ke své a s otevřenými ústy ho políbila. Potom lascivně přitiskla své tělo k jeho. Chvíli trvalo, než se Erik z jejího objetí vymanil. Na jeho tváři se objevil šok a odpor.

	Zírala na něj a pak se obrátila k Fineovi.

	„Stanleyi, kdo je vlastně tenhle zatracený dobrák?“

	Fine spatřil hrůzu v Erikově tváři.

	„To je přece poručík Erik Fulmar, Moniko,“ řekl. „Pamatuješ se na něj?“

	To vyvolalo náhlý příval sprostých slov. Je to nějaký zasraný židovský vtip? Následoval výkřik. Až řekne Maxovi, co jí provedl, bude si zatraceně přát, aby ho ve válce zabili, protože ve filmovém průmyslu skončil.

	V tom okamžiku se objevil důstojník zvláštních služeb a žádal, aby se mu legitimovali, a co prý, proboha, provedli slečně Sinclairové.

	„Tenhle důstojník, majore,“ řekl Fine, „je její syn.“

	Major zvláštních služeb se na Finea zadíval s hrůzou a odporem.

	„Neumím si představit, proč chcete slečnu Sinclairovou tímhle způsobem ztrapňovat, kapitáne,“ řekl. „Tohle je ten nejubožejší žert, jaký jsem kdy slyšel.“

	„Nejubožejší na tom je, že to vůbec není žert,“ prohlásil Fine.

	„Vy dva okamžitě opusťte klub!“

	Erik poprvé promluvil.

	„Odprejskni, hajzle!“ řekl opovržlivě. Pak se podíval přímo na svou matku. „Ahoj, máti!“ řekl vesele. „Na dlouhou neshledanou!“

	„Ty nevděčný hajzle!“ zasyčela.

	„Máti!“ řekl Erik, jako kdyby byl malý chlapec, zdrcený nečekaným obviněním.

	Monika si dala dlaně přes uši a zaječela.

	Pronikavý zvuk přehlušil všechen hovor.

	S rukama na uších Monika Sinclairová zařvala: „Vyhoďte toho hajzla ven!“

	Důstojník zvláštních služeb zahořel ochotou, popadl Erika za rameno a snažil se ho vyvést. Fine ho vyzval k opatrnosti. Věděl, že pokusit se Erika vyvést bylo za jiných okolností bláznovstvím, ale za těchto podmínek to bylo přímo sebevražedné. Erik Fulmar pohyboval čelistmi naprázdno a v očích mu stály slzy.

	S rychlostí blesku udeřil důstojníka pěstí přímo do nosu. Fulmar věděl, kam ránu zasadit. Naučil se to od Berberů v Maroku. Sám to učil Jima Whittakera, který byl díky své zkušenosti z Filipín uznávaným expertem ÚSS na boj muže proti muži. Whittaker to na oplátku učil anglické experty na základně X. Jejich výkony naplňovaly i vysoce kvalifikované zabijáky z Oddělení zvláštních operací posvátnou úctou.

	Z jamek důstojníkových očí a z jeho nozder vystříkla krev a poroučel se na podlahu.

	Ostatní letci v klubu jako by si zpomaleně uvědomovali, co se stalo. Někteří přiskočili muži, řvoucímu na podlaze, na pomoc.

	K Fulmarovi se hrozivě blížil statný kapitán s býčím krkem a rameny fotbalového hráče. A Erik se zúženými zorničkami střízlivě odhadoval, jak by ho nejlépe složil.

	„Eriku,“ zakřičel Fine, „pro smilování boží, ne!“

	Chvíli se nic nedělo a pak, jako by se probouzel, se Fulmar podíval přes rameno na Finea, na muže na podlaze a zase zpátky na Finea. V jeho očích se objevil smutek.

	„Do prdele!“ řekl.
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	„Nedám ani zlámanou grešli za to, co se tu píše, říkám vám to na rovinu, plukovníku!“ řekl velící důstojník základny armádních leteckých sil ve Wincantonu, když vracel identifikační průkaz ÚSS podplukovníku Edmundu T. Stevensovi. „Lékař jednotky mi řekl, že důstojník, kterého váš člověk napadl, asi přijde o oko. A já rozhodně nehodlám tuhle záležitost zamést pod rohožku.“

	„Plukovníku,“ řekl Stevens, „pokud zpochybňujete moje pověření, zavolejte, prosím, generála Smitha z vrchního velení.“

	„Bedella Smitha?“ zeptal se plukovník. Stevens přisvědčil. „Nemám v úmyslu volat nikomu, plukovníku. Jsem velitelem základny. Tuhle zodpovědnost unesu.“

	„Pak mu zavolám já,“ prohlásil Stevens.

	Plukovník poněkud opovržlivě ukázal na svůj telefon.

	„Děkuji,“ řekl zdvořile Stevens. Zvedl sluchátko a řekl: „Spojte mě, prosím, s londýnskou vojenskou zónou číslo dva-nula-nula-pět,“ řekl a sklouzl pohledem na Stanleye Finea, který seděl u stěny a tvářil se, že je neviditelný.

	Přímý rozkaz od Eisenhowerova zástupce, který byl druhým nejvýše postaveným důstojníkem americké armády v Evropě, stačil, aby velitel letecké základny propustil poručíka Fulmara do péče plukovníka Stevense, ale rozhodně to neutišilo jeho hněv.

	„Zapamatujte si, plukovníku,“ řekl Stevensovi, „tímhle to nekončí. Hodlám vznést obvinění pro napadení vyššího důstojníka. Pokud váš poručík nebude obžalován, buďte si jistý, že zjistím proč.“

	„Hluboce se za ten incident omlouvám, plukovníku,“ řekl Stevens.

	„Máte zatraceně za co, plukovníku,“ řekl velitel letecké základny.

	Potom je opustil, aby zařídil Fulmarovo propuštění z vězení na základně.

	„Hluboce se za ten incident omlouvám, plukovníku,“ řekl Fine, když byli konečně sami. „Cítím se za to zodpovědný.“

	Stevens se na něj podíval.

	„Víš, o čem jsem právě přemýšlel, Stane?“ zeptal se a pokračoval, aniž by počkal na odpověď. „Provádíme výcvik lidí po stovkách, aby bojovali tak, jako to předvedl Fulmar. Co bude za pět deset let, až válka skončí? Co se bude dít v barech, až budou lidé opilí? V ložnicích, pokud je někdo vyprovokuje?“

	„Řekl jsem, pane, že se cítím zodpovědný,“ opakoval Fine.

	„Ne víc než já,“ řekl Stevens. „Canidy mi řekl, že ho sem chceš přivést. Já jsem ho nezastavil. A je tu ještě něco. Možná, že jsem překroutil smysl toho všeho. Myslel jsem si, že nejsem schopen uvažovat tímhle způsobem, ale když jsem volal Bedella Smitha, musím přiznat, že jsem byl pořádně naštvaný. Ne na Fulmara, ale na toho chlapa, který všechny tyhle trable způsobil.“

	„Co mám dělat s Fulmarem, až ho propustí?“ zeptal se Fine.

	Stevens zvedl obočí, když zvažoval odpověď.

	„Za těchto okolností bys měl udělat to, co by udělal Dick,“ řekl nakonec. „Jít se s ním někam pořádně opít.“

	Velitel základny se s Fulmarem objevil o několik minut později.

	„Je mi to líto, plukovníku,“ řekl Fulmar.

	„Mně také,“ řekl plukovník Stevens.

	„Jak je chlápkovi, kterého jsem praštil?“ zeptal se Fulmar.

	„Asi přijde o oko,“ řekl velitel letecké základny. „A já, poručíku, udělám všechno, abych vás dostal před vojenský soud.“

	„Je mi to líto,“ řekl Erik. „Skutečně velmi líto.“

	„Lítost vám nepomůže, poručíku,“ řekl plukovník. „Mám v úmyslu udělat všechno, co je třeba, aby vám vzali frčku a poslali vás do vězení.“

	Plukovník Stevens pokynul Fineovi a Fulmarovi, aby vyšli z kanceláře.

	Když se Fine s Fulmarem dostali do baru Dorchester, kde na ně na Stevensův rozkaz čekal Canidy, bylo dlouho po zavírací době a bar byl zavřený. Nicméně zevnitř bylo slyšet ženský smích. Fine zaklepal, barman jim rychle otevřel a pustil je dovnitř.

	Canidy seděl sám. Fine by rád věděl, kde je Ann Chambersová.

	Eleanor Redmanová, přezdívaná Škorpion, stála u baru s obvyklým houfem mladých důstojníků. Když uviděla Fulmara, oči jí zazářily.

	„Co se stalo?“ zeptal se Canidy, když se oba posadili.

	„Plukovník musel zavolat Bedella Smitha, aby Fulmara propustili,“ řekl Fine.

	Canidy zavrtěl hlavou.

	„Chtějí mě poslat před vojenský tribunál. Vyrazil jsem tomu chlapovi oko,“ řekl Fulmar.

	Nepošlou tě před vojenský soud. Ani kdybys vyrazil oko Bedellu Smithovi, stejně by tě před vojenský soud neposlali. Ne teď.

	„Odjíždíš z Londýna právě včas, že?“ řekl Canidy.

	Přišla k nim Redmanová, zvaná Škorpion.

	„Kde jste se toulali celou noc?“ zeptala se. Sklouzla na židli naproti Erikovi.

	„Vlastně jsme se dobře bavili a dávali si do nosu,“ řekl Canidy. „Whisky, ženské, zpěv. Prostě něco takového.“

	„Ale to zní strašně ošklivě,“ řekla Redmanová.

	„Když se tě na něco zeptám,“ řekl Fulmar, „odpovíš mi podle pravdy?“

	Naklonila se k němu přes stůl a pohladila ho prsty přes hřbet ruky.

	„Ty se mě můžeš zeptat na všechno, miláčku,“ řekla. „Zda dostaneš…“

	„Máš někde místo, kam bychom mohli jít?“ přerušil ji Fulmar. „Nebo chceš raději zůstat tady a osahávat se?“

	„Nebuď ošklivý, miláčku,“ řekla škrobeně. „Nikdy jsem ti nic neudělala.“

	„Otázka tedy zní – chceš to? A když ano, tak kde?“ řekl Canidy.

	Redmanová po Canidym zlostně šlehla pohledem a pak jej stočila na Fulmara.

	„Příležitost chodí jenom jednou,“ řekl Canidy.

	„Jdi do hajzlu, Canidy!“ řekla Redmanová. Zasmál se a ona se na něj zamračila. Potom vstala a šla k Fulmarovi.

	Položila mu ruce na ramena a obrátila se k nim.

	„Dobrou noc!“ zvolala.

	Těšilo ji, jak si Fine všiml, dát všem najevo, že ulovila nejhezčího mužského ze všech přítomných.

	„Myslíš, že z něj něco zbude?“ zeptal se Canidy. „Míním tím, až ho vysaje zevnitř, sní taky jeho prázdnou skořápku?“

	„Setkání s matkou bylo ošklivé,“ řekl Fine.

	„Toho jsem se obával,“ řekl Canidy. „To nebyl šťastný nápad jet ji navštívit.“

	„Já si zrovna teď nejsem jistý, jestli to byl šťastný nápad, že odešel se Škorpionem,“ řekl Fine.

	„Víš, co říkal Benjamin Franklin o starších ženách?“ zeptal se Canidy. „Nekřičí, nenaparují se a jsou vděčné.“

	Fine se zasmál. „Tohle Franklin neřekl.“

	„A co říkáš ty, advokáte chudých? Slova, slova, slova?“

	Fine se opět zasmál.

	„Měl jsem v úmyslu poslat ji pryč,“ řekl Canidy. „Ale pak jsem měl vnuknutí. Ona je přesně to, co Erik dnes večer potřebuje. A co teď můžu udělat pro tebe?“

	„Co prosím?“

	„Nerad posílám své věrné bojovníky do náruče smrti, aniž se předtím povyrazí. Co bys říkal rudovlásce?“

	Fine se zasmál. „Odjíždím na americkou ambasádu do Bernu,“ řekl.

	„Pro začátek,“ řekl Canidy.

	Fine se usmál.

	„Děkuji, pane, ale ne, pane! Já jsem jeden z těch vzácných druhů, zvaných věrný manžel.“

	Canidy se zachechtal. „Tak tohle je ta pravá láska, Stanleyi, nechtít souložit s žádnou jinou?“

	Fine pochopil, že to myslí vážně.

	„Můžeš se podívat, ale nedotýkat se,“ řekl. „Říká se tomu věrnost.“

	„Pak jsem to určitě chytil,“ řekl Canidy.

	„Možná že máš jen chřipku,“ řekl Fine.

	„Trhni si nohou!“ doporučil mu Canidy.
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	Armádní letecká základna ve Fersfieldu 

	Bedfordshire, Anglie 29. ledna 1943

	

	Korvetní kapitán Edwin W. Bitter nevěděl, jestli se má zlobit nebo smát, když viděl limuzínu Packard, jak se řítí napříč letištěm k vysloužilému bombardéru B-17. Za volantem viděl seržantku Agnes Draperovou. To bylo prima. Ale na zadním sedadle seděli dva důstojníci se zlatým emblémem Spojených států na čepicích. Jedním z nich byl zcela určitě Canidy a ten druhý pravděpodobně Stanley S. Fine.

	Podezříval Canidyho, že ho chtěl ztrapnit a že si k tomu asi přivedl Finea. Koneckonců Fine byl bývalým velitelem letky bombardérů B-17 a nalétal v nich víc hodin než Joe Kennedy nebo Dolan. A byl to dokonce instruktážní pilot.

	Ale když Agnes zaparkovala vedle ochranných pytlů s pískem, z auta se vynořil Peter Douglass.

	„Ať žijí námořníci, buďte všichni zdrávi,“ zahlaholil Douglass. Z vnitřku B-17 se vynořili Dolan a Joe Kennedy. „A kdo je ten starý mariňák s opuchlým nosem v letecké bundě?“ zeptal se Douglass.

	„Jak to?“ řekl se smíchem Dolan. „Myslel jsem, že major poručíka Kennedyho zná.“ A pak se sám opravil. „Plukovník, tak je to správně. Kdy vás povýšili?“

	„Včera,“ řekl Douglass. „A nemusíte přede mnou padat na zadek. Úplně stačí, když mi políbíte ruku.“

	„Blahopřeji, Pete,“ řekl Bitter. „Opravdu si to zasloužíš.“ „Jen se tak nerozplývej nadšením,“ řekl Douglass najednou hořce. „Osmá letecká armáda má svá pravidla. Ztrať si třeba polovinu mužstva při idiotské akci, ale sám se hezky vrať zpátky. Budeš jistě povýšen.“

	„Povýšili tě, protože si to zasloužíš,“ trval na svém Bitter.

	„Dobré jitro,“ řekla Agnes Draperová, když k nim přišla.

	„Dobré jitro, seržantko,“ řekl Bitter.

	„Ó jak spletitou síť to spřádáme,“ pronesl pateticky Canidy, když si podal ruce s Dolanem a Kennedym, „kdykoli chcem někoho klamat.“

	Bitter se na něj zamračil. Agnes Draperová na to vůbec nereagovala.

	„Rádiová zařízení to nemá?“ zeptal se Canidy.

	„Uvnitř,“ řekl Dolan a ukazoval palcem na B-17. „Chcete se podívat?“

	„Jasně,“ řekl Canidy. „A určitě i plukovník. Soudím, že uvidí něco, na co my nepřijdeme.“

	„Proboha,“ řekl Douglass, když se na bombardér díval. „Bude tahle popelnice opravdu schopná letět?“

	Tato uštěpačná poznámka se dost blížila pravdě. Bombardér B-17 byl získán ze šrotu. K trupu letadla a na křídlech byly přinýtovány hrubé kovové záplaty na místech, které byly provrtány střelami po kulometné nebo dělostřelecké palbě. Těsně pod oknem pilota zakrýval nový lesknoucí se duralový plát část nedostatečně oděné ženské postavy s velkým poprsím. Zakrýval její hlavu, jedno ňadro a větší část nápisu „Miss Twen“.

	Další neohrabané pláty překrývaly místo po plexiskle na nose a kulometné střílny na trupu. Trup a křídla byly natřeny bíle. Ale na pořádný nátěr nebylo dost barvy, takže se všechny šrámy nepodařilo zakrýt.

	„Tohle je jedno z našich lepších letadel, plukovníku,“ řekl Joe Kennedy Douglassovi.

	„Myslím, že bych nechtěl vidět jedno z těch horších,“ řekl Douglass.

	Kennedy ho vzal za rameno a vedl ho na rozjezdovou dráhu, odkud mohli vidět do dvou přilehlých ochranných bloků. V jednom z nich stálo ještě rozstřílenější letadlo. Ve druhém stál Canidyho (přesněji řečeno patřil ÚSS) bombardér B-25.

	„Chceme, aby vydržely letět šest hodin,“ řekl Kennedy. „Pouze šest hodin.“

	Douglass pokýval hlavou a šel zpět k opravenému letounu. Canidyho nikde neviděl. Seržantka Draperová mu ukázala nahoru a Douglass se vyšplhal po hliníkovém žebříku, který visel z trupu letadla pod nosem.

	Když se vyšplhal nahoru, zjistil, že se tam skoro nevejde. V kabině byli namačkáni čtyři lidé. Stanice palubního inženýra byla plná obalů z matrací. Na nich byla namalována čísla, která zřejmě označovala váhu. Douglasse by zajímalo, co používali, aby to mělo přesnou váhu a rozměry výbušniny torpex, která se použije při skutečné akci.

	Podíval se dovnitř trupu. Se zakrytými střílnami tam byla tma. Jen v místech po neopravených střelách a šrapnelech probleskovalo slunce. Trup byl nacpán téměř až do výše ramen dalšími obaly z matrací a vyplněn náhražkou za výbušninu torpex.

	Drobný kapitán armádního letectva s kostěnými brýlemi vysvětloval Canidymu funkci rádiově řízených servomechanismů. Ty, jak doufá, umožní naváděcímu letadlu dálkově řídit let bombardérů B-l 7.

	Servomechanismy měly jednodušší princip, než předpokládal. Byly to v podstatě jen elektrické motorky, u nichž se dal obrátit směr otáčení.

	„A teď se pojďme podívat, jak kapitán Allen a jeho odvážní chlapci zkurvili moje hezké letadlo,“ řekl Canidy.

	Kapitán armádního letectva se zasmál.

	„Říkal jsem vám, majore,“ řekl, „že vůbec ne. Všechno, co jsem musel udělat, bylo nainstalovat dlouhou anténu do každého vertikálního stabilizátoru. Stejné jsme použili na trupu. Jestli je nebudete hledat, nikdy nepoznáte, že tam jsou.“

	Obhlédli si Canidyho letadlo B-25 jen zvenčí.

	„Tak dobrá,“ řekl Canidy. „Nebudu vás šikanovat.“

	Kapitán zářil štěstím, že ho Canidy pochválil. V civilu byl operátorem malé rozhlasové stanice a letectvo ho proto pověřilo instalací rádiových zařízení v letadlech. To, co právě dělal, mu přinášelo pocit, že skutečně přispívá k válečnému úsilí.

	„Dicku,“ řekl Bitter trochu stísněně, „naplánoval jsem si let s Joem.“

	„To sis naplánoval teď?“ zeptal se suše Canidy.

	„Chci si dělat poznámky,“ řekl Bitter poněkud nepřesvědčivě. „Joe“

	„A kdo bude obsluhovat dálkové ovládání?“ zeptal se Canidy.

	„Dolan,“ řekl Bitter.

	„A kdo poletí s mou B-25?“

	„Hlásí se nejméně půl tuctu lidí,“ řekl Bitter.

	„A když se něco pokazí, jak si myslíš, že se dostaneš ze sedmnáctky se svým ztuhlým kolenem?“ zeptal se Canidy.

	„Můžu se z ní dostat,“ prohlásil Bitter.

	„Pošleme raději plukovníka, aby dělal poznámky,“ řekl Canidy.

	„Ty pošleš někoho leda do prasečí prdele,“ řekl Douglass. „Já rozhodně v téhle staré kraksně nepoletím.“

	„V tom případě, Eddie, leť,“ řekl Canidy. „Kdy budeš připraven k letu?“

	„Kdykoli,“ řekl Bitter.

	„Kapitáne Allene, chtěl byste se proletět v mém letadle?“

	„Byl by to pěkný nápad, kdybych mohl, pane,“ řekl drobný kapitán, viditelně vzrušen tou představou.

	„Bude možná lepší, když budete veden na výplatní listině pro letce,“ řekl Canidy. „Vy jste tu jediný, který ví, co bude třeba udělat.“

	Canidy je v tomhle dobrý, pomyslel si Douglass. Po jeho lichotkách ten mrňavý rádiový génius značně povyrostl.

	Douglass následoval Canidyho a Dolana v jejich předletové prohlídce a pak pokynul kapitánu Allenovi, aby nastoupil do letadla před ním. Připoutal se v jednom ze čtyř křesel pro pasažéry, které Canidy nainstaloval dozadu, a řekl si, že bude při tomto letu pasažérem. Ale pak mu zvědavost nedala, a když motory startovaly, přešel dopředu do kabiny.

	Dolan na místě pilota měl na klíně hliníkovou krabičku s bakelitovým povrchem. Krabička byla připojená k rádiovému panelu silným kabelem, který byl veden po podlaze. Krabička určitě ukrývala systém dálkového ovládání. Ale byly na ní jen vypínače. Douglass očekával, že tam bude joystick.

	Zdálo se neuvěřitelné, že tak malá krabička může řídit tak velké letadlo, jako je bombardér B-17.

	Kapitán Allen podal Douglassovi sluchátka. Dal si je na uši právě v okamžiku, kdy Canidy požádal věž o pojíždění na start a o povolení k vzletu.
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	Švýcarsko-německá hranice 

	29. ledna 1943 v 9.05

	

	Vlak, který pomalu přijížděl do stanice Lórrach, těsně za švýcarsko-německou hranicí, byl prvním vlakem, který měl unterinspektor Lorin Wahl z Geheime Staatspolizei prohlédnout sám, bez dozoru.

	Wahl byl vysoký štíhlý muž se světlými vlasy. Bledou kůži na tváři mu zčásti pokrývalo akné. A měl nápadné světlemodré oči. Lorin Wahl se narodil v Mnichově v roce 1918 v dělnické rodině. V šestnácti vstoupil do dopravních jednotek národních socialistů a předpokládal, že bude pracovat buď v automobilové, nebo železniční dopravě. Později mu jeho otec, který už předtím vstoupil do NSDAP a pracoval v sekretariátu švábského gauleitera, na nějž měl dost značný vliv, zařídil, aby mohl nastoupit k bavorské státní policii.

	Syn ani otec nepředpokládali, že se skutečně stane policistou, ale Lorin Wahl si v základní policejní škole počínal nadmíru dobře. Když z Berlína přišel do policejní školy oběžník, podle nějž se měl provádět nábor mladých nadějných kadetů do gestapa, okamžitě o něm začali ve škole uvažovat. Nejenže byl zcela bez pochyb Árijcem, ale jeho otec patřil ke skupině velice vážených členů NSDAP, známých jako „unterfünftausender“. Jeho stranická legitimace nesla číslo nižší než pět tisíc.

	V devatenácti se Lorin stal železničním policejním kadetem a jeho záznamy naznačovaly, že je kandidátem pro gestapo. Absolvoval mnoho kurzů, ve kterých se učil, jak vyšetřovat, a ve kterých ho přesvědčovali o tom, že celý osud třetí říše závisí na ostražitosti gestapa.

	Když mu bylo dvaadvacet, byl přidělen jako kandidát gestapa do drážďanské pobočky, kde pracoval dvanáct měsíců pod přísným dohledem zkušených inspektorů. Setkal se s pochopením a úspěšně složil závěrečné zkoušky.

	Týden po svých třiadvacátých narozeninách byl jmenován (díky jeho ročnímu přínosnému pobytu v Drážďanech) inspektorem gestapa, přidělili mu poloautomatickou pistoli značky Walter a obdržel doklady o své profesi. Byl to vlastně identifikační průkaz (s jeho fotografií a podpisem samotného Heinricha Himmlera), identifikační štítek gestapa a eliptický hliníkový štítek se státním znakem a jeho pořadovým číslem.

	Na štítku bylo napsáno, že nositel průkazu má právo uvěznit každého bez sdělení bližšího obvinění, že je osvobozen od vězení (pokud ho tam nepošlou jiní důstojníci gestapa) a že má svrchovanou policejní moc nad všemi ostatními policejními složkami. Nelegální držení identifikačního štítku gestapa bylo trestným činem a jeho ztráta byla ihned potrestána okamžitým vyloučením.

	Při svém jmenování byl Lorin Wahl převelen z Drážďan do stuttgartského regionálního úřadu v Bádensku-Württembersku. Působil ve Freiburgu, dvacet čtyři kilometry od francouzských hranic a sedmdesát pět kilometrů od Lórrachu, první německé zastávky pro vlaky, jedoucí z Basileje.

	Byl ubytován v malém zařízeném bytě v penzionu, který patřil matce jednoho z místních důstojníků gestapa. Bylo to v jeho životě poprvé, kdy se nemusel s nikým dělit o koupelnu.

	Pobočka banky Kreditanstalt ve Freiburgu mu půjčila peníze, aby si mohl koupit limuzínu Autounion kupé, velmi pěkné auto, které původně patřilo jednomu Židovi. Toho „přemístili“ jinam, kde později zemřel, podle záznamů na následky operace slepého střeva v místě zvaném Dachau v Bavorsku. Wahlovi řekli, že Dachau je místem, kam směřují Židé, aby mohli být roztříděni, než je pošlou do východních teritorií.

	Lorin Wahl měl dovoleno účtovat freiburgskému úřadu gestapa své výlohy, spojené se služebním užíváním auta. Důstojník konající službu ho informoval: protože jsou důstojníci gestapa ve službě pořád a nemají nikdy volno, veškeré jejich jízdy autem jsou služební. Platby, které dostával za používání auta, daleko převyšovaly jeho splátky bance.

	Nejdříve začal provádět prohlídky vlaků, které překračovaly německo-švýcarskou hranici v Lórrachu, pod dozorem. Později je bude moci provádět sám. Řekli mu, že většina cestujících budou vážení švýcarští obchodníci, kteří cestují do Německa za obchodem. Ale pozor! Mezi cestujícími budou i takoví, kteří se pokusí nelegálně opustit Německo, nebo naopak do něj přicestovat – „a nebudou to jen Židé, Wahle, mějte to na paměti!“ Mohou mezi nimi být francouzští, angličtí i jiní špioni.

	Podle instrukcí, které dostal, měl především velmi pečlivě prozkoumat identifikační průkazy a vstupní a výstupní víza a zadržet každého, jehož dokumenty a chování se budou zdát podezřelé.

	„Je lepší, Wahle, způsobit krátkodobé potíže váženému obchodníkovi, než nechat nelegálně proklouznout nepřítele státu.“

	Po měsíci služby pod dozorem jeho nadřízení konečně usoudili, že je schopen provádět prohlídky sám. To bylo 28. ledna.

	Následující den odjel z bytu hodinu předtím, než bylo třeba, aby snad nějaká nepředvídaná událost, jako třeba píchlá pneumatika, nezpůsobila, že by zmeškal svůj vlak z Basileje.

	Kontrola jmenného seznamu cestujících byla v kompetenci hraniční a železniční policie. Přítomné gestapo mělo za úkol dohlížet na to, aby ostatní dělali svou práci dobře, ale především provádět osobní prohlídky vlaku a cestujících.

	Podle předpisů byli průvodčí povinni připravit jmenný seznam cestujících s vyznačením jejich sedadel a kupé. Wahlovou první povinností bylo vzít si připravený jmenný seznam a srovnat ho s dalším, kde byli zapsáni lidé, cestující přes Stuttgart do Berlína. Jeho nadřízení mu řekli, že by to mohly být osoby, které chtějí nelegálně vycestovat z Německa, nebo do něj naopak nelegálně přijet. Samozřejmě bylo jeho povinností ujistit se, že hraniční policie zjistila podle seznamu lidi, kteří prchali před německými zákony a jejichž jména figurovala na zvláštním listu, poskytnutém přímo z Berlína obvyklým spojením.

	Ale především mu vysvětlili, že bude ve skutečnosti hledat lidi, jejichž jména nebyla na žádném ze seznamů. Špioni obvykle sami svou totožnost neprokazují.

	Hned v prvním vagonu první třídy něco upoutalo Wahlovu pozornost.

	Nebylo to nic konkrétního, jen neurčitý vnitřní pocit. Ve škole se naučil, že vnitřní pocity by se neměly opomíjet. Daly se vyjádřit jedním slovem: intuice. Řekli mu, že po nějakém čase bude schopen intuitivně poznat něco nelegálního.

	U mladého Švýcara, který seděl sám v první třídě, se mu něco nezdálo v pořádku.

	Podle Wahlova profesionálního úsudku nebylo pravděpodobné, že by byl mladý Švýcar špion, nebo nějaký nepřítel státu. Byl na to příliš mladý a především jako špion nevypadal. Byl to určitě zdravý mladý muž s německou krví, který si jen proto, že bydlel na druhé straně hranice, seděl v teple doma, zatímco jeho soukmenovci umírali v Rusku, aby chránili evropskou kulturu. A velmi pravděpodobně vezl ve svých zavazadlech spoustu švýcarských hodinek.

	Wahl se rozhodl, že se do jeho zavazadel podívá. Bude ho sice prohlížet velmi zdvořile, ale o hodně pečlivěji než hraniční policie. A možná mu položí i několik otázek.

	Bylo by to pěkné, pomyslel si, kdyby se mi podařilo hned při své první samostatné službě někoho zatknout. A bylo by obzvlášť pěkné, kdyby to byl tenhle „neutrální“ německý Švýcar, chycený při pašování hodinek.

	Šel tedy do prvního vozu první třídy a bez zaklepání otevřel dveře kupé.

	Mladý Švýcar stál a právě dával jeden ze svých kufrů nahoru. Nebo jej naopak dával dolů. Vypadal velmi nervózně.

	„Guten Tag, mein Herr,“ řekl zdvořile Wahl. „Váš pas, prosím.“

	„Už ho prohlédla hraniční policie,“ namítl mladý Švýcar.

	„Váš pas, prosím,“ řekl Wahl netrpělivě.

	Mladý Švýcar pokrčil rameny, vzal dokumenty ze své náprsní kapsy a podal mu je.

	Wahl velmi pečlivě porovnával Švýcarovu fotografii se skutečností. Byl to bezpochyby on. Položil mu několik obvyklých otázek – kdy a kde se narodil, kde bydlí a co dělá. Mladý Švýcar bez váhání odpověděl a jeho odpovědi souhlasily s informacemi v pasu.

	„Jedete do Švédska?“ zeptal se Wahl.

	„Přesně tak.“

	„Za jakým účelem do Švédska jedete?“

	„Skutečně nechápu, co je vám do toho,“ odpověděl Švýcar.

	Wahl vytáhl z kapsy svůj identifikační štítek gestapa a ukázal mu ho na dlani ruky.

	„Gestapo, mein Herr,“ řekl. „Já rozhodnu, jestli mi do toho něco je.“

	„Jsem elektroinženýr,“ řekl Švýcar. „Jsem zaměstnán u firmy Carl Färber und Söhne. Jedu do naší stockholmské pobočky.“

	Wahl škrobeně přikývl.

	„Ukažte mi vaše zavazadla,“ řekl.

	„Ty už hraniční policie také prohlédla,“ namítl mladý Švýcar.

	„Chci je prohlédnout znovu,“ trval na svém Wahl.

	Švýcar pokrčil rameny. Na jeho tváři se zračila nelibost.

	V zavazadlovém prostoru byly tři kufry.

	Švýcar je sundal jeden po druhém dolů a položil je na sedadlo. Pak na ně ukázal.

	„Poslužte si,“ řekl.

	Wahl otevřel první kufr a pečlivě prohlédl jeho obsah. Měl tenké stěny, a proto tam nemohla být tajná skrýš. V prvním kufru nenašel nic podezřelého.

	Cítil, že ve druhém něco podezřelého určitě bude. Pod srolovanými ponožkami nahmatal tvrdý předmět. Odhrnul ponožky, ale našel jen malou lahvičku s vodou po holení.

	„Tyhle dva můžete dát zpět,“ řekl Wahl a otevřel třetí kufr.

	Lorin Wahl potřeboval jen dvě vteřiny. Viděl, že třetí kufr obsahuje uniformu sturmbannführera SS-SD.

	Cítil, že mu někdo položil ruku přes oči a zaklonil hlavu. Na krátký okamžik pocítil ostrou bolest u kořene krku.

	Pak už necítil vůbec nic.

	Erik Fulmar a Stanley Fine, vybavení diplomatickými pasy, odletěli přes Dublin a Lisabon do Švýcarska. Ve Fineových zavazadlech, které nepodléhaly celní kontrole, byste našli asi 10 000 dolarů v říšské měně, švýcarský pas znějící na jméno Martina Rebera, identifikační průkaz a cestovní povolení pro sturmbannführera SS Erika von Fulmara, který byl dočasně přidělen k personálu reichsführera SS v Berlíně. Kromě toho tam byly identifikační průkazy a povolení k cestě do Budapešti, vystavené na fiktivní jména pro profesora Dyera, Gisellu Dyerovou a Fulmara.

	Říšské marky a americké pasy byly pravé. Švýcarský pas, průkaz SS-SD a cestovní povolení byly padělky. Padělané německé dokumenty se měly použít v případě, že von Heurten-Mitnitz nebude moci obstarat potřebné dokumenty sám. Nebo také v případě, že si to na poslední chvíli rozmyslí a pomoc odmítne.

	Podle úředně rozhlašované verze byli Fine a Fulmar zaměstnanci ministerstva zahraničních věcí Spojených států, kteří byli vysláni na americkou ambasádu do Bernu jako konzulární úředníci. Bude trvat ještě patnáct pracovních dní, než nově příchozí diplomatický personál přijmou na švýcarském ministerstvu zahraničí.

	Podle mezinárodního práva a diplomatických zvyklostí, než se sami představí na ministerstvu zahraničí, kde jim vydají diplomatické průkazy, dokládající jejich akreditaci, nebudou je Švýcaři považovat za diplomaty, i když mají americké diplomatické pasy.

	Podle základního pravidla, které si Švýcaři stanovili, protože dobře věděli, že ve Švýcarsku je spousta špionů a agentů, nesměli spojenečtí agenti s diplomatickým pasem, kteří chtěli buď cestovat do Francie, Německa či Itálie, nebo naopak z těchto zemí odjet, využívat Švýcarsko jako tranzitní zemi.

	Kdyby byli dva Američané s diplomatickými pasy při takové činnosti chyceni, byli by vyhoštěni ze země. Americký vyslanec nebo chargé ďaffair by pak obdrželi diplomatickou nótu, ve které by švýcarská vláda s politováním sdělovala, že díky nedostatkům způsobeným válkou musí americká ambasáda snížit své stavy o dva zaměstnance.

	O kolik osob by se snížil diplomatický personál na některé ze spojeneckých ambasád, o tolik by se zvýšil stav zaměstnanců na některé ambasádě zemí Osy. Nebo naopak.

	Jednotlivci, kteří nebyli oficiálně akreditováni jako diplomaté, podléhali pochopitelně švýcarským zákonům a mohli být vyšetřováni švýcarskými úřady pro porušení zákona o špionáži nebo přistěhovalectví. Jednotlivé ambasády ale necítily za občany své země zodpovědnost, pokud nebyli akreditováni jako diplomaté.

	Po příletu do Bernu na palubě švýcarské letecké společnosti odjeli Fine s Fulmarem rychlíkem do Zürichu. Fine tam vlak opustil a vzal s sebou Fulmarova zavazadla a americký diplomatický pas.

	Fulmar pokračoval v cestě do Basileje, ale nyní už cestoval na padělaný pas, vydaný na jméno Martin Reber, s padělaným tranzitním vízem přes Německo. Vízum bylo údajně vydáno na jméno Martina Rebera, elektroinženýra zaměstnaného u firmy Carl Färber und Söhne a bylo tam vyznačeno, že účelem Reberovy cesty bylo Německo jen přejet – to znamená, že nesměl opustit vlak – a pokračovat na cestě do Stockholmu, kde má firma Carl Färber und Söhne, vyrábějící elektrická chronologická zařízení, svou kancelář.

	Když vlak zastavil v Lórrachu těsně za německými hranicemi kvůli německé celní a pasové kontrole, našel ve svém kupé kufr, který mu tam zanechal jiný agent. V tom byla jízdenka do Freiburgu-Kasselu a uniforma sturmbannführera SS.

	Měl se do uniformy převléknout a zbavit se civilních šatů a kufrů Martina Rebera. Reberovu jízdenku do Stockholmu měl spálit.

	Jediné, co měl Fulmar udělat, bylo vystoupit v Marburgu nad Lahnem a kontaktovat Gisellu Dyerovou. Odtud je všechny měli převzít Helmut von Heurten-Mitnitz a standartenführer Johann Müller a zařídit Fulmarovi a Dyerovým převoz do Budapešti. Tady se měli napojit na domluvené spojení.

	Nejlépe vymyšlené plány ÚSS se začaly hatit v okamžiku, kdy se unterinspektor Lorin Wahl rozhodl, že toho zatraceného Švýcara chytne při něčem nelegálním.



		ČÁST 14 



	

	-1 –

	Záliv Little Ross

	Hrabství Kirkcudbright, Skotsko 

	29. ledna 1943 v 11.05

	

	Záliv Little Ross se rozprostírá blízko ústí řeky Solway nedaleko anglicko-skotských hranic. Na jeho západním pobřeží toho moc významného není. Žádná města ani vesnice, jen jedna úzká silnice a útesy. Ani útesy nejsou tak impozantní jako bílé útesy doverské. Sahají do výše asi třiceti metrů nad hornatou pláží u pobřeží neklidného zálivu Littie Ross.

	Ale tohle bylo přesně to, co Richard Canidy chtěl – místo, kde nebude široko daleko nikdo a kde jsou útesy, vypadající stejně, jako ponorkové bunkry v Saint–Lazare.

	Vláda Jeho Veličenstva postoupila toto místo svým americkým spojencům za symbolickou hodnotu a policejní sbor v Kirkcudbrightu měl nařízeno evakuovat určenou oblast v okolí útesů na dvacet čtyři hodiny, počínaje pátou odpoledne 28. ledna.

	25. ledna přijel do zálivu Little Ross oddíl ženistů americké armády s osmi náklaďáky a dvěma džípy. Ženisté tam strávili tři dny v dešti a ledovém větru a stavěli tam něco, aniž by chápali, proč to dělají. Ale podle poněkud citově zabarveného projevu samotného velitele praporu, ať to bylo cokoli, bylo to pro průběh války životně důležité, a proto to bylo považováno za přísně tajné. Nic z toho, co tu prováděli, se absolutně nesmělo dostat ke sluchu nepřítele.

	Druhá četa roty B z 4109. ženijního praporu vztyčila na útesu konstrukci vysokou osmnáct a širokou skoro padesát metrů. Potom k ní podélně připevnili překližku. Tu natřeli šikmými černými a žlutými, šedesát centimetrů širokými pruhy, aby byla konstrukce viditelná, ale potom ji zakryli maskovacím pletivem, takže nebylo vidět, co pod ním je.

	Nato se ženisté vrátili na svou základnu do Anglie, kde jim opět připomenuli, že o tom, co dělali ve Skotsku, nesmějí s nikým mluvit. Na místě zanechali jen jeden náklaďák s osmi muži, aby byli při ruce, kdyby se ta věc ve větru zřítila.

	Canidyho nadšení pro záliv Little Ross způsobilo, že pomocné plavidlo Atmore (YD-1825) amerického námořnictva se večer předtím vydalo přes rozbouřené Irské moře z Liverpoolu do zálivu Little Ross, kde nyní kotvilo. Všichni počínaje kapitánem po posledního lodníka trpěli mořskou nemocí a nadávali na idiotské počínání celé námořní služby, nebo aspoň na toho zatraceného idiota, který si tohle všechno vymyslel. Případně na obojí.

	Řekli jim, že všechno je přísně tajné. Když jim „idioti“ z námořní služby dali příkaz, že mají zakotvit v zálivu Little Ross, zároveň je informovali, že musí být „připraveni vzít na palubu určité vojenské osoby americké armády, které mohou seskočit buď v zálivu, nebo kdekoli na západním pobřeží“.

	Protože ženisté odvedli svou práci skutečně dobře, kapitán ani hlídky ve strážním koši na Atmore konstrukci pod pletivem vůbec neviděli. Mysleli si, že tu jsou sami, obklopeni jen mořem a zemí nikoho.

	A pak se najednou objevil bombardér B-17.

	„Bojová stanoviště, bojová stanoviště!“ zahřmělo z amplionu. „Posádko, připravte muže do člunů. Obsluho jeřábu, buďte připraveni spustit záchranné čluny.“

	Bombardér B-17 přeletěl Atmore tak nízko, že viděli výfukové plyny z motoru, a tak těsně, že někteří z posádky přísahali, že v něm nejsou žádné otočné věže kulometů, ani jiné zbraně na trupu letadla.

	Bombardér letěl přímo na útesy na západním pobřeží zálivu Little Ross, kde explodoval.

	Když posádka záchranného člunu konečně připlula na místo výbuchu, zjistila, že ji předešel poručík armádních ženistů s osmi muži, a nadporučík, který měl na uniformě označení vrchního velení spojeneckých expedičních sil.

	Jak poručík, který velel posádce záchranného člunu, tak poručík ženijního oddílu si nesmírně oddechli, když jim důstojník z vrchního velení poručík Jamison sdělil, že se posádka bombardérů B-17 bezpečně katapultovala asi hodinu předtím, než letadlo explodovalo, a že proto není nutné prohledávat místo výbuchu.

	Oba poručíci se ale vyptávali.

	Poručík z oddílu armádních ženistů chtěl vědět: jak je možné, když v letounu nebyla posádka, že sám narazil do středu té zatracené věci, kterou tam vztyčili?

	Námořní poručík chtěl zase vědět: kdyby to byla jen nehoda během běžného výcvikového letu, jak to, že jsme sem připluli dobrých dvanáct hodin předtím, než letadlo vzlétlo?

	A oba zajímal samotný poručík Jamison: jak to, že se důstojník z nejvyššího velitelství spojeneckých expedičních sil, který k armádnímu letectvu ani nepatřil, vyskytoval právě na pobřeží zálivu Little Ross v okamžiku, kdy bombardér B-l 7 explodoval?

	A jak věděl, že se posádka bezpečně katapultovala?

	Ale Jamison s nimi o tom nechtěl vůbec mluvit a nebyl tam nikdo jiný, kdo by jim jejich otázky zodpověděl. Vypadalo to, že ten štábní důstojník začne hystericky vyvádět, když se ho na něco budou ptát, a tak raději drželi jazyk za zuby.
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	Batthyanský palác náměstí Svaté trojice 

	Budapešť, Maďarsko 

	29. ledna 1943 v 11.15

	

	Beatrice, hraběnka Batthyanyová a baronka von Steighofenová, měla na sobě sobolí kožich, který jí sahal až ke kotníkům, když kráčela po parketové podlaze k telefonu.

	Pod kožichem byla vidět tvídová sukně a dva svetry. Na nohy si navlékla pár kotníčkových bot potažených ovčí kůží, které kdysi patřily jejímu zesnulému manželovi. V těch měla zastrčené pletené vlněné punčochy, sahající nad kolena. Rudé vlasy měla nedbale stažené do volného uzlu a na nose jí seděly ošklivé brýle s obroučkami z želvoviny.

	Hraběnka právě četla, když zazvonil telefon. V batthyanském paláci byla zima jako v morně. Palác, který se rozkládal na náměstí Svaté trojice naproti kostelu svatého Matyáše, byl postaven přibližně ve stejné době (1775-77) jako královský hrad (1715-70) na vrcholu Hradního pahorku a bylo velmi obtížné jej vytopit. Bez pořádného přídělu uhlí to bylo téměř nemožné.

	Ironií bylo, že uhlí měla hraběnka dost. Rodina Batthyanyů vlastnila půl tuctu uhelných dolů, ve kterých se pořád těžilo. Ale problémem bylo dostat uhlí z dolů do paláce. Vyžadovalo to totiž náklaďáky, a ty chyběly. Měla na měsíc příděl z jednoho nákladního auta, ale ne vždycky ho dostala. A i když se to podařilo, bylo to k vytopení celého paláce málo.

	Nestarala se o vytápění přízemí nebo horních dvou pater. Schodiště k nim byla obestavěna ošklivými a ne příliš účinnými dřevěnými bariérami. Obývala pouze první patro.

	Hraběnka obývala pětipokojové apartmá s výhledem na náměstí Svaté trojice, ale často si myslela, že by stejně dobře mohla bydlet i v přízemí, odkud by měla stejný výhled. Většina z oken sahajících od podlahy ke stropu byla obložena dřevem, aby udržela teplo, které sálalo z velkých porcelánových kamen, umístěných v rozích pokojů. Dvě okna vedoucí na náměstí a dozadu na zahradu nebyla obložena dřevem, ale byla pokryta drapériemi, zřídkakdy rozhrnutými.

	Telefon vedle hraběnčiny postele už dva měsíce nefungoval. Když si stěžovala osobně – poté, co její komorník nic nezmohl – na poštovním úřadu, hrubě ji odbyli s tím, že je válka a že jí nemohou říct, kdy telefon budou moci opět zapojit.

	„Je mi líto, drahá hraběnko,“ řekl jí úředník, „že budete nucena používat jeden z dalších jedenácti telefonů, které podle mých záznamů máte ve svém paláci k dispozici.“

	Byl neoblomný, i když mu sdělila, že osm z nich je v uzavřené, neobývané části paláce.

	Nejbližší fungující telefon byl na chodbě, vedoucí k jejímu bytu z velkého obývacího pokoje v prvním patře. Byl – zrovna jako porcelánová kamna – americký. Hraběnka byla přesvědčená, že je nucena telefonovat na chodbě především kvůli nedbalosti maďarských telefonních sítí.

	Zvedla sluchátko a podívala se přitom na sebe do zlatem orámovaného zrcadla na stěně. Zavrtěla hlavou, když se uviděla.

	„Můj milý von Heurten-Mitnitzi,“ řekla hraběnka. „Jsem tak ráda, že vás opět slyším! Jste v Budapešti?“

	„Byl jsem jmenován prvním tajemníkem na německé ambasádě,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Smím vám gratulovat?“ řekla hraběnka.

	„Je to od vás velmi laskavé, paní hraběnko,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jak dlouho už tu jste?“ zeptala se.

	„Přijel jsem teprve včera,“ odpověděl.

	„Cesta vlakem je úmorná, že?“ řekla. „Jste určitě unavený.“

	„Ve skutečnosti jsem přijel autem,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Standartenführer Müller sem byl přidělen také a tak jsem mu sem přivezl jeho auto.“

	„To je váš přítel? Ten kulaťoučký malý Hesseňan, který vypadá jako soudek okurek?“ zeptala se hraběnka.

	Helmut von Heurten-Mitnitz se zasmál.

	„Opravdu, je,“ řekl.

	„Situace, neříkám politika,“ pokračovala hraběnka, „vytváří podivná přátelství, že ano?“

	To od ní bylo poněkud snobské, pomyslel si von Heurten-Mitnitz.

	Ale je to hraběnka a můj bratr není o moc menší snob.

	A pak si vzpomněl na něco jiného a řekl to.

	„To je zkrátka americké.“

	„Opravdu?“ řekla hraběnka.

	„Nerad bych zneužíval vaší laskavosti,“ začal von Heurten-Mitnitz, „a pochopím, jestli máte jiné plány…“

	„Ale?“ přerušila ho.

	„Chtěl jsem se vás zkrátka zeptat,“ koktal, „estli byste se mnou nechtěla poobědvat…“

	„Přijímám,“ přerušila ho opět hraběnka.

	„… a po obědě,“ pokračoval von Heurten-Mitnitz, „jestli byste byla tak laskavá a provedla mě městem. Dostal jsem několik adres dostupných bytů a já…“

	„Ale samozřejmě,“ řekla. „Nabídněte mi dobré jídlo a jsem vaše.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz se poněkud stísněně zasmál.

	„Bydlím v Imperiálu,“ řekl. „Soudě podle večeře, kterou jsem měl včera…“

	„Není to nejlepší,“ přerušila ho opět, „ale ujde to.“

	„Přesně tak,“ řekl. „V kolik hodin se vám to bude hodit?“

	„Přijďte před jednou,“ řekla. „Víte, jak mě najdete?“

	„Na náměstí Svaté trojice,“ řekl.

	„Na shledanou ve tři čtvrtě na jednu, milý Helmute,“ řekla hraběnka.

	Zavěsila a šla zpátky do svého apartmá.

	Otevřela jednu ze svých šatních skříní sahajících až do stropu a vybrala si z ní šaty, které vyhovovaly dvěma požadavkům: na teplo a na styl. Rozhodla se pro černé vlněné šaty a položila je na postel. Pak šla do prádelníku a prohledávala svou povážlivě se tenčící zásobu prádla. Nakonec se rozhodla pro černé prádlo, i když byla v pokušení vzít si rudé, které vypadalo stále krásně.

	Uvažovala nejprve o koupeli, ale pak tu myšlenku zavrhla. Na tu nebyl vhodný čas. Neměla teď teplou vodu, kdykoli si přála. Kotel na teplou vodu se roztápěl, pouze když si plánovala koupel. A potom, pomyslela si, existují muži, a podezřívala Helmuta von Heurten-Mitnitze, že mezi ně patří, kteří dávají přednost vůni ženy před vůní mýdla. Nebo, opravila se, vůni navoněné ženy. Měla stále ještě velkou zásobu parfémů. Kdykoli jel Manny do Paříže, přivezl jí parfémů, kolik jen mohl uvézt.

	Na postel vedle černých šatů a černého spodního prádla položila jeden ze svých posledních párů punčoch. Potom se zhluboka nadechla, jako by se připravovala na nejhorší, a rychle ze sebe shodila sobolí kožich, sukni a svetry. Nahá, jen v pletených punčochách, běžela k toaletnímu stolku a nastříkala na sebe pořádnou dávku chanelu číslo 5. Ze zimy jí naskočila husí kůže a zahrotily se jí bradavky.

	Utíkala zpátky k posteli a rychle si oblékla spodní prádlo, šaty a sobolí kožich. Pak se vrátila k toaletnímu stolku, kde se učesala a namalovala. Když dokončila make-up, otočila se na stoličce, sundala si kotníčkové boty a pletené punčochy a natáhla si hedvábné. Potom přešla po špičkách k jedné ze skříní, vybrala pár lodiček a vklouzla do nich.

	Zazvonila na komornou.

	„Odcházím na oběd,“ řekla. „Než se vrátím, chci, aby tyhle místnosti byly vytopené. Přivedu s sebou velmi pravděpodobně hosta, takže to tu také ukliďte. Na postel dejte nějaké decentní přehozy.“

	„Hraběnko,“ řekla komorná, asi šedesátiletá šedovlasá žena, „nemáme dostatek uhlí…“

	„Myslím, že můj host bude mít možnost nějaké opatřit,“ řekla hraběnka. „Jen udělejte, o co vás žádám.“

	Komorná přikývla.

	„A přineste mi stříbrnou lišku, tu ke kolenům,“ řekla hraběnka. „A klobouk, který se k ní hodí. V tom sobolím kožichu vypadám jako Kateřina Veliká, když jí bylo sedmdesát.“

	„Ano, hraběnko,“ řekla komorná.

	Helmut von Heurten-Mitnitz přišel o pět minut dřív, ale hraběnka už na něj čekala. Když vůz Opel Admirál přirazil k chodníku, vyběhla ven a nastoupila dřív, než stačil vylézt z auta.

	„Asi vypadám hrozně nedočkavě, že?“ řekla.

	„Vůbec ne,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Já jsem totiž nesnídala a umírám hlady.“

	Usmála se na něj. Tvářil se trochu rozpačitě, ale ne příliš. Byl to muž znalý světa, a bůh ví, že už jich zbylo jen málo. Byla ráda, že si vybrala černé spodní prádlo, určitě se mu bude líbit.

	V restauraci hotelu Imperiál si dali výtečný oběd. Hraběnka jedla delikátně, ale s chutí, a von Heurten-Mitnitz jí při obědě vyprávěl nejčerstvější drby z Berlína.

	Nevypadal překvapeně, když se vyptávala na standartenführera Müllera. Řekl jí, že Müllera povolali do Vlčího doupěte, Hitlerova tajného velitelského stanoviště v Rastenburgu. Generál Kaltenbrunner si myslel, že by se tam mohl setkat s führerem osobně.

	„Milá hraběnko, zdá se, že se tam budou řešit otázky maďarské oddanosti ke spojenci,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Domnívám se, že pravým účelem mého a Müllerova příjezdu sem je, abychom znovu ujistili Ribbentropa a ostatní, že jejich obavy jsou neopodstatněné.“

	„Jsem si jistá, Helmute, že zjistíte,“ řekla hraběnka, „že v oddanosti Maďarů nenastaly žádné změny.“

	Jestli shledal její odpověď dvojsmyslnou, nedal to najevo.

	Vypadá skutečně dobře, pomyslela si hraběnka. A ačkoli se snaží ze všech sil vypadat jako pomořanský gentleman, není schopný odtrhnout oči z mého poprsí.

	Když opustili hotel, hraběnka navrhla, že bude sama řídit.

	„Výborný nápad, jestli vám to nevadí,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Člověk vidí hrozně málo, když je v neznámém městě a řídí.“

	„Kam pojedeme?“ zeptala se, když se rozjeli.

	„Mohli bychom začít v kostele svaté Anny?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz. „Ten bych mohl vzít jako výchozí bod pro svou orientaci.“

	Když dojeli na Vizivaroš a ke kostelu svaté Anny, hraběnka kostel objela a zaparkovala auto u chodníku, přední stranou proti kostelu.

	Zvědavě se na ni podíval.

	„Mohu dostat cigaretu?“ zeptala se. Vylovil své cigaretové pouzdro, vyndal jednu cigaretu, zapálil ji a podal.

	„Já ho neznám, víte,“ řekla hraběnka.

	„Prosím?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz zmateně.

	„Dokonce ani nevím, jak vypadá,“ řekla hraběnka. „Erik Fulmar je Mannyho bratranec, nebo tak nějak. Když studoval v Marburgu, my jsme zrovna na zámku Steighofen nebydleli. Nebo to bylo naopak? Nikdy jsem ho zkrátka nespatřila a oni mi jeho popis nedali. Dokud jste neprozradil, o co jde, bála jsem se, že tu budu muset postávat a vyhlížet mladého důstojníka SS, který by se podobal mému zesnulému manželovi, nebo muže středního věku, který by vypadal profesionálně a zároveň trochu nervózně.“

	„Vy jste skutečně pozoruhodná žena!“ zvolal von Heurten-Mitnitz.

	Hraběnka Batthyanyová a baronka Steighofenová v jedné osobě se smála jeho rozpakům.

	„Řekněte mi, Helmute,“ zeptala se, „myslíte, že vám dají příděl uhlí, nebo že můžete nějaký obstarat?“

	Otázka mu nedávala žádný smysl, ale odpověděl na ni.

	„Popravdě řečeno, řekli mi, že příděl dostanu. Řekli mi, že to pro domácí pány bude výhoda.“

	„Ano, to bude,“ řekla. „Mám v paláci v prvním patře dva byty. Za předpokladu, že budete mít vlastní příděl uhlí, budu ochotná vám udělat atraktivní cenu.“

	Chvíli váhal.

	„Mohou se vynořit otázky,“ řekla hraběnka. „Ale vždyť mě přece znáte – byl jste na Mannyho pohřbu – a ubytovací důstojník už za mnou byl, abych zpřístupnila jeden byt pro ubytování.“

	„Vy jste pozoruhodná žena, hraběnko,“ opakoval von Heurten-Mitnitz.

	Zařadila rychlost, obrátila vůz a znovu se rozjela.

	„Jestli vám nevadí moje vyptávání,“ řekla, „jak to, že jste nikdy nebyl ženatý?“

	Helmut von Heurten-Mitnitz si už začínal zvykat na její způsob rychle měnit předmět hovoru a zvažoval, co odpovědět.

	„Myslím, že na to nikdy nebyl čas,“ řekl.

	„Ale nejste snad teplouš?“

	„Ne,“ řekl a dodal: „Myslela jste si, že jsem?“

	„Myslela jsem si, že bych se měla zeptat,“ řekla. „Jestliže váš příděl uhlí nebude dostatečně velký, máme teď, když budeme pod jednou střechou, dvě možnosti. Buď budeme držet každý jeden byt a mrznout v něm, nebo budeme bydlet v jednom apartmá, ale pořádně vytopeném. Šokuji vás?“

	„Obávám se, moje milá hraběnko,“ řekl von Heurten-Mitnitz, „že nemohu uvěřit takovému přívalu štěstí.“

	Naklonil se k ní, vzal její ruku v rukavici a políbil ji.

	„Jak jste galantní!“ řekla evidentně potěšena. „A protože odpadá nutnost, abyste trávil celé odpoledne sháněním bytu, mohu předpokládat, že jste volný?“

	„Ano,“ řekl, „mám volno. Co tím myslíte?“

	Hraběnka Batthyanyová se zasmála hrdelním smíchem.
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	Rychlík Basilej – Frankfurt

	

	Erik Fulmar položil gestapákovo tělo na podlahu. Těžce dýchal a srdce mu tlouklo jako na poplach.

	Zadíval se na okamžik na tělo, potom je překročil a zavřel dveře kupé na zástrčku.

	„Do prdele!“ řekl německy.

	Opět tělo překročil, obrátil a nahnul se přes ně. Uchopil jeho hlavu a snažil se z ní vytáhnout nůž s tenkou střenkou. Nešlo to. Buď bude muset nožem otočit – a vytáhnout ho i s mozkem – nebo agentovo tělo nechá na podlaze i s nožem.

	Chvíli skutečně uvažoval, že nůž nechá tam, kde je.

	S tímhle se jako s „možnou komplikací“ nepočítalo.

	Ani použití nože nebylo v plánu. O téhle možností se v ÚSS vůbec nebavili. A protože se už rozhodl vzít si nůž s sebou, raději o tom nemluvil.

	Nůž si koupil od anglického seržanta na základně X v Oddělení zvláštních operací. Od něj se dozvěděl, že všichni britští příslušníci přepadových oddílů takový nůž nosí. Nůž měl tenkou střenku asi patnáct centimetrů dlouhou a rukojeť tak akorát, aby se vešla do prstů. Nůž, který vynalezl jeden Angličan jménem Fairbairn, sloužící u šanghajské policie, se vyráběl ve dvou verzích. Tou „standardní“ byl velký nůž a měl se používat v přímém boji. Zastrkoval se buď do nohavice kalhot, nebo do vysoké boty.

	Nůž, který byl až po rukojeť ponořen do gestapákovy hlavy, byl „malý Fairbairn“. Byl dost malý, aby se mohl nosit rukojetí dolů, ukrytý mezi zápěstím a ohnutým loktem.

	Teď mu výborně posloužil, a možná ho bude ještě potřebovat.

	S námahou otočil tělo k sobě, až při tom úsilí chroptěl, uchopil pořádně rukojeť, opřel se nohou o gestapákovo tělo a mocně trhl. Zřejmě přemístil tělo do vhodnější polohy, protože teď nůž vytáhl snadno. Tak snadno, až těžce dosedl na kufr na sedadle.

	Zčernalá střenka nebyla ani moc zakrvácená. Fulmar se naklonil dopředu a několikrát nůž otřel o gestapákovy kalhoty. Potom ho uložil do pouzdra pod levým ramenem.

	Začal si uvědomovat, jak těžce dýchá a jak rychle mu tluče srdce. Byl rozrušen. Rozrušeným lidem to příliš jasně nemyslí.

	První věc bude zbavit se těla, potom se převléknout do uniformy a zbavit se civilních šatů a zavazadel.

	Ale to znamená dvakrát otevřít okno.

	Dá se to zatracené okno vůbec otevřít? Jestli ne, co pak?

	Co když mě někdo uvidí, jak ho vystrkuji z okna?

	Bylo by lepší vyhodit tělo a zavazadla najednou, nebo mezitím chvilku počkat, aby se tělo našlo pár kilometrů od zavazadel?

	Nejdříve tu první věc: podívat se, jestli se to zatracené okno dá vůbec otevřít.

	Na chvíli se mu zdálo, že okno na místě zamrzlo, ale pak zjistil, že je tam zástrčka. Mocně se opřel a okno otevřel.

	Teď, když udělal první věc, všechno do sebe začalo zapadat.

	Další krok je zbavit se těla.

	Podíval se z okna a pak na koleje. Venku neviděl nic než trať.

	Uchopil tělo pod pažemi, nadzvedl je a vystrčil hlavu z otevřeného okna.

	Ten prevít snad váží metrák!

	Obtočil paže kolem jeho pasu, opět ho nadzvedl a naráz vystrčil. Fulmarova tvář byla přesně proti ráně na hlavě. Vyronila se z ní kapička krve. Když tuhle operaci dokončil, bylo tělo napůl vystrčené z okna.

	Obtočil paže kolem kolen, nadzvedl je a opět popostrčil dopředu. Na chvíli si myslel, že za něco zachytil, ale náhle se tělo uvolnilo a bylo pryč.

	Aniž přemýšlel proč, zavřel okno a sedl si na sedadlo. Byl zcela propocen a vyčerpán.

	Po chvíli se postavil na nohy a otevřel kufr. Vyndal čepici s nacistickým emblémem a označením SS – lebkou a zkříženými hnáty – a položil ji na protější sedadlo.

	Jsem si jistý, že mi ta čepice bude velká a bude mi sklouzávat přes uši, nebo naopak malá a bude mi sedět na hlavě jako bonbón.

	V kufru byla ještě košile, vázanka a blůza s insigniemi sturmbannführera na límci a náramenících, a trojúhelník SD, přišitý na levém rukávu nad manžetou. Kromě toho tam byl černý kožený opasek, jezdecké kalhoty a pár vysokých černých holínek z teletiny. Vespod našel černý kabát.

	Fulmar by rád věděl, odkud ta uniforma je. Asi je kradená, usoudil nakonec. Všiml si, že uniforma SS vypadá ve srovnání s americkou uniformou z vlněného gabardénu lacině, protože byla ušitá z odpadové vlny. Překvapilo ho to. Řekli mu, že oddíly SS mají nejlepší uniformy a vybavení na světě.

	Vyklopil obsah kufru na sedadlo a rychle se svlékl do spodního prádla. Potom položil zmuchlaný civilní oblek do jednoho z „Reberových“ kufrů. Nejdříve ho tam jen tak hodil, ale pak si to rozmyslel. Za předpokladu, že se kufr neotevře v okamžiku, kdy dopadne na koleje, bude lepší, když oblek pečlivě složí. Opatrně tedy „Reberovo oblečení“ složil a položil do kufru.

	Potom se oblékl. Jako „možná potíž“ se předpokládalo, že mu uniforma nepadne. Ovšem s tím se nedalo v tomhle okamžiku nic dělat. Jak se ukázalo, košile mu seděla dobře, ale kalhoty byly příliš velké a blůza zase příliš těsná. Čepice, o které si myslel, že mu sedět nebude, seděla perfektně, zato boty byly tak těsné, že měl potíže si je natáhnout.

	Pravděpodobnost, že mu boty nepadnou, byla další z „možných potíží“, ale s tím se něco udělat dalo. Namočit boty ve vodě a nechat je uschnout. To by mohlo pomoci, aby se roztáhly.

	Našel zápalku a spálil najednou Reberův pas i jízdenky. Popel zachytil na stránku novin. Potom otevřel okno a rychle je zase zavřel. Přímo před ním se koleje zatáčely a na dohled se objevily budovy, které naznačovaly, že se blíží město.

	Město probleskovalo za oknem asi dvě minuty. Když už nebyly na dohled žádné budovy, opět okno otevřel. Nejdříve vysypal popel. Ale koleje se opět zatáčely a viděl šest nebo sedm vagonů a lokomotivu. Pokud on vidí vagony, někdo v nich by mohl vidět jeho. A mohl by vidět, jak vyhazuje zavazadla.

	Po chvilce, která se zdála jako věčnost, se koleje opět rozdělily.

	Zdálo se, že teď uvažuje o něco klidněji. Nebyl vlastně žádný důvod vyhazovat kufry z okna.

	Kdyby teď někdo přišel do kupé, mohl by mu říct, že kufry tu už byly a že nemá tušení, komu patří. Bude mnohem bezpečnější, když počká až do další zastávky, a uvidí, zda se nenaskytne lepší příležitost se jich zbavit.

	Položil Reberův kufr nahoru nad sedadla a pečlivě zkontroloval, zda v kupé nezůstalo něco, co by později postrádal. Potom odstrčil západku dveří a vytáhl noviny.

	Vzrušení, které ho před chvílí ovládlo, bylo pryč, ale teď je vystřídal strašný pocit deprese.

	Na chvilku podlehl pocitu, že se dal zneužít. Rád by věděl, co by udělal Dick Canidy, kdyby mu před akcí řekl, ať sejde vycpat, že nemá chuť strkat hlavu do oprátky.

	Do hajzlu! Zapomněl jsem tu zatracenou pilulku Q v Reberově saku. Téměř jsem ji vyhodil z okna!

	Sundal kufr, našel sako a skleněnou ampulku a téměř s perverzní radostí si ji vložil do úst mezi zuby, když kufr zavíral a vracel jej na místo.

	Co kdybych stiskl čelisti‘? Měl bych od všeho pokoj.

	Canidy mu řekl, že ačkoli to nemůže potvrdit z vlastní zkušenosti, ze spolehlivých zdrojů se dozvěděl, že jakmile jednou ampulku skousne, je konec. Potom dodal, že podle jiného zdroje člověku nejdříve upadnou koule, a pak zemře sám.

	Fulmar si sáhl do úst, vzal pilulku do dlaně a podíval se na ni. Byla do tří čtvrtin plná něčeho, co vypadalo jako vodnaté mléko.

	Co kdybych to rozkousl a většinu z toho vylil. Udělal by mi zbytek něco?

	Pak začal v uniformě hledat kapsu, do které by ampulku uschoval. Nakonec vzal čepici a našel pro ampulku místo mezi vložkou a tvrdou výplní.

	Nohy v těsných botách ho tlačily a vzpomněl si, že by je měl namočit a roztáhnout.

	Bylo tam malé umyvadélko a malá sklenička. Tlačil na knoflík u umyvadla a naléval vodu do skleničky tak dlouho, až ho začal bolet palec. A když nalil vodu na botu, orosila se a voda z ní stekla.

	Naplnil sklenici znovu, sundal si levou botu a nalil do ní vodu. S velkým úsilím se mu podařilo dostat botu zpět na nohu. Stál a díval se dolů na boty. Vytékalo z nich trochu vody. Když sešlápl, uslyšel čvachtavý zvuk.

	Naplnil sklenici a opakoval operaci s další botou.

	Potom pochodoval tam a zpět mezi dveřmi a oknem kupé, dokud neucítil, že už to dole nečvachtá. Ponožky a nohy měl stále mokré a teď ho to začalo studit.

	Vlak zpomaloval. Lidé začali ve stanici vystupovat.

	Proboha, tady to chvíli stojí!

	Sundal Reberovy kufry z poličky, nasadil na hlavu čepici v úhlu, v jakém by si ji asi nasadil mladý důstojník SS-SD, popadl kufry a vystoupil z vlaku.

	Byl zklamán, když se ocitl na nádraží. Před čekárnami stály dlouhé fronty a neviděl žádné vhodné místo, kde by mohl kufry „zapomenout“. Obešel přeplněnou nádražní halu a vydal se zpátky k vlaku.

	„Dejte pozor, prosím, pane sturmbannführere!“ zavolal něčí hlas. Fulmar se ohlédl přes rameno a uviděl dva zřízence, jak táhnou káru, naplněnou zavazadly a balíky. Fulmar kousek ustoupil, ale potom využil příležitosti a položil jim kufry na vozík.

	Ať jdou kamkoli, bude jim trvat hodiny, než zjistí, že mají dva kufry navíc, a několik hodin, než s tím něco udělají. Následoval vozík po nástupišti a chvíli jej pozoroval. Nosiči táhli vozík po nástupišti, minuli jeho vlak a za ním přejeli koleje.

	Byl se svým počínáním velmi spokojen a nastoupil opět do vlaku. Z uličky mohl vidět, co se s ‚jeho‘ zavazadly děje. Vozík stál pod nápisem „Tuttlingen/Mengen/NeuUlm“. Bude trvat nejméně jeden den, než se o to začne někdo zajímat. Do té doby bude objeveno gestapákovo tělo a začne tanec.

	Když se vlak rozjel, nastoupil do svého kupé. Seděli tam dva muži středního věku, kteří vypadali jako úředníci.

	„Heil Hitler!“ zvolali téměř unisono.

	Fulmar zvedl ruku v lokti, pozdrav opětoval, ale nepromluvil.

	Mohl si teď vybrat. Zbývající kufr byl prázdný a nemohou ho s ním spojovat. Mohl ho tam nechat, nebo se k němu hlásit, nebo se pro něj mohl vrátit později.

	Byl čas k jídlu. U svého identifikačního průkazu měl stravenky na jídlo, ale Baker mu řekl, aby se pokud možno vyhnul jejich používání, protože nemohl dost dobře zaručit, že budou platné.

	Zkusí nabídnout místo kuponů peníze.

	Objedná si něco k pití. Jestli za ně budou požadovat kupony, mladého důstojníka o ně určitě požádají. Pokud je nebude mít, mohou ho odmítnout obsloužit. Mohl by také v jídelním voze sledovat další lidi a podívat se, co s těmi kupony na jídlo dělají. Mohl by dát za pití štědré spropitné, aby si číšník myslel, že má hodně peněz.

	Ukázalo se, že výběr alkoholu i jídla je prostý. Měli pouze víno, takže si dal dvě skleničky. Pokaždé dal číšníkovi tučné spropitné. Potom viděl, jak se to dělá s jídlem. Zjistil, že se stravenky musí dávat předem.

	Když si poručil třetí skleničku vína, podíval se na číšníka a usmál se.

	„Co má člověk udělat, když je hladový?“

	„Když má kupony, tak se nají,“ řekl číšník.

	„Budou tyhle kupony v pořádku?“ zeptal se Fulmar a držel přitom v ruce pečlivě složené peníze.

	Číšník se na něj chvíli díval a potom si peníze hladkým pohybem vzal.

	„Myslím, že se o pana sturmbannführera můžeme postarat,“ řekl.

	O pár minut později přinesl dva krajíce tmavého chleba s kolečky salámu.

	Ještě šest dní předtím, pomyslel si Fulmar, jsem byl nespokojený, když jsem ve Whitbey House dostal jen sendviče se šunkou a rostbífem. Zato někteří žrouti si dávali celého krocana.
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	Fulmar zůstal v jídelním voze asi hodinu, dokud vlak nezastavil ve Strassburgu a zase nevyjel.

	Číšník vedle něj nikoho neposadil, čímž vyloučil nutnost konverzovat, která byla riskantní. Canidy byl v tomhle ohledu přísný. Fulmar by neměl být příliš domýšlivý na svou bezchybnou němčinu. V okamžiku, kdy otevře ústa, bude riskovat, že řekne něco, co by říct neměl. Také mu někdo může položit otázku, na kterou nebude schopen odpovědět. Nejlepší bude, když se pokud možno konverzaci vyhne. Nejlepší bylo zůstat nenápadný.

	Víno ho poněkud uklidnilo. Ale to znamenalo, že mu otupilo smysly. A to si nemohl dovolit.

	Když opouštěl jídelní vůz, číšník mu pokynul.

	„Heil Hitler!“ zvolal Fulmar a zdvihl ruku k obvyklému pozdravu.

	Jídelní vůz byl umístěn za třemi vagony první třídy. V prvním z nich kontroloval průvodčí jízdenky a dva policisté prohlíželi osobní doklady a cestovní povolení. Jeden z nich se na něj podezřívavě zadíval. Když procházel kolem něj, přitiskl se k oknu.

	Všiml si, že vlak je teď téměř plný. Když do něj nastupoval, byl zaplněn jen z jedné třetiny.

	Byl už skoro na konci druhého vagonu první třídy, když uslyšel ženský hlas, volající jeho jméno.

	Na chvíli zaváhal a hlavou mu blesklo, jestli nevolají jiného Erika.

	„Eriku von Fulmare!“ zavolal opět hlas, tentokrát hlasitěji.

	Proboha, co teď?

	Zastavil se a otočil.

	Uličkou k němu spěchala mladá žena s kulatým obličejem a tmavýma očima. Chvíli mu trvalo, než ji poznal. Měla na sobě modrou uniformu, nebyla nalíčená a vlasy měla svázané do uzlu. Uniformu rozeznal podle pásky na rukávu. Patřila k Todtově organizaci, kterou zřídil Hitler pod vedením doktora Fritze Todta. Todt postavil dálnice a prakticky řídil veškerý německý válečný průmysl.

	Dívka se jmenovala Elizabeth von Handleman-Bitburgová a naposledy ji viděl v Paříži. Erik tenkrát večeřel s ní, se Sidi Hassanem el Ferruchem a další německou dívkou ve Fouquetově restauraci na Champs Élysées.

	Po večeři ho na zadním sedadle el Ferruchova vozu pleskla po tváři, když ji začal líbat a přejíždět jí po šatech rukou. A aby situaci ještě zhoršila, začala vzlykat.

	Jejím otcem byl generálporučík Kurt von Handleman-Bitburg. Ne, opravil sám sebe. Eldon Baker, který nikdy na nic nezapomíná, mu v Dealu na pobřeží Pacifiku řekl, že otec „jeho přítelkyně“ byl povýšen na generalobersta.

	„Myslela jsem si, že jsi to ty!“ řekla šťastně a podávala mu ruku.

	„Vidím, že pracuješ pro vlast,“ řekl Fulmar.

	„Že je ta uniforma hrozná?“ zeptala se.

	„Nejdřív jsem tě nemohl poznat,“ řekl Fulmar.

	„Kdy jsi vstoupil do SS?“

	„12. března 1942,“ řekl bez přemýšlení. Toto datum si nabifloval do pamětí, zrovna tak jako podrobnosti své služby od té doby – včetně svého přidělení ke štábu reichsführera SS. „Sloužil“ u SS-Waffen v Rusku, kde byla jeho jednotka zničena. Byl také „zajat“ v severní Africe.

	„Uniforma ti děsně sluší,“ řekla. „Ale neříkej, prosím, že mně taky.“

	„Dobrá,“ usmál se. „Neřeknu.“

	„Často jsem si říkala, co se s tebou stalo,“ řekla Elizabeth. „Neměla jsem adresu, takže jsem nemohla psát.“

	„Když jsme se viděli naposledy, dala jsi mi facku,“ řekl a byl na sebe pyšný. Nebude situaci řešit pomocí nože, jako u gestapáka, ale trochu ji poblázní.

	Začervenala se, ale potom na něj pohlédla.

	„Byla jsem mladá, Eriku,“ řekla, „a neměl jsi právo ode mě nic očekávat.“

	Když neodpovídal, usmála se a pohodila hlavou. To gesto se mu moc líbilo.

	„Pracuji pro tvého otce,“ řekla. „Co tomu říkáš?“

	„Pracuješ pro mého otce?“

	„V kanceláři Fulmarových elektrozávodů v Hoeschtu,“ řekla. „Jako sekretářka.“

	„Rozumím,“ řekl.

	„Kam jedeš?“ zeptala se.

	„Do Berlína,“ odpověděl.

	„Výborně,“ řekla. „Na berlínský vlak budeme čekat dvě hodiny. Můžeme si to tu prohlédnout.“

	Přisvědčil.

	Opět pohodila hlavou a pátravě se na něj zadívala. Potom ho vzala za ruku a vedla ho ven z vlaku na nástupiště.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se.

	„Nevím, jak začít… Kolují o tobě zajímavé historky, Eriku,“ řekla klidně.

	„Jaké historky?“

	„Můj otec to povídal mé matce,“ řekla. „Tajně jsem je vyslechla. Neslyšela jsem všechno. A když jsem se na to zeptala otce, neřekl mi to.“

	„Co ti neřekl?“

	„Vyslechla jsem, že jeho přítel, ministr zahraničních věcí, mu řekl, že tě viděl v Casablance.“

	„Vždyť já jsem samozřejmě v Maroku byl,“ namítl. „Pamatuješ se na el Ferrucha?“

	„V uniformě amerického důstojníka,“ dodala Elizabeth von Handleman-Bitburgová.

	Podívala se mu zpříma do očí. Než se mu podařilo zformulovat odpověď, řekla: „Panebože, je to pravda!“

	„Teď ti řeknu já, co musím udělat,“ řekl Erik téměř lehkým konverzačním tónem. „Musím tě zabít.“

	Tvář jí zbělela a jazykem si nervózně začala olizovat rty.

	„Ale já budu křičet,“ řekla velmi tiše. Potom se na něj opět podívala. „Opravdu mě chceš zabít?“

	„Do hajzlu!“ zaúpěl Fulmar.

	Náhle ji rychle objal. Chvíli se bránila, než pochopila, proč to dělá. Kdyby někdo procházel kolem nich, uviděl by mladého důstojníka, jak líbá mladou ženu.

	Zvedla k němu tvář.

	Kolem nich prošli dva policisté a průvodčí vlaku. „Guten Tag, Herr Sturmbannführer.“ řekl jeden z nich. Další se zachechtal.

	Zůstali v objetí, dokud ti tři nenastoupili do dalšího vozu. Fulmar pociťoval dvě věci. Rukojeť nože pod paží a tlak ňader a stehen Elizabeth von Handleman-Bitburgové proti svému tělu. Chvíli ho vášnivě líbala.

	Potom ho odstrčila.

	„Teď tě se mnou viděli,“ řekla. „Teď mě zabít nemůžeš.“

	„Měla jsi zavolat o pomoc,“ řekl.

	„Proč? Věděla jsem, že mě nezabiješ.“

	„Jsi si nějak zatraceně jistá,“ řekl.

	„Kdybys mě chtěl zabít,“ řekla rozumně, „tak bys o tom předtím nemluvil. A také jsem se ti podívala do očí.“

	„Ježíšikriste!“

	„Nebylo to pěkné dostat polibek, místo něčeho jiného?“

	„Nejsi moc při smyslech, ty ses snad pomátla, víš to?“

	„Můj otec řekl matce, že až přijdou Rusové, nebude stát za to žít,“ řekla. „Změnila jsem se od té doby, co jsem tě naposledy potkala. Jestli má člověk zemřít, měl by si předtím pořádně užít života.“

	„Za ty řeči by ho mohli zastřelit,“ řekl Fulmar.

	„Ne,“ řekla klidně. „Tohle je teď oficiální stanovisko ministra propagandy.“ Citovala: „Německý lid musí pochopit, že jestli prohrajeme válku, Německo takové, jak je známe, zmizí z povrchu země. Tohle řekl přímo doktor Goebbels.“

	„Tady se operuje se slůvky jestli a když,“ slyšel sám sebe říkat. „Jestli není poraženecké slovo. Když je.“

	Pokrčila rameny.

	„Kam doopravdy jedeš?“ zeptala se.

	„Nemohu ti to říct,“ odpověděl.

	„Nemám v úmyslu tě udat, Eriku,“ řekla.

	„Jestli ti policisté viděli sturmbannführera, jak líbá děvče, a zapamatovali si její tvář, přijde za tebou gestapo a bude tě vyslýchat.“

	„Hledají tě už teď?“ zeptala se.

	„Ano, ale neptej se proč.“

	„Mohla bych ti pomoct,“ řekla.

	„Nejlepší věc, kterou můžeš udělat, je jít zpátky do svého kupé a zapomenout, že jsi mě kdy viděla,“ řekl.

	„To by bylo podezřelé,“ řekla. „A možná ti opravdu můžu pomoct. Když se zeptají na mou totožnost a dozvědí se, že můj otec je generaloberst, určitě přestanou pátrat.“

	Podíval se na ni.

	„A kromě toho, kdybychom šli do hotelu Bahnhof ve Frankfurtu a pronajal bys tam pokoj, mohli bychom tam počkat na příjezd berlínského vlaku. Tím by se zmírnilo nebezpečí, že tě někdo bude kontrolovat.“

	„Já nejedu do Berlína,“ vyhrkl ze sebe Fulmar. „Jedu do Marburgu.“

	„To ale nemůžeš jet tímhle vlakem,“ řekla. „První zastávka po Frankfurtu je Kassel.“

	„Jak to víš?“

	„Jezdím do Marburgu často,“ řekla. „Znám jízdní řád. První vlak, který do Marburgu chytneš, tě tam doveze už o půl čtvrté ráno. To tam chceš přijet tak brzy po ránu?“

	„A ten další?“

	„Přijíždí do Marburgu něco po deváté,“ řekla.

	„Možná že by stálo za to pronajmout si pokoj v hotelu,“ uvažoval nahlas. „Pak bys mohla odejít.“

	„Co se to s tebou stalo?“ zeptala se. „Změnil jsi názor? Ztratil jsi zájem?“

	Podíval se na ni.

	Zvedla ruku a položila mu ji na krk.

	„Řekla jsem ti, že jsem se změnila. Chci si užívat života, dokud není pozdě.“

	Položil svou tvář na její. A ona ho líbala a hladila přesně tak, jako on tenkrát v el Ferruchově autě v Paříži ji.
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	Hlavní nádraží

	Marburg nad Lahnem, Německo 

	30. ledna 1943 v 9.20

	

	Vlak z Frankfurtu nad Mohanem do Kasselu se zastávkami v Bad Homburgu, Bad Nauheimu, Giessenu a Marburgu v sobotu nejezdil. Fulmar musel jet rychlíkem do Kasselu a tam přesednout do Giessenu.

	Fulmar Elizabeth zakázal, aby ho šla vyprovodit na frankfurtské hlavní nádraží. Zranilo ji to. Byla trochu potřeštěná. Ze způsobu, jakým mluvila, usoudil, že se vzdala veškerých nadějí, že se všechno změní k lepšímu a válka skončí, protože byla přesvědčená, že umře.

	V hotelu Bahnhof spolu strávili vášnivou noc. Tak vášnivou, že Erik málem nestihl vlak do Marburgu.

	Než ji posadil na autobus do Hoeschtu, řekla zase něco bláznivého.

	„Dávej na sebe pozor, Eriku!“ řekla.

	„Ty taky,“ opakoval po ní.

	„Ich, liebe dich,“ řekla.

	„Ty jsi vážně blázen,“ řekl.

	„A ty také,“ řekla, když mu stále potřásala rukou. „Proč bych já měla být jiná?“

	Potom mu vtiskla polibek a nastoupila do autobusu. Stál na chodníku a hledal ji v okně. Konečněji našel. Než se autobus rozjel, poslala mu další polibek.

	Přemýšlel o tom – dokonce se jí o tom i zmínil – vzít ji s sebou. Vysmála se mu a řekla, že není moc chytrý. Copak neví, co dělají s rodinami lidí, kteří náhle zmizeli?

	„Můžou si myslet, že tě zabili při bombardování,“ hájil svůj názor.

	„Máš snad pro mě pas? Cestovní povolení?“ zeptala se a jako blázen si zase připadal on.

	To bláznivé: „Ich liebe dich“, mu řekla až těsně před odjezdem.

	Než vystoupil v Giessenu z vlaku, měl čas o ní přemýšlet. Třeba mezi nimi působí nějaké zvláštní fluidum. Nikdy předtím se tak pěkně nepomiloval, jako teď s ní. Pro to přece musí existovat nějaké vysvětlení. Předtím se miloval tolikrát, a nikdy to nestálo za moc…

	Napadaly ho divoké, dětské myšlenky. Až ta zatracená válka skončí, mohl by ji vyhledat. Možná že by ji mohl dostat ven ještě před koncem války.

	Giessen ho zase přivedl k rozumu. Město bylo v troskách. Když otevřel dveře vagonu, ucítil vůni spáleného dřeva, ale daleko horší byl zápach rozkládajícího se lidského těla.

	Giessen byl těžce bombardován. Zajímalo ho proč. Pokud si pamatoval, žádné důležité továrny tam nebyly, určitě ne takové, které by stály za tak silné bombardování. Mohlo být bombardováno omylem? Slyšel jednou Canidyho a Whittakera, jak žertují o pilotech bombardérů B-17 se dvěma sty nalétanými hodinami. Je vůbec zázrak, že najdou Německo, ale najdou pak to správné město?

	Rozbombardované město mu však připomnělo, že je válka a že by se on i Elizabeth von Handleman-Bitburgová měli chovat zodpovědně. Sám se tak určitě nechoval, naopak, choval se jako zamilovaný student.

	Vlak z Giessenu do Marburgu, který zastavoval na každé mezi, byl jako z pohádky. Vypadal spíš jako dárek pod vánočním stromečkem. Byly v něm vozy jednotné třídy a dřevěné lavice v nevytopených kupé. Většinu cesty proseděl vedle kulaťoučké vesničanky, která vezla pytel plný hlávek zelí. Vyprávěla mu, že jejího syna zajali v severní Africe Američani, a ptala se ho, jestli tam taky sloužil. Řekl jí že ano a že ho také téměř zajali.

	Dovedl si živě představit jejího syna, jak si někde sedí ve věznici Fort Dix nebo na jiném místě, má na sobě americký mundúr s velkým V na zádech, dostává třikrát denně najíst a děkuje bohu, že zůstal naživu a mimo válku.

	Když se vlak blížil k předměstím Marburgu, postavil se. Pohlédl ven, zmáčkl lidi sedící v jeho řadě sedadel, vystoupil z vlaku na nástupiště a ohrnul si límec černého kabátu, aby mu nebyla zima.

	Chtěl vědět, jak je Marburg zničený. Kromě něčeho, co vypadalo jako vyplněné krátery po bombě podél vozovky, neviděl žádné stopy po bombardování. Vozovka mu připomněla agenta gestapa. Teď už určitě našli jeho tělo a začali zběsile hledat, kdo by ho mohl zabít.

	Během několika hodin, jestli to už ovšem nezjistili, přijdou na to, že Reber už ve vlaku není. A začnou, pokud už nezačali, pátrat po něm.

	Řekl si, že když vlak zastaví na Jižním nádraží, vystoupí tam a pojede do centra města tramvají.

	Vlak sice na Jižním nádraží zpomalil, ale ne natolik, aby mohl vyskočit.

	O pět minut později se vlak dokodrcal na hlavní nádraží. Nádraží kupodivu nebylo zasaženo, bylo právě takové, jak si je pamatoval. Hlavní nádraží ve Frankfurtu dostalo drobný zásah a bylo trochu poškozeno. Větší část skla v obloucích nad nástupišti byla rozbitá. Nad kolejemi v Marburgu žádná skleněná střecha nebyla. Nástupiště se rozkládala po obou stranách kolejí. Schody, které od nich vedly, ústily do tunelu pod stanicí.

	Na nástupištích stála železniční policie, ale ta kontrolovala jen zavazadla a ne osobní doklady a cestovní povolení. Ale někde určitě muselo být kontrolní stanoviště. Jakmile sjel po schodech do tunelu, našel je. Bylo zbudováno v závětří, v tunelu těsně pod kolejemi. Železniční policie posílala lidi tak, že museli projít kontrolním stanovištěm a nemohli přejít přes koleje, aby se mu vyhnuli.

	Fronta postupovala rychle. Vypadalo to, že to bude běžné kontrolní stanoviště, ne takové, kde by chtěli za každou cenu chytit někoho podezřelého. Jako třeba někoho, kdo zabil agenta gestapa.

	Byl už téměř na konci fronty, když si ho všiml poddůstojník SS, který stál za stolkem železniční policie, a prorazil mu cestu davem.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl a zasalutoval mu.

	Fulmar mu pozdrav nedbale oplatil a s úsměvem, aniž by to po něm někdo chtěl, předložil své osobní doklady.

	Unterscharführer je zběžně prostudoval a s poděkováním je vrátil.

	„Můžete projít, pane sturmbannführere!“ zvolal nahlas.

	„Danke schön,“ řekl Fulmar.

	Byl téměř u stolku, když ho někdo dohonil a chytil za paži.

	Fulmarovi bušilo srdce, když se obrátil a podíval se na poddůstojníka. Oddechl si, když viděl, jak se směje, ale stále pociťoval studeny pot.

	„Taxíky opět nemají benzin, pane sturmbannführere,“ řekl poddůstojník. „Mohu vás někam odvést?“

	„To je od vás velice laskavé, scharführere,“ řekl Fulmar. Okamžitě se rozhodl, že se dá dovézt do Café Weitz a řekne, že tam má sraz s přáteli.

	„To by dnes trvalo hodně dlouho jít v té zimě až na Burgweg,“ řekl poddůstojník SS.

	Jak ten hajzl ví, že mám namířeno na Burgweg?

	„Co prosím?“ zeptal se Fulmar chladně.

	„To byl jen pokus o vtip, pane sturmbannführere,“ řekl poddůstojník. „Nechtěl jsem vás urazit.“

	„Já jsem se také neurazil,“ řekl Fulmar. „Jen nevím, o čem to mluvíte.“

	„Prostě jsem jen předpokládal, že když je pan sturmbannführer ze štábu reichsführera SS, mohl by hledat jednoho staršího důstojníka, který také slouží v Berlíně. Vyslechl jsem telefonní rozhovor mezi ním a obersturmführerem Peisem o tom, že má brzy přijet do Marburgu. Opakuji, pane sturmbannführere, že jsem vás nechtěl urazit.“

	„Já jsem se opravdu neurazil,“ řekl s úsměvem Fulmar, „ale myslím, že vím, o kterého staršího důstojníka jde.“

	„Jestli mluvíme o stejném důstojníkovi, pane sturmbannführere, byl bych vám vděčný, kdybyste…“

	„Samozřejmě, že nic neřeknu,“ řekl Fulmar. „Mimochodem, už je v Marburgu?“

	„Ne, není, pane,“ řekl poddůstojník. „Dostali jsme dálnopisnou zprávu, samozřejmě neoficiálně, že mu neočekávaná povinnost znemožnila navštívit tento víkend obersturmführera Peise.“

	Fulmar přijal novinku, že se Müller neukáže, s obdivuhodným klidem. Na tuto „eventualitu“ byl připraven. Otázkou bylo, proč nepřijede. Opravdu mu v tom zabránila nečekaná služba? Nebo z toho na poslední chvíli vycouval? Nebo snad byla celá operace prozrazena?

	„Myslím, že se to stalo potom, co jsem odjel z Berlína,“ řekl Fulmar. „Já jsem o tom neslyšel. Řekli mi jen…“ Přestal mluvit a usmál se. „Aha, už chápu! Vy jste si myslel, že dámě přináším malý dárek, abych zmírnil její zklamání, že?“ zeptal se Fulmar.

	Poddůstojník se usmál.

	„Musím říct, že vy i obersturmführer Peis jste ostražití a máte dobrý postřeh,“ řekl Fulmar. „Ale tak to není.“ Odmlčel se a na chvíli se zamyslel. „Možná že budu mít v Burgwegu nějakou zprávu. Vděčně přijímám vaši nabídku na svezení.“

	„Je to pro mě potěšení, pane sturmbannführere.“

	Když dojeli před Dyerův dům, poddůstojník SS řekl, že může počkat, jestli mu to nebude trvat dlouho.

	„Budu muset nejdřív zavolat do Berlína,“ řekl Fulmar. „A byl bych překvapen, kdybych nedostal za úkol něco obstarat.“

	Poddůstojník nevypadal podezíravě. Řekl mu, že bude mít celý víkend službu, a kdyby pan sturmbannführer potřeboval někam odvézt, ať mu klidně zavolá.

	Fulmar mu poděkoval a šel ke dveřím.

	Budovu sice znal, ale uvnitř nikdy nebyl. Gisella nikdy nechtěla, aby k nim šel.

	Když zazvonil, přišla mu otevřít shrbená žena vyššího středního věku se šálem přes ramena. Podívala se na něj podezřívavě.

	„Hledám slečnu Dyerovou, prosím,“ řekl Fulmar.

	„Po schodech nahoru a doprava,“ řekla.

	Nahoře mu otevřela Gisella. Okamžitě ho poznala a v jejích očích se objevil strach.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl Fulmar kvůli domovnici, která se určitě schovala pod schody a poslouchala.

	„Heil Hitler,“ opakovala Gisella. „Co pro vás mohu udělat, pane sturmbannführere?“

	„Přináším zprávu od našeho společného přítele,“ řekl Fulmar.

	„Prosím, vstupte,“ řekla.

	Když prošel kolem ní, zavřela dveře a opřela se o ně.

	„Proboha, co tu děláš?“ zeptala se. „Kde jsi sebral tuhle uniformu? Zbláznil ses?“

	„Kde je, do háje, Müller?“ odpověděl jí stejně útočně Fulmar. „Měl být přece tady. Nebo aspoň vzkázat, kde je.“

	Místo odpovědi si dala prsty na ústa, zatlačila ho do kuchyně a pustila vodu do dřezu.

	„Kde je, do háje, Müller?“ opakoval Fulmar.

	„Poslal po Peisovi zprávu, že se mu nepodaří přijet,“ řekla Gisella.

	„Na to jsem se neptal!“ vyštěkl Fulmar.

	Pokrčila bezmocně rameny.

	Fulmar usoudil, že to skutečně neví. Musel se hned rozhodnout, a tak se rozhodl.

	„Musíme odjet bez něj,“ řekl.

	„To nemůžeme udělat,“ řekla. „Přijede příští víkend, jestli ne dřív.“

	„Právě v tomhle okamžiku se tu může objevit spousta lidí, kteří mě tu budou hledat,“ řekl Fulmar. „Odjedeme ihned.“

	„A co doklady? Pasy? Cestovní povolení? Jak nás dostaneš přes holandské hranice? Potřebujeme auto.“

	„Auto nepotřebujeme. Pojedeme vlakem a pojedeme přes Vídeň, ne přes Holandsko. Doklady pro vás mám,“ řekl.

	„Přes Vídeň?“ zeptala se. „Co se stalo s holandskou cestou?“

	„Plány se změnily,“ řekl Fulmar. „Müller to věděl. Možná je to důvod, proč tu není. Možná na nás počká ve Vídni.“

	A možná si to všechno rozmyslel. A možná ho zatkli.

	„Vzkázal, že má pro nás doklady,“ řekla Gisella. „Cestovní dokumenty, myslím. Johann řekl divadelní lístky. Ale jsem si jistá, že myslel dokumenty. O Vídni nic neříkal.“

	„Johann?“ papouškoval Fulmar vyčítavě. „Dobrá, řeknu ti to. Uvažovali jsme o tom, že se to Johannovi nemusí podařit. Proto se vypracoval alternativní plán. Jak dlouho ti bude trvat, než se připravíš?“

	„Nejsem si jistá, jestli s tebou můj otec pojede,“ řekla Gisella. „A nejsem si ani jistá, jestli s tebou chci jet já. Nechápu, proč máme jet přes Vídeň.“

	„Tvůj otec nemá na vybranou,“ řekl Fulmar. Počkal, až se na něj podívá, a dokončil: „Dovezl mě sem scharführer SS-SD z místního úřadu. Vědí, že jsem tady, a právě tak to ví i domovnice.“

	„No a co?“ řekla. „Něco si vymyslím, když se mě zeptají.“

	Musel se rozhodnout, jak postupovat dál, a udělal to bez přemýšlení.

	„Gisello, mám svoje rozkazy,“ řekl. „Jednoznačně se v nich říká, že ani tebe ani tvého otce nesmějí vyslýchat.“

	„Co to má znamenat?“ zeptala se sarkasticky.

	„Důvod, proč mě budou hledat, je ten, že jsem ve vlaku cestou sem zabil jednoho agenta gestapa, protože to bylo nutné,“ řekl Fulmar. „Jestli to bude nutné, zabiju i tebe a tvého otce.“

	„To myslíš vážně?“

	Otázku ignoroval. „Kde je tvůj otec?“

	„U doktora,“ řekla. Podívala se na hodinky. „Měl by tu být během půlhodiny.“

	„Co mu je? Je snad nemocný?“ zeptal se Fulmar.

	„Má silný kašel,“ řekla.

	„Máš půl hodiny na sbalení,“ řekl. „Žádné cenné věci. Jen to, co budeš potřebovat na pár dní na převlečení.“

	„Myslím, že budu zvracet,“ řekla.

	„Tak prosím tě, rychle,“ řekl Fulmar. „Ale udělej to tady, abych tě při tom viděl.“

	Podívala se na něj s hrůzou a odporem, ale nezvracela.

	O pět minut později někdo zaklepal na dveře.

	„Je to tvůj otec?“ zašeptal Fulmar.

	Zavrtěla hlavou.

	„Ten má klíč,“ zašeptala a potom se zeptala: „Kdo je tam?“

	„Obersturmführer Peis, slečno Dyerová,“ zvolal Peis.

	Gisella se podívala na Fulmara, co má dělat.

	Fulmar šel po špičkách ke dveřím a pak jí pokynul, aby otevřela.

	Šla tedy ke dveřím a otevřela.

	„Guten Tag,“ pozdravila zdvořile.

	„Řekli mi, že máš návštěvníka z Berlína,“ řekl Peis. „Myslel jsem, že se zajdu zeptat, zda bych nemohl být nějak…“

	Fulmar ho zabil tak, jako agenta gestapa ve vlaku – rychle a bezhlesně. Do lebky mu vrazil ostrý nůž, tak prudce, že mozek zůstal prakticky neporušen. Uchopil Peisovo tělo, stejně jako tělo Lorina Wahla, kolem ramen, a chvíli je podržel. Potom nechal Peisovo tělo sklouznout na podlahu.

	Sklonil se nad ním, opřel si botu o jeho tvář a vytáhl nůž z Peisovy lebky. Otřel ostří nože o Peisovu blůzu a schoval nůž zpět do pouzdra. Podíval se na Gisellu. Na okamžik se na něj zadívala a odvrátila hlavu.

	Fulmar odtáhl tělo do obývacího pokoje a položil je tak, aby nebylo hned vidět, ale jinak se s ním příliš nenamáhal. Potom narovnal koberečky, které zmuchlal, když tělo táhl.

	„Musel jsi ho zabít?“ zeptala se Gisella tichým hlasem.

	„Bylo to nutné,“ řekl a pak si uvědomil, že to možná znělo dost hrubě. Chtěl, aby z něj měla strach, ale ne aby byla hysterická.

	„Znal jsem ho, přece se pamatuješ. On si možná pamatoval mě. Tolik jsem se zase nezměnil.“

	Chraplavě se zasmála.

	„Bože,“ řekla, „jestli nás chytnou, zabijí nás.“

	Fulmar neodpověděl. Šel k oknu a podíval se dolů na Burgweg. Byl tam malý mercedes, zaparkovaný pod značkou se zákazem stání.

	„Má Peis řidiče?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Takže jakmile se objeví tvůj otec, pojedeme Peisovým autem do Frankfurtu a odtud vlakem do Vídně.“

	„Proč jedeme do Vídně?“ zeptala se. „Vždyť je to opačným směrem.“

	„Protože je to bezpečnější,“ řekl jí.

	Pojedou dál do Budapeští, ale z bezpečnostních důvodů bude lépe, když Gisella ani její otec nebudou cíl cesty znát.

	„Můj otec určitě dostane infarkt, až uvidí Peise,“ řekla Gisella. Myslela to vážně.

	Fulmar jen pokrčil rameny.

	„Když jsi… odjel z Marburgu,“ řekla, „vyslýchal mě a pálil mi prsa cigaretou. Ta bolest… Měla bych mít radost, že jsi ho teď zabil. Ale já prostě nechápu, co se to tu vlastně děje.“

	Uslyšeli kroky na schodech a o chvíli později také zvuk klíče ve dveřích.

	Profesor Dyer vkročil do bytu.

	„Dveře nebyly zamčeny,“ podivil se a pak uviděl Fulmara. „Ty máš hosta, jak vidím.“

	Fulmar mu pokynul, aby dveře zavřel.

	„Nechoď do obývacího pokoje, tati,“ řekla Gisella.

	„Proč ne?“ zeptal se a šel se tam podívat.

	„To jste udělal vy?“ zeptal se Fulmara věcně.

	„Bylo to nutné,“ řekl Fulmar.

	Profesor Friedrich Dyer se sklonil nad Peisovým tělem a plivl na ně. Pak se obrátil na Fulmara.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Jsem Erich von Fulmar.“

	Dyer přikývl, jako by nebyl vůbec překvapen.

	„Co máte v úmyslu udělat s tou svinskou mrtvolou?“ zeptal se.

	„Jakmile si hodíte do tašky pár věcí,“ řekl Fulmar, „odjedeme Peisovým autem do Frankfurtu. Necháme tělo tady. Bude trvat nejméně jeden nebo dva dny, než tělo objeví.“

	Dyer se podíval na dceru.

	„Jsi v pořádku, Liebchen?“

	Přikývla.

	Obrátil se na Fulmara.

	„A co když nás zastaví na dálničním kontrolním stanovišti?“

	„Mám s sebou vaše pasy a cestovní povolení,“ řekl Fulmar. „A svůj průkaz SS-SD.“

	„Budeme mít čas zajet do mé kanceláře?“ zeptal se Dyer.

	„Ne,“ řekl Fulmar okamžitě.

	„Nepospíchejte tak!“ vyštěkl na něj starý muž. „Hodně jsem přemýšlel o tom, proč se věnuje tolik úsilí na mou záchranu, a přišel jsem na to, že je to kvůli mé práci, ne kvůli takovému starému muži, jako jsem já.“

	„Práci?“ zeptal se Fulmar. „Jaké práci?“

	„Tomu byste nerozuměl,“ řekl netrpělivě Dyer. „Práci na molekulární struktuře kovů.“

	„Nikdo mi o žádných papírech neřekl,“ řekl Fulmar.

	„Chtěl bych je buď vzít s sebou…, některé důležité články, ne všechno…, neboje zničit.“

	„Na univerzitu nepojedeme,“ řekl Fulmar. „Diskuze skončila. Dejte si do tašky pár košil, pane profesore.“
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	Kancelář Todtowy organizace v pobočce Fulmarových závodů 

	Hoescht nad Mohanem, Německo 

	30. ledna v 15.40

	

	„Guten Tag!“ řekl hlas v telefonu. „Spojila byste mě se slečnou Handleman-Bitburgovou?“

	„Slečna von Handleman-Bitburgová v této kanceláři nepracuje a nemůžeme ji zavolat k telefonu.“

	„Volám jménem generálplukovníka von Handleman-Bitburga,“ řekl hlas v telefonu chladně. „Zavolejte mi, prosím, slečnu von Handleman-Bitburgovou k telefonu, nebo mi dejte svého nadřízeného.“

	„Počkejte chvilku, prosím, mein Herr,“ řekla žena.

	Přesně za dvě minuty a čtyřicet jednu sekundu – volající se díval na hodinky – přišla slečna Handleman-Bitburgová k telefonu.

	„Haló?“

	„Ich liebe dich,“ řekl hlas v telefonu.

	„Jak se máš?“ řekla slečna von Handleman-Bitburgová.

	„Slyšela jsi, co jsem řekl?“

	„Věděla jsem to už dávno,“ řekla. „Jsem ráda, žes mi to konečně řekl sám.“

	Volající zavěsil.

	Potom rychle běžel přes frankfurtské hlavní nádraží a nastoupil do dunajského rychlíku, směřujícího do Vídně.

	

	-3 –

	Litava, Východní marka 

	31. ledna 1943

	

	Těsně vedle nádraží v Litavě stála celnice. Byla důkladně postavena z cihel a nade dveřmi měla v pískovci vytesanou dvouhlavou orlici rakousko-uherské říše. Na budově byla připevněna tabule se strohým nápisem, vyvedeným černě na bílém podkladu: „POHRANIČNÍ POLICIE“. Tabule pískovcový státní znak úplně nezakryla, takže dvouhlavá orlice byla zřetelně vidět.

	Tato hranice rozdělila dvě hlavní části bývalé rakousko-uherské říše. Maďarsko teď bylo nezávislé. Rakousko bylo rovněž nezávislé, jen bylo včleněno do Velkoněmecké říše a oficiálně se teď nazývalo Východní marka. Mělo tedy stejný status jako Bavorsko, Prusko nebo Hessensko.

	Třicet šest kilometrů severně od Litavy vedla hranice mezi Východní markou a dalšími dvěma částmi bývalé rakousko-uherské říše. Byly to bývalé země Čechy a Morava, které se v období mezi oběma válkami staly součástí Československé republiky.

	Premiér Velké Británie Neville Chamberlain Hitlerovi dovolil, aby tyto země obsadil výměnou za „trvalý mír“. Postavení těchto zemí ovšem nebylo tak dobré jako postavení Maďarska a Rakouska. Staly se „protektorátem Čechy a Morava“, což znamenalo, že Češi ani Moravané nebyli považováni za rovnocenné s Němci; jejich „protektorát“ by bylo možné označit přesněji jako „kolonii“.

	Richard Canidy o tomto kousku nedávné historie dlouho přemýšlel, než se rozhodl, že nejbezpečnějším místem pro překročení hranice mezi Německem a Maďarskem bude právě Litava. Maďaři a Němci byli totiž spojenci.

	Obyvatelé „protektorátu Čechy a Morava“ nechtěli příliš rozumět, jak je pro ně spojení s Německem výhodné. Nejen, že spáchali atentát na Reinharda Heidricha, zastupujícího říšského protektora, ale pořád se snažili z Čech nebo Moravy utéct buď přes Maďarsko, nebo přes Východní marku.

	V důsledku toho byly hranice mezi protektorátem Čechy a Morava a Východní markou a mezi protektorátem a Maďarskem střeženy daleko pečlivěji než mezi Východní markou a Maďarskem.

	Předpokládalo se, že v Litavě bude asi jen jedna zběžná prohlídka osobních i cestovních dokladů.

	Nicméně prohlídka se prováděla a nebyla zdaleka jen formální. Úřady se především zaměřily na pašování potravin. Mezi Německem a Maďarskem panovala v zásobování potravinami značná nerovnováha. Maďarsko, které vždycky bylo obilnicí rakousko-uherské říše, mělo stále nadbytek potravin. A farmáři a obchodníci byli ochotni je prodat každému, kdo slušně zaplatil.

	Při cestě z Maďarska do Německa prohledávali celníci cestující hlavně kvůli pašování párků, salámů a uzeného. Takový kontraband se velmi lehce našel na rozdíl od peněz, které se zase vozily do Maďarska na jeho zakoupení.

	Prohlídka dokumentů a kontrola zavazadel začala hned poté, co vlak opustil vídeňské hlavní nádraží. Z Vídně do Litavy to bylo pouhých padesát kilometrů a rychlík tam byl za čtyřicet pět minut. To samozřejmě pohraniční policii nestačilo, aby prohlédla všechna zavazadla a zkontrolovala všechny dokumenty.

	Budapešťský expres zastavil v Litavě na třicet minut a prohlídka pokračovala. Čtveřice kontrolorů, tvořená průvodčím, dvěma pohraničníky a agentem gestapa, dorazila i do kupé, ve kterém seděli obersturmbannführer SS-SD, atraktivní mladá žena a vysoký vzpřímený muž. Podle dokumentů to byl otec mladé dámy, který pracoval jako inženýr u Siemense.

	Jejich cestovní doklady byly podle všeho v pořádku. Mladý sturmbannführer naivně přiznal, že prováží víc říšských marek, než povoluje zákon. Ani se je před nimi nepokoušel zatajit, což by jinak vzbudilo podezření. Ale jak všichni věděli, lidé ze štábu reichsführera SS, dokonce i takový nižší sturmbannführer, měli sklon předpisy příliš nedodržovat.

	Za jiných okolností by agent gestapa přivřel nad porušením předpisů o vývozu peněz oko. Dokumenty pana sturmbannführera byly jinak v pořádku.

	Ale zrovna toho rána dostali na gestapu spěšný telegram z Berlína. Předešlého večera bylo nedaleko švýcarských hranic nalezeno tělo agenta gestapa.

	Byl brutálně zavražděn a potom ho někdo vyhodil z okna basilejského rychlíku. Podezření padlo na švýcarského občana, nebo někoho, kdo vlastnil švýcarský pas na jméno Reber. Onen Reber z rychlíku zmizel a jeho popis nebyl příliš dokonalý, ale přesto se docela hodil na tohohle sturmbannführera.

	Pro agenta gestapa to byla choulostivá situace. Jestliže mladý důstojník patří ke štábu samotného reichsführera, pak měl samozřejmě přátele na nejvyšších místech. Pokud by byl obviněn jako pašerák, nebo dokonce jako nepřátelský agent, tihle přátelé použijí všech prostředků, aby ho z toho vysekali. Ale na druhé straně – povinnost je povinnost. Jen musí postupovat s taktem.

	„Jsem si jistý, že pan sturmbannführer porozumí situaci,“ řekl agent gestapa.

	„Jaké situaci?“

	„Objevily se jisté okolnosti, které nechci projednávat na veřejnosti,“ řekl agent gestapa.

	„Chcete si se mnou asi promluvit v soukromí, že?“ zeptal se Fulmar a vstal.

	„Když budete tak laskav,“ požádal gestapák.

	„Samozřejmě,“ řekl Fulmar a vyšel z kupé.

	Agent gestapa ho vedl do vestibulu na konci vlaku.

	Oni mě snad chytnou pět kilometrů od té zatracené hranice!

	„Nevadilo by vám, pane sturmbannführere, kdybyste mi dal laskavě telefonní číslo, na které bych mohl zavolat, aby někdo potvrdil vaši totožnost?“

	„Kvůli čemu?“ zeptal se Fulmar netrpělivě. „Je to snad něco tajného, že se na to nemůžete zeptat před ostatními?“

	„Včera večer došlo k nehodě, při níž přišel o život jeden agent gestapa. Dnes ráno jsme o tom dostali dálnopisnou zprávu zároveň s popisem muže, který je podezřelý.“

	„A vy si myslíte, že jsem ten muž, kterého hledáte?“ zeptal se Fulmar. „Neuvěřitelné.“

	„Pane sturmbannführere, doufám, že chápete moje postavení.“

	„Dobrá, pojďme to vyřešit,“ řekl Fulmar. „Dá se odtud volat do Berlína? Standartenführer Müller mou totožnost potvrdí a zaručí se za mě. Bude to stačit? Nebo to má být samotný reichsführer?“

	„Pane sturmbannführere,“ řekl agent, „agent gestapa byl brutálně zavražděn. Byl ubodán k smrti. Panuje domněnka, že vrahem je nepřátelský agent. Taková situace, a já věřím, že to pochopíte, vyžaduje mimořádná opatření. Mezi ně patří i mimořádná kontrola někoho, kdo má hodnost sturmbannführera.“

	„Dobrá,“ řekl Fulmar. „Měl jste mi tuhle situaci vylíčit okamžitě. Nemusíte se mi omlouvat. Naopak, já bych se měl omluvit vám za svou neochotu spolupracovat. Říkáte, že je tu telefon?“

	„V kanceláři pohraniční policie, pane sturmbannführere.“

	Müller zřejmě změnil na celou věc názor. Až přijde k telefonu, buď řekne agentovi, že o mně nikdy neslyšel, nebo mu řekne, ať mě rovnou zatkne, že jsem nepřátelský agent. V každém případě musím do doby, než Müller do telefonu promluví, něco podniknout.

	Jediná šance, kterou mám, je jít s ním, a než se dostane k telefonování, zabít ho. Potom bych mohl tělo ukrýt, nastoupit zpátky do vlaku a doufat, že ho neobjeví, než překročíme hranici.

	Jsem zkrátka v pasti, to je to. Do háje, a tak blízko hranice!

	Dobrá, jestli gestapo nepoužije nějaká mimořádná opatření a jestli Dyerovi nepodlehnou panice, až zjistí, že jsem byl zatčen, může se jim podařit vycestovat.

	Jediné východisko z této situace je zemřít. Kdyby mě vyslýchali, vyjde najevo i Elizabethino jméno.

	Fulmar se udeřil do tváře, jako by ho bodl hmyz, a přitom mu čepice spadla na zem.

	Agent gestapa se hbitě sehnul a čepici mu podal.

	„Danke schön,“ řekl Fulmar a oprášil ji. Podíval se na ni a rovnal ji. Najednou se mu v ruce objevila malá skleněná ampulka Q. Nasadil si čepici, zakašlal a dal si ampulku mezi zuby.

	Tady a teď? řekl si v duchu s obdivuhodným klidem. Nebo mám počkat, jak se to vyvine?

	„Nejdříve musíme navázat telefonní spojení s Vídní, což někdy bývá obtížné,“ řekl agent. „Ale z Vídně do Berlína to půjde snadno.“

	„Výborně,“ řekl Fulmar a snažil se nepohybovat čelistmi. Opíral se jazykem o kluzkou ampulku mezi zuby.

	„Eriku!“ zvolal náhle mužský hlas. „Eriku von Fulmare!“

	Fulmar a agent gestapa se otočili ve směru volání.

	Na schůdkách jednoho železničního vozu stál štíhlý muž aristokratického vzezření s měkkým kloboukem na hlavě.

	„Heil Hitler!“ řekl Erik. Ampulka Q se mu pohybovala v ústech. Měl strach, že ji buď spolkne nebo že zakašle a vyplivne ji na zem. Opět tedy zakašlal a snažil se, aby to vypadalo přirozeně, a ampulku Q měl zase v dlani.

	„Kam to, proboha, jdete?“ zeptal se muž.

	„Řekněte mu,“ nařídil agent gestapa, „že budete za okamžik zpátky.“

	Ten hajzl je podezíravý.

	„Budu hned zpátky,“ zvolal Fulmar. „Musíme zavolat do Berlína.“

	Muž vystoupil z vlaku a rychle se k nim přibližoval.

	To gestapáka pěkně naštvalo.

	Zalovil v kapse svého dlouhého koženého kabátu, vytáhl identifikační odznak gestapa a strčil jej muži pod nos.

	„Gestapo,“ zvolal.

	„Tušil jsem to,“ řekl muž. „Mohl byste mi to, prosím, vysvětlit?“

	„Do toho vám nic není, mein Herr!“

	„Obávám se, můj milý,“ řekl muž velmi chladně, „že mi do toho něco je, a moc.“

	Pak sáhl do své náprsní kapsy a vytáhl kožené pouzdro, podobající se tenké peněžence. Přidržel je před agentovou tváří.

	„Buďte tak hodný a prohlédněte si to,“ řekl tiše.

	Agent gestapa se na to zkoumavě podíval. V policejní škole viděl ukázky podobných průkazů, ale nikdy je neviděl ve skutečnosti, a dokonce v rukou samotného držitele.

	Byl to identifikační průkaz, vydaný ministerstvem pro státní bezpečnost, podepsaný samotným Heinrichem Himmlerem. Jménem führera se všem složkám německé policie a gestapa nařizovalo řídit se rozkazy držitele průkazu, brigadeführera SS-SD Helmu ta von Heurten-Mitnitze.

	„Poslouchám vaše rozkazy, pane brigadeführere,“ řekl agent gestapa.

	„Takže byl byste tak laskav a vysvětlil mi, o co tu jde?“

	„Jestli se můžu osmělit, pane brigadeführere,“ řekl Fulmar, „tento důstojník pouze konal svou povinnost.“

	„Opravdu? O co šlo?“

	„Bylo vyhlášeno pátrání po někom, kdo je mi snad podobný. Tenhle pán chtěl pouze zjistit, jestli jsem ten, za koho se vydávám.“

	„Samozřejmě, pane brigadeführere,“ řekl agent gestapa, „teď už to nebude nutné.“

	Von Heurten-Mitnitz ho ignoroval.

	„Vaše teta Beatrice mi řekla, že budete pravděpodobně cestovat tímhle vlakem,“ řekl. „Hledal jsem vás ve Vídni, ale nemohl jsem vás najít.“

	„Téměř jsem zmeškal vlak,“ řekl Erik.

	„S vaším dovolením, pane brigadeführere,“ řekl agent, „vrátím se ke svým povinnostem.“

	Von Heurten-Mitnitz ho propustil s nedbalým nacistickým pozdravem.

	„Heil Hitler,“ zamumlal.

	Agent gestapa se vydal zpátky k vlaku.

	„Hej, vy tam!“ zakřičel za ním von Heurten-Mitnitz, a když se agent otočil, dodal: „Vaše horlivost by měla být oceněna.“

	„Děkuji, pane brigadeführere,“ řekl agent gestapa potěšen.

	„To bylo o fous, že?“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jak to, že vás chtěl tak důkladně kontrolovat?“

	„Měl jsem v úmyslu zavolat Müllerovi,“ řekl Fulmar.

	„Ten tam není,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Když jsem se dozvěděl, co se stalo v basilejském rychlíku, zkoušel jsem mu volat. Je však stále s Kaltenbrunnerem v Rastenburgu.“

	„Domníval jsem se, že si to rozmyslel,“ řekl Fulmar, „nebo že ho zatkli. Chtěl jsem rozkousnout ampulku s jedem.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz se na něj pátravě podíval, ale neodpověděl.

	„Je zde snad ještě něco, o čem bych měl vědět? Měl jste v Marburgu nějaké potíže?“

	„Musel jsem tam vyřídit jednoho místního muže z SS-SD,“ řekl Fulmar.

	„Vyřídit?“

	„Zabil jsem ho,“ prohlásil Fulmar. „Tělo je stále v Dyerově bytě. Do Frankfurtu jsme jeli jeho autem.“

	Von Heurten-Mitnitz chvíli přemýšlel.

	„V tom případě je výborné, že Müller je stále ve Vlčím doupěti, že? Ještě něco?“

	„Dyer si s sebou chtěl vzít nějaké papíry, nebo je zničit, než odjedeme. Řekl jsem mu, že už na to není čas. Víte o tom něco?“

	Von Heurten-Mitnitz zase chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou.

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl.

	Řekne Müllerovi, aby se k Dyerovým papírům nějak dostal, ale aby to nevzbudilo podezření. Jestli Dyer řekl, že jsou důležité, vysvětluje to, proč Američané podstupují taková rizika, aby ho dostali ven z Německa.

	„Mám pro vás novinku,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Po příjezdu do Budapešti jsem zjistil, že vaším tamním kontaktem bude vaše sestřenice, hraběnka Batthyanyová.“

	Fulmar v údivu zvedl obočí. „Jediné údaje, které jsem dostal, znamenají kostel svaté Anny, datum a čas.“

	„Co kdybychom se vrátili do vlaku, můj milý Eriku?“ řekl Helmut von Heurten-Mitnitz.

	„Co se stane dál?“ zeptal se Fulmar.

	„Zítra nebo pozítří vás odvezou do Jugoslávie. Až budete v rukou Mihajlovičových partyzánů, byl jsem ujištěn, že ta riskantní část cesty bude za vámi.“

	Fulmar vybuchl. „Ujištěn? Kým ujištěn?“

	„Někým, kdo stojí skoro v čele maďarského odboje,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Někým, komu plně důvěřuji.“

	„Ale neřeknete mi, kdo to je?“

	„Vždyť jsem vám to už řekl,“ podotkl von Heurten-Mitnitz. „Je to hraběnka Batthyanyová.“

	Fulmar opět zvedl údivem obočí.

	„Až se s ní seznámíte, uvidíte, jaká je to pozoruhodná žena,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	O patnáct minut později, když vlak odjel, telefonoval agent gestapa svému nadřízenému do Vídně a podal mu hlášení o přítomnosti brigadeführera SS-SD z Berlína v budapešťském rychlíku.

	„Doufám, že všechno probíhalo hladce?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Občas se ti hlavouni objeví, ani nevíš kdy a kde.“

	„Ano, pane.“

	„Nebuď z toho tak vyděšený, Franzi. Jsou to lidé jako my.“
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	Východní nádraží 

	Budapešť, Maďarsko 

	31. ledna 1943 v 11.45

	

	Když se na služebním parkovišti u Východního nádraží objevilo takové vzácné auto, jako byl Opel Admirál, docela přirozeně to vzbudilo zvědavost agentů gestapa, přidělených k nádražní službě.

	Především se v Budapešti objevovalo jen málo takových vzácných vozů, které byly symbolem moci a vysokého úřadu. Tenhle měl navíc berlínskou poznávací značku a tabulku CD, označující diplomatický sbor. Na berlínské poznávací značce byla nálepka, že auto je osvobozeno od daně, protože bylo určeno ke službě německé říši, především pro SS-SD.

	Samozřejmě, ať tu vůz zaparkoval kdokoliv, byl to člověk ve vysokém postavení. Otázkou bylo, kdo to vlastně je.

	Abychom to vzali pěkně popořádku – Josef Hamm, vrchní agent gestapa, nařídil, aby maďarská železniční policie poskytla jednoho policistu, který by auto hlídal. Protože ať už auto patřilo komukoli, určitě by nebyl rád, kdyby je našel poškozené.

	Takových případů bylo poslední dobou hodně. Spousta Maďarů byla pobouřena německo-maďarským spojenectvím a stále rostoucí přítomností německých jednotek, zvláště útvarů SS v Budapešti. Tito Maďaři vyjadřovali svoji nevoli tímhle ošklivým způsobem.

	Potom Hamm zavolal důstojníka bezpečnosti na německé ambasádě a zeptal se, komu to auto patří.

	„Patří asi von Heurten-Mitnitzovi,“ řekl důstojník. „To vysvětluje, proč je tam známka na úlevu daní, a ostatně, von Heurten-Mitnitz je na takové auto typ.“

	„Kdo je von Heurten-Mitnitz?“

	„Helmut von Heurten-Mitnitz,“ řekl důstojník bezpečnosti, „je novým prvním tajemníkem vyslanectví.“

	„A jak to, že má na poznávací značce známku SD?“

	„Protože kromě toho, že je diplomatem, má i hodnost brigadeführera SS-SD,“ řekl důstojník. „Mohli bychom říct, že von Heurten-Mitnitz je velmi vlivný člověk. Jeho bratr je velkým přítelem samotného führera. Jestli chcete, můžu vám jeho poznávací značku ověřit dálnopisem přímo v Berlíně.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“

	„Třicet až čtyřicet minut,“ řekl důstojník bezpečnosti.

	„Zavolám vám asi za hodinu,“ řekl Josef Hamm. „Děkuji.“

	Když zavolal zpět, důstojník mu řekl, že von Heurten-Mitnitz vůz nevlastní, auto patřilo standartenführerovi Johannu Müllerovi z SS-SD.

	„Myslíte, že s ním von Heurten-Mitnitz jezdí?“

	„Myslím si, Josefe, že kdyby to auto někdo ukradl,“ řekl důstojník bezpečnosti, „pak bychom se o tom něco dozvěděli. Müller je u führera ve Vlčím doupěti. Tam si nikdo osobní auto nebere. Takže je možné, že ho von Heurten-Mitnitzovi půjčil.“

	„Už jste se s von Heurten-Mitnitzem setkal? Jak vypadá?“

	„Vysoký, štíhlý, s ostře řezanými rysy. Obléká se prvotřídně. Jestli se, Josefe, chcete von Heurten-Mitnitze zeptat, proč jezdí v Müllerově autě, já bych to na vašem místě nedělal.“

	„Uvažuji o tom, že až se první tajemník ambasády vrátí, vyhledám ho a požádám, aby byl tak laskav a sdělil nám, až bude příště chtít nechat svůj vůz na nádraží. My potom uděláme, co bude v našich silách, abychom auto chránili před maďarskými vandaly.“

	Důstojník bezpečnosti se zasmál. „Učíte se, Josefe,“ řekl a pak zavěsil.

	Josef Hamm a dva z jeho mužů čekali na konci nástupiště, když na nádraží přijel vídeňský expres. Dva muži se rozmístili na obou koncích tří vozů první třídy, a jeden z nich spatřil „vysokého, štíhlého, dobře oblečeného muže“, jak vystupuje z vozu. Dal Josefu Hammovi znamení zamáváním klobouku. Vypadalo to, jako by někoho na nádraží zdravil.

	Když Hamm von Heurten-Mitnitze uviděl, zaznamenal, že je opravdu velmi dobře oblečen. Na hlavě měl měkký klobouk a na kabátě kožešinový límec. Spolu s ním vystoupili tři lidé, sturmbannführer SS a muž se ženou, kteří vypadali jako otec s dcerou.

	Když byli téměř u policejního kontrolního stanoviště na konci nástupiště, Hamm je obešel a vykročil von Heurten-Mitnitzovi naproti.

	„Heil Hitler!“ vyštěkl a pozdravil nacistickým pozdravem. Von Heurten-Mitnitz mu jen nedbale odpověděl.

	„Pan brigadeführer von Heurten-Mitnitz?“ zeptal se Hamm.

	„Ano,“ řekl von Heurten-Mitnitz, ale bez úsměvu.

	„Jmenuji se Josef Hamm a jsem tu k vašim službám, pane brigadeführere,“ řekl agent. „Mám tu čest velet železničnímu oddělení gestapa v Budapešti.“

	„Co pro vás mohu udělat, pane Hamme?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz, zřetelně naštvaný, že ho zdržuje.

	„Nejdřív mi dovolte, abych vás provedl přes kontrolní stanoviště,“ řekl Hamm.

	„Tento důstojník a tihle dva lidé tu jsou se mnou,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	Mladý důstojník SS zasalutoval.

	„Uvolněte cestu pro pana brigadeführera a jeho doprovod!“ nařídil Hamm, když je vedl přes kontrolní stanoviště.

	„Jste velmi laskav,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Teď k věci. Co vás trápí?“

	„Pane brigadeführere,“ začal Hamm, „kdybyste byl tak laskav a řekl někomu z mých mužů, až zase budete příště nechávat své auto na parkovišti u nádraží…“

	„Proč bych to měl dělat?“ přerušil ho von Heurten-Mitnitz.

	„… abych měl jistotu, že se o něj nikdo nezajímá, dokud jste pryč.“

	Helmut von Heurten-Mitnitz se na Hamma mlčky podíval a zvedl obočí. O čem to ksakru mluví?

	„Poslední dobou se stalo několik incidentů, pane brigadeführere,“ vysvětloval Hamm, „kdy byla auta pomalovaná a poškrábaná nekalými živly, které se v Budapešti objevily.“

	Von Heurten-Mitnitz se na chvíli zamyslel a potom se zasmál.

	„Myslím, že začínám rozumět,“ řekl. „Vy jste na parkovišti viděl mé auto a zjišťoval jste, komu patří. Tak jste zjistil, že patří mně. To je od vás velice laskavé, pane Hamme! Jsem vám velmi vděčný!“

	„Bylo mi potěšením, pane brigadeführere,“ řekl Hamm.

	„Chci vás požádat ještě o jednu laskavost,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Prosím, nepoužívejte při oslovování mou hodnost v SS. Čím méně to v Budapešti vejde ve známost, tím lépe. Mám také titul doktora.“

	„To bylo ode mě nepromyšlené, pane doktore,“ řekl Hamm. „Prosím za prominutí, pane doktore.“

	„Nebuďte blázen, můj milý Hamme,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Jak jste to mohl vědět?“

	„Mohu vám nějakým způsobem pomoci, pane doktore?“ zeptal se Hamm.

	„Nemohu si teď na nic vzpomenout,“ řekl von Heurten-Mitnitz po chvilce zaváhání. Podal mu ruku. „Jsem dojat vaší péčí, pane Hamme, a vaše důkladnost na mě udělala dojem. Řeknu vyslanci, co jste pro mě udělal.“

	Když přišli k autu, Hamm jim otevřel dveře. Poté, co si otec a dcera sedli na zadní sedadla, zavřel za nimi. Mladý důstojník SS auto obešel a posadil se vedle von Heurten-Mitnitze. Hamm jim zasalutoval, von Heurten-Mitnitz mu nedbale s úsměvem pokynul, a když se Hamm postavil stranou, von Heurten-Mitnitz vycouval a odjel.

	Když tak o všem uvažuji, říkal si pro sebe Hamm, zvládl jsem to docela dobře.

	Když byli kousek za nádražím, vysoký šedovlasý muž na zadním sedadle prohlásil: „Panebože, když nás zastavil, myslel jsem, že omdlím.“

	„Když je člověk vyděšený, tak obvykle neomdlí, profesore,“ řekl Erik Fulmar. „Strach způsobí, že hladina adrenalinu začne stoupat, a ne klesat, a do mozku začne proudit krev. Omdlíte po zastavení přívodu krve do mozku.“

	„Proboha, o čem se to bavíte?“ řekla s odporem mladá žena na zadním sedadle.

	Helmut von Heurten-Mitnitz se zasmál.

	„Jak americké!“ řekl.

	„Kam jedeme?“ zeptal se profesor doktor Friedrich Dyer.

	„Do batthyanského paláce,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Je to na náměstí svaté Trojice, nedaleko odsud.“

	„A co bude tam?“ vyptával se profesor.

	„Nevím jak kdo,“ řekl Fulmar, „ale já si určitě dám láhev brandy.“

	„To není to, co myslím,“ vybuchl profesor Dyer.

	„Až bude čas, dozvíte se to, profesore,“ řekl Fulmar. „Čím míň toho víte, tím lépe. Myslím, že jsem to řekl jasně.“

	Profesor Dyer slyšitelně vydechl a zavrtal se hlouběji do sedadla. Jeho dcera se s opovržením zadívala na Fulmarovo temeno a rezignovaně zavrtěla hlavou.

	Von Heurten-Mitnitz zahnul na náměstí, zastavil s autem přímo proti pravým dveřím batthyanského paláce a zatroubil. O chvíli později se dvojité dveře otevřely. Zajel dovnitř a dveře se za ním opět zavřely.

	Beatrice, hraběnka Batthyanyová a baronka Steighofenová, stála ve vestibulu a čekala na ně. Měla na sobě dlouhý sobolí kožich, sahající až ke kotníkům, a sobolí klobouk, pod kterým se vlnily rudé vlasy. Von Heurten-Mitnitz zajel až na nádvoří, otočil se a vrátil se před vestibul, kde zastavil.

	Hraběnka došla k zadním dveřím auta a otevřela je.

	„Jsem hraběnka Batthyanyová,“ řekla. „Prosím, pojďte dovnitř.“

	Profesor Dyer a Gisella vystoupili z auta a šli směrem, kterým hraběnka ukázala, do budovy. Hraběnka se potom usmála na Fulmara. „A vy musíte být můj milý bratranec Erik,“ řekla věcně. „Jsem moc ráda, že vás konečně potkávám.“

	Fulmar se zasmál. „Dobrý den,“ řekl.

	Pak se obrátila na von Heurten-Mitnitze, který mezitím vystoupil a obešel auto zepředu.

	„Vidím, že všechno šlo hladce,“ řekla.

	„Ano, kontrolním stanovištěm nás dokonce provedl agent gestapa,“ prohlásil.

	„Vážně?“ řekla. „Předpokládám, že si dáte drink.“

	„Já určitě,“ řekl Fulmar.

	Opět se na něj obrátila.

	„Vypadáte jako Manny,“ řekla. „Dokonce máte stejný hlas…“

	Zasmál se.

	„Doufejme, že budete mít větší štěstí,“ řekla a vešla do domu.

	„Doufejme, že najdu nějaké jeho šaty, které mi padnou,“ řekl Fulmar. „Zvláště potřebuju nějaké boty.“

	Otočila se a pohlédla na něj znaleckým okem.

	„Jste trochu větší než Manny,“ řekla. „Ale určitě se tam něco najde. Předpokládám, že se chcete zbavit té uniformy?“

	„Hledají sturmbannführera, který vypadá jako já,“ řekl Fulmar. „Na hranicích mě jeden agent gestapa málem dostal.“

	„Tak blízko?“

	„Myslím, že se to urovnalo,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Bylo to blízko hranice, ale naštěstí se to urovnalo.“

	Hraběnka chvíli přemýšlela a pak pokývala hlavou.

	Protože Dyerovi nevěděli kam jít a tvářili se nešťastně, počkali, až je ostatní dohoní na schodišti pro služebnictvo. Hraběnka šla napřed a vystoupila do prvního patra. Tam vešli do velkého, elegantně zařízeného obývacího pokoje s výhledem na náměstí.

	Fulmar se okamžitě posadil na křehce vypadající pozlacenou dřevěnou pohovku ve stylu Ludvíka XIV. a začal si zouvat černé kožené holínky.

	Hraběnka se na něj úkosem podívala. Von Heurten-Mitnitz vycítil, že něco není v pořádku.

	„Stalo se vám něco s nohama?“ zeptal se.

	„Ty zatracené holínky jsou o čtyři čísla menší,“ odpověděl Fulmar. „Já jsem je sice namočil do vody, ale vůbec to nepomohlo.“

	Když si boty zul, svlékl si i ponožky a pozorně si prohlížel chodidla.

	„Podívejte se na to!“ vykřikl. Kůže byla na několika místech sedřená a pata krvácela.

	Hraběnka šla k pohovce, klekla si a vzala mu chodidlo do dlaní.

	„Jak jste mohl chodit?“ zeptala se.

	„Milá sestřenko,“ usmál se Fulmar, „prostě jsem to zkoušel, jak se dalo.“

	„Musíte si namočit nohy do solného roztoku,“ řekla. „To je jediná věc, která vám pomůže.“

	„Ovšemže to udělám, ale napřed si musím dát pořádnou dávku velkého koňaku,“ řekl a ponožku si zase natáhl. Druhá noha byla horší. Bolavá místa poměrně hodně krvácela, a když krev zaschla, ponožka se přilepila k chodidlu. Pěkně klel, když ji sundával.

	Hraběnka šla k baru a přinesla mu velkou sklenici brandy.

	„Ohřeju vodu,“ řekla. „A udělám solný roztok.“

	„A já si v něm naložím nohy,“ řekl Fulmar suše. „Děkuji vám, sestřenko, moc vám děkuji.“

	„Proč jí říkáte sestřenko?“ zeptal se profesor Dyer.

	„Je to můj příbuzný,“ řekla hraběnka. „Můj zesnulý manžel a Erik jsou, vlastně byli, bratranci.“

	„Váš zesnulý manžel?“ divil se profesor.

	„Profesor má sklon moc se vyptávat,“ řekl Erik ironicky.

	„Můj zesnulý manžel, oberstleutnant baron Manfried von Steighofen, padl za svou vlast na východní frontě,“ řekla tiše hraběnka.

	„A vy děláte tohle?“ divil se profesor.

	„To je jeden z důvodů, proč tohle dělám, milý profesore,“ řekla hraběnka.

	„A další důvody?“ zeptal se Fulmar.

	„Je to důležité?“

	„Zajímá mě to,“ řekl Fulmar. „Kdybych byl na vašem místě, pak bych Němcům držel palce.“

	„Kdybych si myslela, že mají šanci vyhrát, snad bych jim i držela palce,“ řekla střízlivě. „Ale oni nevyhrají. To znamená, že do Budapešti přijdou komunisté. Jestli mě nezastřelí, budou asi na náměstích chytat Maďary a vyzvídat, jestli se jim nestýská po starých pořádcích.“

	„Beatrice!“ zvolal von Heurten-Mitnitz.

	„Musíte čelit faktům, milý Helmute,“ řekla hraběnka.

	„Vaše logika má jeden nedostatek,“ řekl Fulmar. „Vy tomu, aby sem přišli Rusové, pomáháte.“

	„V tom případě můžu jen doufat, že vy i Helmut budete ještě naživu a budete moci rudému komisaři potvrdit, jaká jsem byla neohrožená antifašistka,“ řekla. „Je jen malá šance, že bude možné zabránit, aby mě na místě zastřelili.“ Chvíli bylo ticho a pak pokračovala: „V co opravdu věřím, že lidé jako Helmut provedou státní převrat a Hitlera svrhnou, aby mohl vládu převzít někdo rozumný a vyhlásil příměří. Jestli k tomu dojde, pak možná neztratím všechno.“

	„Ha!“ zabručel Fulmar.

	„A jakou jste měl motivaci vy, milý Eriku,“ zeptala se hraběnka, „že děláte, co děláte?“

	Chvíli trvalo, než odpověděl. „Někdy ani sám nevím,“ řekl nakonec.

	Hraběnka přikývla a pak se obrátila na Gisellu.

	„Pomohla byste mi, prosím?“ požádala ji. „Připravila jsem k večeři guláš, a když mi ho pomůžete podávat, ohřeju Erikovi vodu, aby si do ní mohl dát nohy.“

	Účinek teplé slané vody na Erikovy nohy nebyl tak bolestivý, jak čekal. Jen nevěděl, jestli to bylo tím, že měl smysly otupené hraběnčiným brandy nebo že jeho nohy už nic necítily.

	Guláš byl vynikající. Byl skutečně výborně připraven. Erik si náhle uvědomil, že od doby, kdy odjeli z Marburgu, jedli jen krajíce tmavého chleba s vepřovým sádlem.

	Když se všichni najedli a Fulmar si nalil do kávy trochu brandy na vylepšení, von Heurten-Mitnitz prohlásil: „Myslím, Eriku, že bude nejlepší, když mi přesně řeknete, co všechno se stalo od doby, kdy jste překročil hranice Německa.“

	„Kdybych to shrnul, pak všechno, co se mohlo pokazit, to se taky pokazilo,“ řekl Fulmar.

	„Co třeba ten agent gestapa ve vlaku? Musel jste ho zabít?“

	„Zabil jsem ho, když otevřel můj kufr,“ řekl Fulmar střízlivě, „a našel uniformu sturmbannführera. A ty holínky, co mě pak příšerně tlačily.“

	Von Heurten-Mitnitz přikývl. „A co se stalo v Marburgu? Bylo to vůbec nutné?“

	„Ano, samozřejmě, že bylo,“ řekl Fulmar netrpělivě. „Já jinak nerad zabíjím lidi.“

	„Měl byste se naučit trochu jemnosti a útlocitu,“ řekla hraběnka.

	„To, co děláme, není vůbec útlocitné, ani jemné, sestřenko,“ řekl Fulmar.

	„A to je všechno? Už nic, o čem bych měl vědět?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	Fulmar zřetelně zaváhal.

	„Co se ještě stalo?“ trval na svém von Heurten-Mitnitz.

	„Někdo mě poznal ve vlaku,“ řekl. „Než jsem přijel do Frankfurtu. Na cestě do Marburgu.“

	„Kdo to byl?“

	Erik opět viditelně zaváhal.

	„Kristepane, já vám to tak strašně nerad říkám!“ vzdychl. „Nerad bych ji do něčeho zatáhl.“

	„Myslím, že bych to měl vědět,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jděte do hajzlu!“ řekl Fulmar. „Můžete vědět jen to, co vám řeknu, když budu chtít.“

	Von Heurten-Mitnitz ztuhl. Nebyl zvyklý, aby s ním někdo takhle mluvil. Ale ovládl se.

	„Byl to někdo, koho jste znal z Marburgu?“ zeptal se celkem rozumně. A pak, když Erik pořád mlčel, dodal: „Nechci, aby to vyznělo nějak melodramaticky, ale já zůstanu tady, když vy už budete v bezpečí v Anglii.“

	„Řekněte mu to, Eriku!“ přidala se hraběnka. „Jak jste zdůraznil, tohle není pro útlocitné povahy.“

	„Nechci ji do toho zaplést, chápete? Ji, nebo jejího otce.“

	„Kdo vás poznal?“ trval jemně, ale důrazně na svém von Heurten-Mitnitz.

	„Elizabeth von Handleman-Bitburgová,“ řekl konečně Fulmar.

	Von Heurten-Mitnitz zvedl obočí. Hraběnka se na něj podívala s otázkou v očích.

	„Dcera generálplukovníka von Handleman-Bitburga?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	Fulmar přikývl.

	„Možná že je to bezvýznamné,“ řekl von Heurten-Mitnitz. „Prostě potkala mladého sturmbannführera, kterého kdysi znala. Existuje nějaký důvod, proč by měla pojmout podezření?“

	„Její otec jí řekl, že mě někdo viděl v Maroku v americké uniformě,“ řekl Fulmar. „Ona to ví.“

	„Myslíte, že to řekne svému otci?“ zeptal se von Heurten-Mitnitz.

	„Neřekne,“ prohlásil Fulmar. „Neřekne mu ani slovo.“

	„Kéž bych měl vaši sebedůvěru,“ povzdechl si von Heurten-Mitnitz.

	„Jediný důvod, proč vám to říkám, je,“ prohlásil Fulmar, „že nechci, abyste se ochránil tím, že se jí zbavíte.“

	„Co to říkáte?“

	„Strávili jsme spolu noc,“ řekl Fulmar. „Je to jasné? Už jste v obraze?“

	„Ano, myslím, že ano,“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Jestli se jí něco stane,“ prohlásil Fulmar, „já určitě…“

	„Nebuďte dětinský!“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Chtěl jsem říct něco dětinského,“ odpověděl Fulmar. „Jako že se vrátím a zabiju vás. Ale asi to nebudu muset udělat. Vše, co budu muset udělat, bude ujistit se, že vás SS-SD konečně odhalilo.“

	„Proboha, to snad ne!“ řekl von Heurten-Mitnitz.

	„Udělal jsem chybu, že jsem vám to řekl,“ povzdechl si opět Fulmar.

	„Ne, neudělal, Eriku,“ řekla hraběnka. Šla k von Heurten-Mitnitzovi a objala ho, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Helmut má pochopení pro to, že se lidi i uprostřed válečného šílenství do sebe můžou zamilovat.“

	Fulmar se podíval kamsi za ně a pak se zasmál.

	„Ježíši, já se z toho zblázním!“ řekl. „Veselá vdova krev a mléko!“
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